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FJERDE BANDET. 



ÖREBRO, 

ABR. BOHLIN, 1869. 
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STRÖDDA DIKTER. 



I. 



BLANDADE ÄMNEN. 



ANNA MARIA LENNÖREN. 
Minnessång i Svenska Akademien den 20 December 1859. 



Jag mins en tid — må sent han bli förgäten — 

Då höge skalder sutto här i ring, 

Då på hvar sitt af Gustafs gyllne säten 

Här satt Franzén, Wallin, Tegnér och Ling; 

Och före dem, i Gustafs egna dagar, 

Då Kellgren här med Oxenstjerna satt. 

Och Leopold tillsist — en svan, som klagar 

Att tiden skönheten på flykten jagar. 

Men Ijufvast qväder då, när ögat re'n har natt. 

Och mellan två så skilda sångartider 

Som gyllne länk en qvinlig lyra står, 

Hvars toner dansa lätta som sylfider 

Och leka, skalkas, i en evig vår. 

Det är skaldinnan, den för ryktet blyga, 

Som gömmer lagern i sin hushållskorg 

Och vill sitt sybord framför lyran smyga. — 

Förgäfves! Tonerna kring landet flyga 

Och "turturdufvans sorg" är glömd af Gyllenborg, 

Hans f ordna Sappho skymmes nu af henne» 
Hvars rika taflor, i så skärt behag, 
Så troget måla mindre hvad vi hanne 

c. W. Bottigers samlade skrifter, IV. 1 



STRÖDDA DIKTER. 



I. 



BLANDADE ÄMNEN. 



STRÖDDA DIKTER. X. 



Du ser en höst med blommor än från våren. 
En aftonglans af soln, som utan moln går ner. 

Så ur hvad stånd, hvad ålder du må äska, 

Gestalter hvimla här i brokig flock. 

Här är en Vauxhall för det rent burleska, 

^är är en löfsal för det sköna ock. 

Se, tusen masker trängas på hvar tilja 

Och alla helsas de af tusen skratt; 

Men lätt i denna svärm, som ros från lilja. 

Du kan den ene från den andra skilja: — 

Se der är fänrik Spink, och der Cornelius Tratt! 

Olympen sjelf hon stormar med sitt löje. 

Hon rycker den med ens till jorden ner. 

Och lugnt försänkta i sitt aftonnöje 

Du alla gudar och gudinnor ser. 

Du kan dem skönja grant vid spiselflamman. 

Du känner klart igen hvar enda en, 

Der gudaskaran "sitter i all gamman 

En kulen qväll vid brasans sken tillsamman". 

Och "Astrild rider käpp på sjelf va caducén." 

Väl fantasin ur blotta prosan tager 

En mängd af taflor, som här rullas opp, 

Men allt står fram i en så egen dager 

Och hvarje tanke kläder sig i kropp. 

Än bördens högfärd speglad i "Juliana", 

Än barnets oskuld uti "Nellys" gråt. 

Hvar gäck, som dansar fram på lifvets bana, 

Hvart själens lyte, och hvar modets vana, 

För alla ligger här ett koger i försåt. 



ANNA MARIA LENNQRBN. 



Så väckte Hogarth förr sin tid ur dvalan. 

När han dess trogna teckning lade fram 

Och penseln genomlopp den vida skalan 

Från nöjets yrsel ner till brott och skam. 

Med lika kraft, men mera nordiskt tycke, 

Skaldinnans genius är alltjemt tillreds; 

Men på sitt änne bär han diktens smycke. 

Och hvarje tidsbild blir ett mästerstycke, 

Och väpnad är hans hand med epigrammets spets. 

I tidens öga ser han minsta grandet. 

Men bäst han skjuter af ett epigram, 

Idyllen kommer med sin frid på landet, 

Eklogen nalkas med de hvita lamm. 

Och Fabeln ger en själ, en röst åt djuren. 

Och allt får nu dramatiskt sceneri. 

Till sjelfva Epos faller skiljemuren; 

Och ingen död mer finnes i naturen. 

Men allt är lif och fröjd och sol och poesi. 

Se denna grupp, som vid "den glada festen" 

Är landtligt samlad! O du känner den. 

Du förr har sett den sjuttiåra presten, 

Och alla, alla känner du igen. 

Men du i lifvet har dem sett. I sången 

Det är först nu, som du dem möter så. 

Så lefvande är det för första gången 

Som verkligheten blef i dikten fången; 

Ty allt år här natur, och här är konst ändå. 

Det är från den de regna dessa strålar. 
Som gjuta sig till ram kring hennes duk. 



STRÖDDA DIKTER X. 



Hon sjunger, men på samma gång hon målar. 

Och hvarje färgton huru smidigt mjuk! 

Det är en verld, som träder för ditt sinne 

Med allt sitt prål, med all sin galna flärd, 

Med sina lasters tyngd, sin dårskaps minne. — 

Du tror dig vara på ett dårhus inne 

Och märker* innan kort, det är din egen verld. 

Du verldens . dårskap, frodas! Ty skaldinnan. 

Som förr dig agat, tystnat längese'n, 

Och långt har tidens hjul att löpa, innan 

En sådan lyra hotar dig igen. 

Den lyran strängad var med gyllne pilar 

Och, attiskt fin, hon var dock fosterländsk. 

Dess genljud ännu genom rymden ilar, 

Fast under marmom ren den sångmö hvilar, 

Hvars qvickhet var så glad , hvars lyra var så svensk. 

Än lefver minnet qvar i våra bygder 

Af hennes lif i tysta dalen gömdt, 

Som lugnt förflöt i huslighetens dygder 

Och blott begärde att få vara — glömdt 

Der njöt hon glädjen och der bar hon qvalen. 

De växte, men — hon dem inom sig slöt; 

Och hördes mellanåt en sång ur dalen. 

Det var ej hon, men det var näktergalen, 

Som sjöng i samma bur, och sist dess galler bröt. 

Hou flugit opp på fria, lätta vingar, 

Hon nu dem badar uti haf af ljus; 

Men än i kojan som palatset klingar 

Hvar ton hon sjöng, och trotsar tidens brus. 



ANNA MARIA LENNGREN. 



Än sjunger hon: "Jag mins den Ijufva tiden", 
Hon sjunger än: "Jag mins den som i går"; 
Men ack! den kom med "oskulden och friden", 
Och derför, derför är den ren förliden, 
Det är i dikten blott vi leta nu dess spår. 

Den aftonkrets, som förr i hennes boning 

Sig samlat här, nu möts i Elysén. 

Allt groll har Thorild glömt, och sin försoning 

Med Leopold han firat allare^n. 

Der Kraus står hänryckt, Kellgren är blott öra. 

Och Gyllenborg förtjuses ännu der. 

Och Lehnberg, Rosenstein med undran höra. 

När Edens vindar sakta till dem föra 

En röst dem välbekant, en sång dem fordom kär. 
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JAKOB BERZELIUS. 
Vid aftåckmngen af hans minnesstod. 



Jtlvad du var kan Sverge ej glömma, 
Evigt trogna häfder det gömma, 
Och vår stolthet, att dig vi ägde. 
Smälter hop med vår saknad i dag. 
Dolda krafter i all naturen, 
Stenen, vattnet, växten och djuren. 
Allt du redde, forskade, vägde, 
Allt du gaf bestämning och lag. 

Vettenskapens tusende frågor 
Fingo svar vid flämtande lågor, 
Dem du tände i flitens grotta, 
Strålar af snillets eviga brand. 
Dagen fann dig vid trägna flamman 
Lösa hvad skaparn formade samman. 
Tvinga allt att sitt inre blotta. 
Yppa frändskapens hemliga band. 

Så, med offer åt ljusets makter. 
Följde du ådran i djupets schakter. 
Följde du gnistans mil i sekunden, 
Blef du atomejQS mäktige tolk. 
Snart ditt namn gick ut i all verlden. 
Ut från den tysta blygsamma härden. 



JAKOB BERZELIUS. 9 

Der du stod med din värme bunden, 
Skygg för hyllande furstar och folk. 

Träd nu fram, du ädle, i dagen! 
Jubel helsa de vänliga dragen, 
Trogna speglar af manliga sinnet. 
Snille med kraft och blidhet försmält. 
Här din samtid i unga parken 
Valt en fristad åt patriarken, 
Här, en gärd åt grönskande minnet. 
Han din bild mellan telningar ställt. 

Fri och öppen som dagens panna 
Stå, predika för oss det sanna, 
I det enkla lär oss det stora, 
Lär oss undren i grandet se! 
Bjud oss tränga till tingens väsen. 
Spana lif uti slaggen som gräsen. 
Stolta, att vi kunnat förlora. 
Kunnat äga — dig och Linné! 



10 STRÖDDA DIKTER. X. 



BERNHARD von BESKOW. 

Minnessång i Svenska Akademien den 20 December 1868. 



JLin sorgens sky har sänkt sig kring oss ner; 

Hvart öga söker, men ej finner mer 

Den ädle siaren, som här vid bordet 

I festens stund så ofta förde ordet 

Och fängslade hvart öra med sin röst 

Ännu i sena qvälln af lifvets höst. 

Ja, fastän re'n det i hans lockar snögat, 

Eld var i hjertat qvar och eld i ögat. 

Hur skön han satt der, lagrad veteran 

I vettets sold, och sångens äldste svan! 

Än kring sin fordna plats i kära runden 

Osynlig sväfvar han i denna stunden; 

Ty hvad i lifvet rätt man älska lärt 

Det har man ännu efter döden kärt: 

Den sörjde gema ville oss hugsvala 

Med himmelsk röst, om grafven kunde tala. 

Så skild blott från vår syn, från lifvet ej, 

Han är, den varma, kärleksfulla anden. 

Kan anden dö? bli stoft, bli intet? Nej, 

Men falla kunna, falla måste banden. 

Som här en tid hans vingar hålla qvar, 

Tills jublande med ens mot skyn han far. 

Der har han slagit ut dem i det skönas. 

Det frias himlar, i de evigt blå. 

Der blott serafer sina harpor slå. 
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Och ej med lager men med palmer krönas 

De blida andar, hvilka priset fått 

För hvad de här ha verkat stort och godt 

Ack! hvad vi kalla stort är smått deroppe; 

Men flöt det från en kärlek varm och ren, 

Då glänser ännu der vår handlings droppe 

Som stjerna med ett oförvanskligt sken. 

Och kärlek bodde i den sköna anden, 

Som nyss oss lemnat, kärlek i den handen, 

Som sjelfmant räcktes till så mångas stöd 

Och kallna icke kunde förr n som död. 

Det var den kraft, som allt hans verk har drifvit, 

Ehvad han forskat och ehvad han skrifvit; 

Det var det hjul, som satte allt i gång 

I dikt som handling och i tal som sång. 

Han älskade sitt land. Ha Sverges anor 

Haft någon bard mer ridderlig än han? 

Käckt slogs han under Carl den tolftes fanor. 

För Gustafs ära stred han som en man. 

Eho som djerfdes våra minnen svärta 

Och rigta pilar mot vår Sagas barm, 

Den fick att göra med hans svenska hjerta. 

Den kom i skotthåll för hans ädla harm. 

Han gick som tempelvakt kring Sverges griftcr, 

Och Torkel Knutsons manliga bedrifter. 

Kung Eriks vansinn och kung Birgers stam 

Han trollade till lif på scenen fram. 

Och se hvad galleri ditt öga gläder 

Af svenska bilder ifrån skilda dar! 

Hög Urban Hjärne dig till möte träder, 

Den gamle Gjörwell stannar hos dig qvar. 

Se män i råds- talar, i vapenskrudar! — 
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Hår lossar Wadström negerslafvens baud, 
Der ser du Fogelberg med nordens gudar, 
Och Raab med Bellmans cittra i sin hand. 
Här skedar Bergman skapelsen i härden*. 
Der talar Svedenborg med andeverlden. 
Men lakonismer öfver konstens verld 
Du hör från läpparna af Ehrensvärd. 
Tessin du skådar i sin rätta dager, 
Och Leopold har återfått sin lager. 
Och Görtz har icke under bilans knif 
Sin ära mist, fast han förblödt sitt lif. 
Så af sin kärlek han åt alla delat, 
Så skipa rätt han har åt alla velat. 
Så slogs för alla opp hans hjertas dörr 
Och främst åt dem, som lidit orätt förr. 
Ur häfdens rullar strök han ut förtalet, 
Hvar misskänd storhet tog han straxt sig an 
Och rättade allt skeft och allting galet, 
Förklarande, försonande och sann. 

Han älskat konsten ock. Med brutna strålar 
Hon är af samma sol ett återsken. 
Hon talar, sjunger, mejslar eller målar, 
I all sin mångfald är hon ännu en. 
Men denna enhet få som han ha fattat, 
Åt konstens skilda makter har han skattat. 
Har dyrkat dem, ej blott till tidsfördrif. 
Men åt dem offrat kärnan af sitt lif. 
Hur vi dem dela och hur vi dem kalla, 
Han har dem tjenat, har dem älskat alla, 

Tegnérs uttryck om Scheele. 



BERNHARD VON BESKOW. 13 

Och derför alla utan undantag 
Stå kring hans urna sörjande i dag. 

Vill du mig följa till en tid som flytt, 

Det skönas långa sommardag i norden, 

Då svenska dikten flög kring vida jorden 

Och till ett Hellas Manhem sågs förbytt. 

Du ser i skuggan der af lagerträden 

En grupp af skalder sina lyror slå. 

Du lyss till Davids-toner, Selma-qväden , 

Till Frithiofs saga lyss du helst ändå. 

Der sjunger Vikingen ^ när stormen hviner. 

Der bikta Blanimarna , när solen skiner. 

Och som ur klippan vilda forsens språng 

Der qväds om gråa Asamä en sång. 

JEn suckar med Martyrerna^ en annan 

Om Tassos död melodiskt klaga hörs. 

Der är ett lif, en täflan om hvarannan, 

Hvart öga brinner och hvart lijerta rörs. 

Men märk den unga, sköna trubaduren, 

Som till de andra blyg sig sluter der; 

En rikt begåfvad gunstling af naturen, 

Ett lyckans glada söndagsbarn han är. 

Guldstrangad också han en lyra äger. 

Ett guldrent hjerta klappar i hans bröst. — 

Längst sjöng den lyran. Nu ock hennes röst 

Är blott ett eko från de dödas läger. 

Han bandet var, som höll tillhopa kransen 
Af dessa skalder. Snille och behag 
Han ärft från deras solförgyllda dag. 
Han, som af den blef sista aftonglansen. 
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Hur har ej länge i dess blida sken 

Ett yngre slägte nu sig solat re'n 

Och lärt af honom tonerna på skalan 

Och känt sig tryggt, då han har fört dess talan, 

Och känt sig lyckligt att af honom få 

Ett råd, ett bifall, ja en hjelp också. 

Ty som en vän, en far, han kom till möte 

Med öppen famn hvar gryende förtjenst. 

Och mången sedan mognat har och glänst. 

Som fostrad blifvit vid hans varma sköte. 

Följ mig på nytt tillbaka till en tid, 
Hvars skuggor skymta fram ur grafkapeller! 
En tafla jag för dina ögon ställer: 
Kung Oscar och hans handsekter bredvid. 
Två ädla bilder, bcgge för oss dyra 
Och begge dyra för hvarann också: 
Den enes krona och den andres lyra 
De trifvas godt som grannar hop de två. 
Från maktens och från sångens dubbeltroner 
Hvad byte här af tankar och af toner, 
Och lika styrka pennan har ibland 
Som gyllne spiran i den vises hand. 
Men han, som visste att dem båda föra. 
För snillet, som för folket, hade öra. 
Och hade vilja utan ro och rast 
Och hade hjerta äfven, — tills det brast. 
Då var det ock som strängen velat brista 
På lyran suckande vid Oscars graf; 
Dess toner somnade alltmera af. 
Men ömma, Ijufva voro än de sista. 
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Der seglaren från saltsjön fäller ner 
Sitt ankar tätt vid sköna Mälarstaden, 
Der, i den skimrande och stolta raden 
Af hus vid hus, jag skaldens boning ser. 
Nu är den stängd, nu är den tyst och öde, 
Se'n ägarn gått att sofva hos de döde 
Och, dignad under sorgens tunga ok. 
Förgråten enka sitter der i dok. 
Hur annorlunda förr, när hon, den glada, 
Var själen i hans bo, och han alltjemt 
Med sångens melos eller snillets svada, 
Sokratisk vishet eller attiskt skämt, 
Kom dig emot, en hofman blott i låter. 
Och nio sånggudinnor som penater 
Uti hans förmak alla möte stämt 
Du njöt af skatter från hvart konstens rike, 
I färg, i marmor, i musik och sång. 
Ett Febi hof, ett hem förutan like. 
Palats för smak och snille på en gång! 

Men lefve begge! Aldrig må förkolna 

Hvad stora genier tände i vår nord! 

Sof roligt i den moderliga jord, 

Sof trygg, du ädle, i din graf vid Solna! 

Vi sidan af Berzelius och Crusell 

Du sjelf har der sett ut ditt sista tjäll. 

Frid öfver det och ära åt ditt minne! 

Lys som en stjerna nya tidehvarf 

Och gif åt dem, gif redan oss, i arf 

Ditt varma nit, ditt fosterländska sinne! 
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KUNGEN. 

1858, 



Jag såg en kung af galliskt blod, 
Hans rike låg vid poln: 
Hans lycka i sitt zenith stod, 
Hans krona sken i soln. 

I friden stark, i stormen vis. 
En mild, en vänsäll drott. 
Han satt der, mellan sol och is. 
Uti sitt Mälarslott 

Sin tron af fast granit han byggt. 
Och till hans ädla själ 
Såg landet opp, kom folket tryggt 
Med allt sitt ve och väl. 

Ej gema drog han ut sitt svärd. 
Men i sin slida q var 
Af österns som af vestems verld 
Det lika aktadt var. 

Han räknade ej gammal ätt, 
Men den var frisk som ung. 
Och qvinnans, liksom mannens, rätt 
Han skipade som kung. 



KUNGEN. 17 

Ej fans hos någon drott en själ 
Om sanning mera Om, 
Och allas rätt, och allas väl, 
Det var hans kungadröm. 

Och landet blommade och bar 
Mer ymnig skörd hvar höst, 
Och kärleken till landets far 
Bar frukt i folkets bröst. 

Jag såg en kung, en af de få. 
Som rätt sitt kall förstått; — 
Der låg så varmt ett solsken då 
Utöfver land och slott. 

Han lefde, lik den ek, som står 
Uppå sin trygga rot 
Och, grönskande i sol och vår. 
Ej böjs för viggars hot. 

Men snart en annan tid der kom. 
Jag kungen såg — och ser. 
Han lefde, men det var som om 
Han icke lefde mer. 

Jag kungen såg, men lutad, böjd. 
Och matt var kronans sken: 
Hans lycka sjunkit från sin höjd, 
Stod i sitt nadir re'n. 

Det var en aftonrodnad blott 
Af soln, som nyss stod hög; 

c. W. Bottigers samlade skrifter, IV. ^ 
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Och öfvcr land och genom slott 
En sorgens hviskning flög. 

Sig mellan kung och folk har lagt 
En skugga mörk och tung; 
Men icke har väl, som man sagt, 
Re'n folket glömt sin kung. 
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VID KONUNG CARL XV:S KRÖNING. 

Ord tiU fest-musiken. 
1860. 



JLIu, som af gyllne stjernor har 
Din krona evigt lika klar, 
Och blifver den du var! 
I morgon som i dag, i går 
Din tron i himlars himmel står, 
Din spira öfver verldar rår, 
Och våfd af strålar, underbar, 
Din mantel är, din kungaskrud. 
Och solar löpa dina bud*, - - - 
O hör oss, fädrens Gud! 
Välsigna med din starkhets hand, 
Krön med din nåd den dyra stund. 
Som mellan kung och folk och land 
Beseglar trohetens förbund! 



Tiden röfvar allt — och sjelf han flyr. 
Oscars glada tid är re'n förgången; 
Men hans bild, oss oförgängligt dyr, 
Lefva skall i minnet och i sången. 
Ädel, skön, som konung och — martyr. 
Från den purpur, som i vestern släckes. 
Vändes ögat mot den dag, som gryr. 



i 
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Hur dess klot af morgonskyar täckes. 
Dock till lif hvar hoppets stråle väckes 
Vid den tanken: det är Gud^ som styr. 
Och åt Carl nu Carlakronan räckes. 



Morgonrodnad af kommande dagar. 
Tänd dina färger i flammande skyn! 
Unna till tröst åt Minnet, som klagar. 
Hoppets glada, förtrollande syn! 



Vårens rosor bandet smycka, 
Väfdt i guld och himmelsblått. 
Intet agg skall mer förrycka 
Nordens starkhet, nordens lycka; 
Men allt ädelt, stort och godt 
Skall sin väg från kungens slott 
Ned till dalens hyddor leta, 
Och i dem det snart skall heta. 
Att vår unge krönta drott 
Har sitt svenska folk förstått. 
Derför våra öden trygga 
Nu vi lemne i hans hand: 
Endast "lag skall landet bygga". 
Himlens nåd skall öfverskygga 
Tappra, fria Göters strand. 



Ära och tro 

Mellan klipporna bo 

I det haf-ombrusade norden. 
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Mandom och kraft 

Har det än som det haft 

Att försvara fädernejorden. 

Kärlek och Hopp 

Blicka trofasta opp 

Mot en tid, som allt split skall försona. 

Ur hvart bröst går en bön: 

"Stråle fläckfri och skön 

« 

Från din hjessa Vasarnas krona!" 



Så gäck att taga mot dess börda. 
Att smyckas af dess gyllne rund! — 
Må folkets böner blifva hörda, 
De varma, hjertliga, de rörda! 
Dess framtid bor i denna stund. 



IL 

Jtlell nu deu femtonde Carl! Må hans rike 
Växa och blomstra i frihet och ro! 
Stormarne tystne och skuggorna Vike! — 
Må han, de store Carlarnas like. 
Lysande minnen åt häfden förtro! 



Så är då kring din panna fästad nu . 
Den gyllne ringen. Må han lycka tyda! 
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Må han i långa, sälla år dig pryda; 

Men folkets främsta prydnad vare — du! 

Uti ditt manligt fria sinne. 

Din öppna, ridderliga själ. 

Det spegla vill sin forntids minne. 

Det läsa må sin framtids väl. 

Der trifvas endast stora tankar 

På Sveas höga kungastol. — 

Stå fast som stjernan vid ^kr pol! 

I stormen vare du vårt ankar, 

I friden vare du vår sol! 



Lys och värm! Vinn kärlek, vinn ära! 
Begge de höfvas nordmannakung. 
Kronan är skön att med lager bära. 
Spiran med rosor ej kännes tung. 



Utan äran o hur tom är prakten! 
Utan kärlek o hur ringa makten! 
Utan båda — hvad år ryktets pris? 
Hell dig, drott, som får dem begge röna; 
Samfält skola de ditt lif försköna. 
Du är född att vara god. Dig kröna 
Lät du nyss 'att vara stark och vis. 



Lita på oss! — I glädjen som smärtan 
Tro ditt folk, som vi dig, om godt! 
Nyckel och svärd har i dag du fått: 
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Nyckeln har du till våra hjertan. 
Svärdet må pröfvas mot fienden blott. 



Länge slidan må dess stål omsluta! - 
Gyllne äpplet bär du i din hand: 
O så låt oss fridens frukter njuta: 
Ymnigt re'n de mellan bladen skjuta. 
Mogna mer och mer, i solens brand. 
På vår nattligt sommarljusa strand. 
Men om våldet hotar oss, de fria. 
Raskt till svärd vi bryta af vår lia 
Och, med segern i sitt spår. 
Följer folket dit dess konung går. 



Framåt må vår lösen vara, 
Framåt, såsom fädrens härskri ljöd, — 
Frågar du, om vi dig följe, svara 
Tusen sinom tusen röster klara: 
^'Ja! vi följe dig i lust och nöd, 
Följe dig i eld och storm och fara. 
Följe — uti lif och död." 



Med mod att älska och försaka, 

Hvem följer trognast dock, om ej din ädla maka? 

Med djup af sanning i sitt enkla sinn 

Hon lemnat allt — att vara din. 

Oraniens dotter är för hög att bära 

Sin purpur endast som ett lånadt sken; 

Men drottningkronan vinner sjelf i ära, 



I 
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Der milda dygders sitter allare'n. 
O må nu båda henne smycka, 
Och tiden fläta rosor in! 
När hon ser din och Sverges lycka, 
Då har hon äfven funnit sin. 



Herrliga majdag, du blida, du rika. 
Härold för framtid, som vinkar oss huld! 
Vittna en dag må skördarnas guld. 
Att dina grönskande löften ej svika. 
Kronan du satt på vår blomstrande jarl. 
Må för dess tyngd ej den krönte digna! 
Himmel! Vårt land och vår konung välsigna! 
Lefve, o lefve den femtonde Carl! 
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SVAR 

pä Herr Böxjessons inträdes-tal i Svenska Akademien öfver 

C. G. von Brinkman. 

1861, 



JL ör länge — längre än vår väntan hoppats — 

Stod platsen tom, som här en gång var hans; 

Ty vår på vår har kommit och har knoppats, 

Men åt hans urna ingen bar en krans. 

En visste vi, som kunnat skönt den binda, 

Han såg det icke mer, hans blick var skymd; 

Hans klara ögon hade läst sig blinda 

På runorna i chiffrens dunkla rymd. 

Så gick det, år från år, till denna stunden; 

Men nu är urnan prydd, är kransen bunden. 

Du minnets skuld i dag har friat in, 

Och Brinkmans stol från denna stund är din. 

Hans skugga fram du manat, nej, hans bild 

Du har oss skänkt så lefvande som fordom 

Uan bland oss gick, en yngling än fast grånad, 

Med hjertat fullt af värma, nej af eld, 

En svärmare invid det Skönas fot 

Och dock en tänkare med Stoas skärpa. 

Man skulle trott, hans lefnads-juUe var 

En speljakt blott med brokig flagg för vinden, 

Och dock — hvad tyngd af lärdom låg som ballast 

Uppå dess botten, hvilken skatt af visdom 

Flöt der ej fram utöfver blåa djup 
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Och skar dem lätt igenom med en köl, 

Hvars styre aldrig sveks af himlens stjernor. 

Hans väsen var en egendomlig väfnad 

Af kraft och vekhet, slagna der ihop, 

Och mången motsats der till enhet smälte. 

Hvem mins ej hur der spratt ett sydligt lif 

Ur drifvan fram af nordens höga allvar. 

Och hur han glödde under hvita hår, 

En tärd volkan, ett Hekla midt i isen. 

Som verldsman kunde han i timmar fladdra 

Och lefde se'n i år anakoret. 

Hur bar ej fågel-lätt han lifvets bördor 

Och dref med sina plågor attiskt skämt! — 

Vid nattens lampa spetsades hans penna 

Och flög som bref pil ut i vida verlden 

Till kejsarborgar och till kungaslott. 

De lärdas boksal och de skönas kamrar. 

Och så hans långa vakor helgades 

Åt snillets glada spel och vänners glädje. 

Och hvilka vänner! Räknar du i söder, 

Du möter Schiller, Herder och Jacobi, 

Du träffar Rahel, Humboldt, madame Stael, 

Och Flatos store tolk och Weimars ära; — 

Vid Seine och Themsen bo de som vid Spree, 

Och Selmars namn är älskadt af dem alla. 

Men ser du opp till nordens gröna öar, 

Se, Bernstorff räcker honom glad sin hand. 

Och Thorild täflar der med Leopold 

Att börda åter för den svenska lyran 

En gäst så sällsam ifrån "Snillets verld", 

Som, statsman, skald, är tänkare tillika. 
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Och när de äldre ifråiv Gustafs dar 

De krönta hjessor ned till hvila lade, 

Hur denna vänskap sedan gick i arf^^*^^'*^> 

Till allt hvad skönt och snillrikt ifdli^en hftäe 

I zenith af Carl Johans tidehvarf! »T. 

Hur njöt han icke den med fulla sinnea 

Ännu i skymningen af lifvets qväll, 

Då, gömd alltmer mom sin trånga cell, 

Han satt bland sina böcker, sina minnön, 

Och satt, fast plågad, ofta gudasäll. 

Ja, dessa böcker! deras sällskap var 

Det käraste ändock han ägde qvar. 

I deras katakomber som begrafven 

Han satt tillsist en mumie sjelf; men de 

Nu sprida åt hans namn välsignelse. 

Med dem han talar än till oss ur grafven. 

Till detta samfund, honom fordom kärt, 
Jag helsar dig, kung Eriks skald, välkommen. 
Du kommer ej för tidigt. Redan länge 
Du rullat har för svenska scenen opp 
En rad af taflor, fosterländska alla. 
Och kallat fram ur det förflutnas natt. 
Ur glömskans mörker, tider och gestalter 
Att stå till doms för efterverlJens blickar. 
Så har din dikt ur häfdens gömmor tagit 
Sitt ämne, men ditt snille gaf deråt 
Gruppering, färg och Jif och ord och handling. 
Men den, som så med gifmild hand har offrat 
Åt nordens höga sångmö, med koturnen. 
Han hör, med offrets syfte re'n, oss till. 
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Har icke skaparn af vårt vittra gille 
Ock skapat svenska scenen? Skänk oss du 
Än mången skapelse utaf ditt snille! 
Fast "solen sjunker"*, — det är tid ännu. 
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STUDENT-SÅNa 

vid invigning af den fana^ som Danmarks qvinnor förö/raJt åt 

Upsala Student' Corps. 

1862, 



•t 



iVnnu oss leka i minnet och hågen, 
Bröder! de vårliga ynglingatågen 
Hän till den tjusande Gefions ö: 
Svallande hjertan på svallande vågen, 
Fradgande glädje och fradgande sjö. 

Fast ej i ledung till härnad vi drogo. 
Fast vi ej fiende mötte och slogo, 
Rikt var det byte, vi förde om bord: 
Skatter af gyldeoie minnen vi togo, 
Perlor af renaste troskap i nord. 

Svajande fana! Dig förde vi äfven 
Hem som trofé uti gungande stäfven. 
Var oss nu helsad med jublande chör! 
Odin der sitter i glänsande våfven 
Sömmad af Danmarks vänaste mör. 

Stridemas tecken af skönhetens händer 
Räcktes oss nyss från beslägtade stränder, 
Gafs oss till pant uppå systerlig tro. 
Fly ge den tack, hvarje hjerta här sänder, 
Gladt till de sund, der de älskliga bo. 
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Tagen vår tack och vårt löfte tillika. 
Aldrig för nesliga makter att vika, 
Aldrig för hotande våldet att fly! 
Svenskt var än aldrig sin fana att svika. 
Blir det ej heller i dagar, som grjr. 

Trefaldt välkommen, du sköldunga-gåfva! 
Samla oss du till den strid, som vi lofva 
Ärligt att kämpa för sanningens rätt! 
Odin oss hör, — hans korpar ej sofva. 
Sträng ser han ned på sin ynglinga-ätt. 

Minnenas, hoppets och trohetens fana! 
Led oss till manliga bragdernas bana. 
Vig oss till kämpar åt ljuset en hvar! 
Lycka ske Svea och Nore och Dana, 
Seger och lycka åt Odins standar! 
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HALFSEKEL-FESTEN. 

På femtionde årsdagen af Sverges och Norges förening. 

Ord till fest-mtmkem.. 
1864. 



V 

T årt lof , vårt pris , vår hyllning tag , 
O du; som intet öga når! 
För dig hvad äro tidens år? 
Ack, tusen äro som en dag. 
Hvad äro menskors verk och råd? 
En lek för vindens nästa flägt; 
Men se dock ner till oss i nåd, 
Du, som till lif i nåd oss väckt! 



Nyss kriget, likt ett blodrödt moln, kring jorden 

Låg rufvande på mord och rån.^ 

Med blixtars fall, nled åskors dån. 

Och nu, med ens — hvar kommer den ifrån 

Den glädjens eld, som geuomspritter norden. 

En offerlåga i hvart tjäll, . 

En löpeld ifrån fjäll till fjäll? 
O det är minnets klara, vackra dager. 
Som glänser öfver brödrafolkens tro. 
Som faller uppå hjeltekungens lager 
Och öfver seklets hälft nu lyser ro. 
Ty ingen storm har kommit än att vackla 
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Förbundets ek och fria männers ord, 
Och derför Minnet tänder gladt sin fackla 
Till dessa folks guldbröllops-fest i nord. 



Glöm ej, o Svea, glöm ej, o Nore, 
Snillet och hjertat, som knöto ert band! 
öfver er vågskål håller den Store 
Ännu från skyn sin välsignande hand. 
Än från sin Carlvagn han strålande blickar, 
Än han ur molnen varningar skickar; 
Döden ej släcker en kärlek som hans. 
Stige hans verk, som hans ära, i glans! 



n. 



H 



ur skönt, när i hvarandras famn tillsist 
Man har det bästa gränsförsvaret funnit, 
Och du en trofast Ydij^igi^l^^i^^ vunnit 
I samma stund en fi^^lde 4if -i^ät ! 
Hur skönt, när folK^^fSrfolk cj "längre blöder. 
Men ett det andra*^JSlésdw|dl^|^^^ stöder. 
Och ingen misstro, ijc^gi^rwuip;^ stjäl 
Ett enda guldkorn från det helas väl! 
Så, ädle Norrman, stod du vid vår sida. 
Och Svensken stod vid din, beredd som du: 
Det är ej längre mot hvarann vi strida. 
Det är i samma led vi strida nu. 
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Och följs så åt det trogna tvillingparet, 
Hvad gör väl skilda färgen på standaret? 

Vi täfla — det är sannt men^täfla blott 

Om främsta steget i allt stort och godt. 
Du skattar nu vår lycka som din egen, 
Och vi, vi gladas, när den norska tegen 
Bär dubbel skörd, och höra utan agg. 
Att stolt på vågen svajar Norges flagg. 
Och att i konsten, lärdomen och sången 
Din jord, som vår, har skänkt åt verlden mången, 
Hvars genius flugit vida, och hvars namn 
Ej lätt skall sjunka uti glömskans famn. 
Här solen förr går opp, men dröjer längre 
Hos dig, — det är dock en och samma sol; 
Men slutom oss intill hvarann allt trängre, 
Att ingen tränger oss ifrån vår pol! 
* Än stiger röken lugnt från egna härden. 
Men rost ej gnaga må de ärfda svärden, 
Och bäst att, österut som vestanfjälls. 
En dubbel utpost hvarje morgon ställs. 
Vi vända ej från Östersjön vårt öga. 
Du håller vakt vid oceanen blå. 
Men öfver bergen mellan oss, de höga, 
Skall vän till vän, och ingen annan, gå. 
Så, dubbelarmad, skall en högrest hjelte 
På toppen af Europa väpnad stå. 
Med fjällets hjelm, med hafven till sitt bälte. 
Och skölden med de gyllne kronor på. 



c. W. Bottigers samlade skrifter, IV. 
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Ett handslag, o broder, på fädernas sed 
TUl tack — och tiil eä. 

Att hvad oss en framtid än bär*' i sitt sköte 

Det gå utan skräck, utan svek, vi till möte. 
Ett rotfast förbund 

I sekel från sekel skall grönska med ära 
Från berg intill sund. 

Och frukter allt rikare, mognare, bära; 

Det SYära vi dyrt denna heliga stund. 



O hvar höjer sig den stranden, 
O hvar ligga väl de landen. 
Der man så i lycklig ro 
Kan, som vi, besegla banden 
Af en femtiårig tro? 

• 

Ej att splittra, ej att stycka, 
Ej att grannens land förtrycka. 
Är det mål, som nordbon vill. 
Blott föreningen ger lycka. 
Den oss älskar hör oss till. 

Hur än tiden framåt jagar 
Norrskens-nätter, solskens-dagar. 
Skola vi, med lika tro, 
Om ej under samma lagar. 
Under samma stjemor bo. 
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Från höjder, ur dalar, från skogar och strand, 

Från söder till norr, som från vester till öster. 

Nu skälla i jubel mång tusende röster: 

"Lefve, o lefve, vårt brödraband! 

Lefve vårt land!" 



i 



36 STRÖDDA DIKTER. X. 



TILL PROFESSORERNA ELIAS FRUS 

OCH 
CARL JOHAN SGHL>YTER. 

VäJkomst-héUning i Upsala, Maj 1835. 



yälkomne hit! Är striden ej densamma 
Vid Odins kullar som vid Lundagård? 
Är e] dess lösen: ljus? Är snillets flamma 
Ej här.- som der, i trogen tempelvård? 
Så knyte då ett handslag brodrabanden 
Emellan ljusets kämpar eller skygd 
Vid sundets vågor som på Mälarstranden, 
Vid gudars- högar som i Saxos bygd. 

Se, maj slår löfven ut vid ljumma fläkten. 
Du ene, tyd oss blomsterspråket skönt! 
Och lär, du andre, lär åt nya slägten 
Hvad sjelf du djupt ur fädrens vishet rönt! 
Natur och folk! Hos er vi alla dagar 
Få lära känna dem i ny gestalt. 
Ack! skön är norden. Vi ha gamla lagar 
Och nya blommor få vi öfverallt. 
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TILL ESLKEBISKOP REUTERDAHL. 

' 1865. 



1 lär kraft och vilja sammangro 

Med redligt nit och kristlig tro, 

Då växer der i spåren 

£n skörd, som endast Gud kan ge; 

Då faller rik välsignelse 

På fyllda sjutti åren. 

Fast helst en fridens patriark, 
På stormig sjö du håller stark 
Mot vinden opp ditt styre. 
Du vet, hvem stormen näpsa kan: 
Så styr oss, led oss, för oss an. 
Du för oss alla dyre! 

Från arma hyddans låga knut 
När först du gick i verlden låi 
Att väg i öcknen leta, 
Från hemmets tröskel tog du med 
Två ord. Det ena hette: hed! 
Det andra var: arbetat 

Och mycket ha af dig vi lärt. 
Men främst, att ha vårt arhet kärt 
Och kärare än lönen. 
Och om man vill, att det skall gå. 
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Och skall gå väl och skall bestå. 
Att börja det med bönen. 

Vår föresyn, vår vän, vår far, 

Bär ännu länge din tiar 

Med ålderdomens gloria! 

Ljs häf derna med minnets bloss, 

Och lef för kyrkan, lef för oss. 

Och lef för din historia! 



•n- 
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TILL FRIHERRE BERNHARD von BESKOW. 

186Ö. 



Uet är villa blott att du så tycker", 
När din fot af åren kännes tung. 
Att du grånar, hör till tidens nycker. 
Skalden evigt är och blifver ung. 

Växa diktens rosor dig i spåren, 
Mogna tankens frukter i din 4själ, 
Snillet ej att skaffa har med åren. 
Tiden skalet, men ej kärnan, stjäl. 

Kraftig sena fordrar strängaleken; 
Din har ännu stål för forskarns id. 
Musagetés fordom var hos Greken 
Ej ApoUo blott, men ock Alcid. 

Lyran gaf dig en, den andre räckte 
Dig sin klubba; du har båda qvar. 
Ty som arf från ett förgånget slägte 
Kraft och Skönhet tog du i förvar. 

Lef, från prosans barbari att frälsa 
Allt hvad Sverges anor hörer till; 
Stå för oss som typ af själens heha 
Ännu mången nittonde april! 
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TILL FRIHERRE BERNHARD von BESKOW. 

Vid öfverlemnandet af en öfver honom dagen medalj. 

1866. 



ilar sommam. står högt öfver norden 
Och vågorna glittra på fjorden, 
Hur full är ej luften af sång 
Och dagen hur herrlig, hur lång! 
Men skönast och svalast är stunden. 
När solen mot vestliga sunden 
Sig närmar att dröjande, huld, 
Der sjunka i purpur och guld. 

Ditt lif har en sommardag varit; 
Dess rosiga morgon, har farit, 
Dess middag var strålande klar. 
Dess leende afton — är qvar. 
Han kommer ^med tjusande dagrar. 
Med svalka af ek och af lagrar. 
Med diktens odödliga vår 
Han kommer till silfrade hår. 

Se'n först du, med lyran i handen. 
Här sjöng för den lyssnande stranden. 
Ett sekel till hälften har flytt. 
Men du är ej ännu förbytt. 
Ditt snille har ännu sin flamma. 
Ditt hjerta är ännu detsamma. 
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I skönhetens tempel från gäst 
Du blifvit dess öfverste prest. 

Som sådan de heliga \ glöden 
Du vårdat med trohet i döden 
Och offrat hvad rikast du haft. 
Din, kärlek, din vilja, din kraft 
Hvad skönt sig i häfderna målar 
Sig bröt för ditt öga i strålar, 
Men krans du af strålarna band 
Åt allt, som har. frejdat vårt land. 

Dess språk och.desd minnen, dess ära. 
Dess hjeltar, dess skalder — hur kära 
De voro, de äro dig än! 
Allt stort har du helsat som vän. 
Och toner och färger sig vände 
Till dig som en skyddande f rände; 
För konsten, som saknade stöd. 
Du ägde båd' hjerta och bröd. 

Men sången skall ej dig förråda. 
Hel kommande åldrar må skåda 
Den bild, hvars harmoniska drag 
Stå Iffvande för oss i dag. 
Sent j^nnke din sol nedom fjällen; 
Men växer med skuggorna qvällen, 
I toaemas I^ ocean 
O slockna, du glänsande svan! 
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VID ETT GULDBRÖLLOP 

den 6 Jtmi 1862. -^ 



vJustafs-dagen står i blomma, Gustafs-namnet är 

oss kärt. 
Svenska kungar ha det burit och é^häfdens blad 

det lärt. 
Du, som vördad bland oss sitter, åttiårig, men dock 

ung. 
Gustaf med det svenska lijértat, du är nu oss da- 
gens kung. 

Vid din sida ser jag bruden, som, med kinden 

purpurröd , 
Fordom svor att troget älska, älska dig i lust och 

nöd. 
Och att hon den eden hållit, det är hennes gyllne 

pris: 
Derför heter dagens drottning, såsom Sverges nu, 

Louise. 

Vördnadsvärda par, som delat tidens skiften, lyc- 
kans kast! 
Ännu håller gyllne låset lika säkert, lika fast; 
Än af barn och barnbarn kedjan, fast hou mistat 

mången länk. 
Slingrar sig kring er, J gamle, tackar er för lif- 

vete skänk. 
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Krans af ek åt medborgsmannen , öppen, redbar, 

fosterländsk , 
Med sin kraft af stål i senan, med sin själ i botten 

svensk ! 

Krans och krona utaf m jrten åt hans guldbrud , att 

på nytt 
Deras hedersdag må smyckas nu se'n halfva seklet 

flytt 

Se, på nytt har Gustafs-dagen klädt sig, såsom for- 
dom, grön. 
Och den sol, som lyst er morgon, lyser än er af- 
ton skön. 
Så kan kärleken i norden blomma midt i ålderns is; 
Lefve troheten på jorden, lefve Gustaf och Louise! 
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NATALIAS NYÅRS-TANKAR. 



flimlens makter åter till sig rycka 
Allt, som var åt jorden blott ett lån. 
Borta är min lefnads bästa Ijcka, 
Borta är min make, är min son! 

Ensam sitter jag i qvälki, den sista 
Af det år, som allt ifrån mig tog. 
Och, när ögat vill i tårar brista. 
Samlar Minnet åter det som dog. 

Han, favars riddarsköld var tro och ära. 
Han, mitt väsens ankar och mitt stöd. 
Han, som alltid förr var mig så nära. 
Han är borta redan, — han är död! 

Och den unge, som mig lofvat vara 

Nja dagars sol och tröst och stöd, 

O jag ser ej mer hans ögon klara. 

Jag har sett dem släckas, — han är död! 

Ingen af dem, ingen kommer åter 
Till de två, som sörja med sin mor: 
Jag en make och en son begråter. 
De ha ingen far och ingen bror. 

Ej mitt hjerta, ej min harpa, klagar; 
Jag vill trycka sorgen till mitt bröst. 
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Aftonrodnan af min sällhets dagar 
Dröjer ännu till min nyårströst. 

Men det ädla, mea det himla^buma 
Är ej gjordt att bäddas ner i mull: 
Sonlös står jag vid min makes urna, 
Men af stjemor ser jag himlen full. 

Och bland dem jag söker, tills jag finner 
En, som gömmer hvad jas; mistat här, 
Oci som Lin min egen Lg försvinner 
För den klarhet, son^ är hemma der. 

Så, hvad här jag ned i grafven lad^. 
Till mitt hjerta åter sluter sdg. 
Jorden det af himlen lånat hade, 
Himlen nu har lånat det af mig. 
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HYDDAN VID HAFVET. 



Vid hafvets" kust der står en boning. 
Den skimrar hvit längstner på ön, 
Och stormen ger den ingen skening, 
Näx vild han ryter öfver sjön. 

Det är så ljust, så gladt derinne. 
Der är ett lif i himmelsblått. 
Och qyinlig Ijufhet, manligt sinne, 
De trifvas i den hyddan godt 

Och ser man upp till fönstret, blickar 
Ett englahufvud ofta fram. 
Och barnslig oskuld vänligt nickar 
På en gång glad och sedesam. 

J vågor, speglen denna hydda, 
Slån ej så brusande mot ön! 
Du Gud, som näpser stormen, skydda 
Det skönas hem längstner vid sjön 1 
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TILL EN MARSTRANDS-FLICKA. 



Uu ser det vida hafvet alla dagar, 
En nyckfull granne, men du har den kär: 
Den ena vågen der den andra jagar, 
Och frid och oro vexla ständigt der. 

Säg, har du tänkt, när vid dess strand du sitter. 
Att det är lifvet du framför dig ser? 
Dess yta skiftar och dess våg är bitter, 
Och rymden mörknar bäst som solen len 

Det är ej lätt att alltid der ha känning 
Af land, och svårast af det rätta just: 
Man drifs af vinden emot skär och bränning. 
Man förs af strömmen till en orätt kust 

Mot vind och våg att sätta sig på tvären 
Har ock sin våda; — hög sig bryter sjön. — 
Ack! djupets faror, Paternoster-skären, 
Hur nära ligga de ej barndoms-ön! 

Men tag din åra, låt den lätta slupen 

Gå fram, med solen till sin fasta fyr: 

Se glad mot himlen och se lugn mot djupen! 

Du kan blott ro, men det är 6r^erf, som styr. 
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SILVIO TILL LAURA. 



•• 



iVr det ett brott, att jag dig har så kär« 
Att djupt din bild sig präglat i mitt minne? 
O nej! Att älska det, som älskvärdt är. 
Den lagen skref en Gud uti mitt sinne. 

När solen mot mig ler, då värmes jag. 
Och när jag ser ditt väsens öppna, rena» 
Så soligt hulda, leende behag, 
Då skulle kall jag vara, jag allena? 

Och ser jag rosen glöda på din kind. 
Ser ur din blick jag idel godhet lysa, — 
Jag har ej 8gon fått att vara blind. 
Jag har ej hjerta fått att evigt frysa. 

Vi äro evigt skilda åtj vi två. 
Två lågor, som på hvar sitt altar brinna; 
Men låt mig evigt älska dig ändå. 
Dig lika älskvärd låt mig evigt finna. 
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FANTASINS ANING. 



Jag fann ej rosor värda dig att smycka, 
Du ägde sjelf hvad långt dem öfvergick; 
Men ur din lefnads kr^ns jag ville rycka 
Hvart törne bort, att så din framtids lycka 
Må bli så skär, så ren som himlen i din blick. 

Så ville jag ditt sköna lif mig tänka 

Som qvällens frid vid hafvets ljumma strand. 

När purpurskyar sig i vester sänka 

Och månen börjar mellan löfven blänka 

Och böljans sakta suck sig bryter emot land. 

Hvar storm sig lagt, men se, från himlabågen. 

När allt nu somnat in från dagens kif. 

De tysta stjernor spegla sig i vågen; — 

Oss blir så Ijuft, så underbart i hågei;, 

Och det var så, just så, jag tänkte mig ditt lif. 



c. W. Bottigers samlade skrifter, IV. 
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SAKNADEN. 



Oaknad vill du mig till ämne gifva 
Och jag tar emot hvad du mig geiv 
Det är svårt att saknaden beskrifva. 
Att den känna är det ännu mer. 

Glädjens dotter är hon, fast det föga 
Kan af hennes sorgsna anlet tros: 
Frusna tårar har hon i sitt öga, 
Hon i handen har en vissnad ros. 

Lifvets dryck har blifvit henne bitter. 
Djupt hon känner: "jag har varit säll**. 
Och, försjunken så i tankar, sitter 
Hon vid hafvet mången enslig qväll; 

Ser åt rymden, den oändligt vida. 
Räknar vågorna, som komma, gå; 
Ser hur vildt de emot stormen strida. 
Hör hur doft de emot stranden slå. 

Och hou tänker: "Som en våg var fröjden. 
Så han kom, och så han ock försvann". 
Hvad hon känner vet blott Gud i höjden. 
Hennes tårar räknar endast han. 

Men till hvarje ömt och känsligt hjerta 
Ljuft hon talar med en engels röst: 
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Hon försonar oss med minnets smärta, 
Hon belönar oss med minnets tröst. 

Trolöst vexla eljest våra öden, 

Snart ett fordom blir vårt korta nu; 

Saknaden blott trogen år i döden. 

Jag har känt den, — känn den aldrig du! 
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INSKRIFT FÅ EN TORNKLOCKA. 



iTled väldig stämma, dånande i fjerran. 
Till menskors barn jag ropar, år från år: 
""O kommen hit att söka Herran, Herran, 
Hvars tempel ännu midt ibland er står. 
O kommen hit, J gamla och J unga. 
Att väckas, ledas, styrkas af hans ord! 
Då blifva tidens bördor mindre tunga. 
Och frid skall öfver edert stoft jag sjunga. 
När här tillsist det sänks i helgad jord." 



TILL LÄSAREN 
af mina religiösa sånger. 



i^e här min harpa och se här min psaltar, 
Ur dem jag toner lockat mången gång; 
Ty hvarje hjerta har sitt eget altar. 
Sin egen himmel och sin egen sång. 
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TYROLER-MELODIER. 



1. Näktergalen, 

1 å afstånd hör jag näktergaln: 
Tyst! tyst! han slår i Zillerdaln. 
Jag locka vill, han sjunger om, 
Och månljus natten är: kom! kom! 

Vi båda sjunga om hvarann; 
Om dagen jag, om natten han. 
Nu är din tur; upp månen gått. 
Slå an en ton, en enda blott! 

Tyrolarn utan såYig ej trifs. 
Och skönare än din ej gifs. 
Sjung, näktergal, till ljusan dag: 
Begynn blott du, så slutar jag. 



2. Lyckan. 

1 å våra berg der ligger evig snö, 
Och evig grönska i vår dal; 
Och ner i daln en vänlig sjö 
Står blå som himlens blåa sal. 
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Så skiftar grönt och hvitt och himmelsblått 
I glans af solens purpurfärg: 
Och ingenstads det är så godt 
Att lefva som bland våra berg. 

I verlden ut vi vandra mången gång, 
Att hemta lyckan till vår dal: 
Vi fylla verlden med vår sång, 
Och sången fyller oss med qval. 

Ur hvaije ton en suck af längtan går. 
Och utan lyckan när till slut 
Vi komma hem, — i dörm hon står: 
Hon var i dalen långt förut. 
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DEN HEMFARNA. "^ 



tjTlad i minnet, glad i hågen, 
Far hon öfver frusna vågen, 
Ilar skog och strand förbi. 
Spännet frustar, isen speglar 
Månen, som på fästet seglar 
Ur ett moln med stjernor i. 

Och i tankar blida, stora, 
Börjar hon sig sjelf förlora, 
Då med ens — ett plötsligt brak! 
Kolsvart mörker henne höljer, 
Famndjupt vatten redan sköljer 
Hennes fönster, väggar, tak. 

Hon, som nyss, så varm i hågen. 
Trodde på den falska vågen. 
Drömde sällhet utan namn, — 
Andas nu en suck, den sista. 
Känner sina ögon brista. 
Sjunker i en iskall famn. 

Arme make! du, hvars öra 
Lyssnar, längtar snart få höra 
Att hon lyckligt framme är. 
Ja, hon är det; hon är hunnen 



* Till Professor Carl Gustaf Malmström, vid hans makas död 1864. 
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Hemmets portar, men försvunnen 
Är din sol i hemmet hår. 

Kan ett sådant slag du bara? 
Bår det som en man af ära, 
Bär det som en man af tro! 
Vilja dina senor svigta, 
Kom att för en vän då bikta 
Saknaden i ödsligt bo. 

Fåfängt, fåfängt i din hydda 
Söker du den kära, flydda, 
Högre dina blickar vänd! 
Känn igen den f ordna rösten: 
"Sök i dina häfder trösten, 
Soln är släckt, men lampan tänd. 

Maka, vänner, fröjder, lycka 
Tidens böljor med sig rycka. 
Fins då intet, som ej dör? 
Forska, sök, och aldrig stanna! 
Sviker dig allt Ijuft, det sanna 
Duger ock att lefva för. 
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ANNA WILHELMINA EMILIA LTRBERG, 

född Björling. 
1862. 



iyled brudens myrten kring din ljusa panna 
Jag såg dig sist i sommarqvällens sken. 
En enda maj har vissnat se'n, o Anna, 
Och det är dödens krans du bär alltre'n. 

Var det så fort förbi med all den lycka, 
Hvarom du löfte fick och löften gaf? 
Var det så kort dig kronan skulle smycka 
Att sedan flyttas på din unga graf? 

Hon vattnas der af många heta floder; 

O se din far, som nu ej räkna kan 

De suckar utan tal, och se din moder. 

Och se ditt barn och, Anna, — se din man! 

O efter dem hur har jag rätt att nämna 
Oss andra, som med sorg ditt stjernfall sport? 
Hur kunde du ha hjerta att oss lemna, 
Du, som åt ingen förr en sorg har gjort? 

Ditt väsen var så fullt af frid och strålar, 
Det låg i dagen som en källa klar, 
Och snön, som faller på din graf, nu målar 
Den hvita skärhet, som dess prägel var. 
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O lär oss, Anna, sörja med ditt sinne. 
Och lär oss hoppas med din fromma tro. 
Och utan klagan tröstas af ditt minne 
Och utan afund tänka på din ro. 
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GLARA von KR^MER, 

född Tamm, 
Död i Neapel 1863. 



1 templet såg jag dig i myrtenskrud 
Nyss åt din vän här räcka trogna handen; 
Jag såg en rodnande, en lycklig brud, 
Som med sin brudgum foi* till fjerran landen. 

Och lyktat har du re'n din romarfärd. 
Från Etnas snö du vänder om mot polen. 
Blott fängslar dig Neapels underverld 
Vid blåa golfen och vid gyllne solen. 

Ett paradis, men med scirocco-vind, 
Med hemligt gift på botten af sin nektar! 
En sol, som purprar högröd rosens kind. 
Men gör, att fort hon tynar och försmäktar. 

Och när du kände febern af dess glöd, 
Då flög en suck till svala fosterjorden 
Och, vaknande, ett inre eko ljöd: 
"O jag vill lefva, jag vill dö i norden." 

Det blef ej så. Dig skänktes ej den tröst 
Att än en gång få återse de dina; 
Du skulle aldrig mer se nordens höst 
Och aldrig höra hur dess stormar hvina. 
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Nej, medan allt i Edens fägring log, 

Och förrn din lyckas fullhet gått i nedan. 

Från lifvets högsta salighet du tog 

Ett steg, blott ett, och v^r i himlen redan. 

Du nordens vana dotter! Bild, så Ijuf! 
Du blida väsen, rena, himlaburna! 
Du hvilar nu vid foten af Vesuv 
Och Medelhafvet gråter vid din urna. 

Af häpnad slagen ses på stranden qvar. 
Ack, ensam midt i yran af dess hvimmel. 
En bruten hälft, en kärlek utan svar. 
En tröstlös make, fallen från sin himmel. 

Och högt i nordanskog, der minnet bor. 

Hur månget öga, som dig der begråter! 

Der står, med famnen sträckt, en sorgklädd mor 

Och väntar, men — du kommer icke åter. 

Du for till söderns sol, — så tänkte vi — 
Men längre, längre bar du från oss farit; 
Ty det går lätt hos Gud en cugel bli, 
När man på jorden re'n en engel varit. 
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TILL MIN HUSTRU. 



1. / en almanak, 

il är allt dör hän, är ändå lifvet qvar; 
Det blir i morgon, som i går det var. 
Dess former vexla, men dess väsen varar. 
Ett lif i verksamhet och hopp och tro, 
Ett lif i kärlek och i himmelsk ro. 
Ett sådant lif blott döden mer förklarar. 

Det eviga det kommer, men det går 
Ej bort som tidens korta dar och år, 
Det är, det blir, det vecklas ut alltmera. 
Så mellan oss fins aldrig ett förbi. 
Men som det varit har, så skall det bli 
I detta nyår och, vill Gud, i flera. 



2. Med en predikosamling. 

1 vå sanningar jag funnit. Dem har mig lifvet lärt. 
Dem vill jag qvar för evigheten fästa: 
Att du dock är mig kärast af allt, som var mig kärt, 
Och att Guds ord är äf allt godt det bäst^. 
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MINA FÅNGAR. 



Jag stänger mina fångar in 
I djupet af mitt tysta sinn. 
De se af solen ingen skymt 
Och än har ej en enda. rymt 
Jag räknar öfver dem hvar qväll 
Och ser dem alla i sin cell. 

Att inom lås och bom jag har 
Dem så i tryggt och godt förvar. 
Ej någon anar, ingen vet 
Mitt väsjens djupa hemlighet 
Den biktas ej för någon vän 
Och ingen suck skall röja den. 

Hvi det på djupet gnager så, 
Det är min ensak att förstå. 
Ty fångarna då skära sig 
En hemlig mina genom mig. 
De gräfva tyst, men tag på tag. 
De gräfva fort, båd' natt och dag. 

Och när en gång de gräfvit slut. 
Då ha de ätit hjertat ut, 
Och mina sorger, stängda förr, 
Då brutit opp sin fängseldörr; 
Men nyckeln till dem alla har 
Än hjertat i sin aska qvar. 
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FARVÄL. 

Oå springen af, J strängar på min lyra, 
Och klingen aldrig mer! 
Hvar fins i detta brus af dagens yra 
Ett öra än för er? 

Brist sönder, lyra! Verlden föga mister; 
Han föga om dig vet. 
Att det ett hjerta är, som äfven brister, 
Hvem rör väl det? 
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TILL EMMA 
(efter min hustrus död). 



11 on mig bad ett ord till tröst dig skrifva; 
O jag dåre, hvarför dröjde jag? 
Hvad har nu jag väl för tröst att gifva. 
Jag, som sjelf står utan all i dag! 

Som för dig, så har för mig ock lifvet 
Mistat sol och färg. Jag ser blott natt. 
Och mitt hjerta, ensamt, öfvcrgifvet. 
Har i muUen, har i skyn, sin skatt. 

Ingendera ger sitt byte åter, 
Rika bytet, som de nyss ha delt, 
Och hvem är väl, som det klufna låter 
Än en gång bli mitt, och bli det helt? 

Kan ej hopp vår saknad öfverrösta, 
O så låt oss sakna utan mått. 
Ej försöka att hvarannan trösta. 
Minnas, sörja och välsigna blott. 
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BLAD FÅ DISAS GRAF. 



1. Paret, 

Uer kuttrade två dufvor, de hade satt sitt bo, 
Och länge der de lefde i kärlighet och ro, 
De kunde ej ifrån hvarandra skiljas. 

Så sälla der de voro, de kunde mer ej bli, 
De sågo somrar flyga som ögonblick förbi. 
Och aldrig skulle från hvarann de ^skiljas. 

Så kom den mörke jägarn. Han sköt ej begge två. 
Han sköt nu blott den ena, den andre fick se på. 
Så måste dock de från hvarandra skiljas. 

Men han, som blef der öfrig, nu väntår stunden blott. 
Att jägaren skall komma ånyo med ett. skott 
Och låta honom ock från lifvet skiljas. 



2. Mitt landtställe. 

Jag har en egen land ti ig villa. 
Blott några alnar i qvadrat. 
Der bor man godt, man har det stilla. 
Man vet ej der af kif« och hat 

c. W. Bottigers samlade skrifter, IV. 5 
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Väl är den trång, och liten är den. 
Men jag har dock i den lagt ner 
Allt hvad mig dyrast var i verlden. 
Min bästa skatt. ' Jag har ej mer. 

En alm och några unga lindar 
De äi'0 der min enda skog. 
Der har jag sus af himlens vindar, 
Der har jag alltid skugga nog. 
På alla sidor mellan träden 
Jag har en häck af hvit syren. 
Och trasten sjunger sina qväden 
Hvar sommarqväll från almens gren. 

Här går jag tyst och krattar mullen. 
Här ansar jag min blomstersäng; 
Men — frågar du — den gröna kullen? 
Det är min åker och min äng. 
O visste du, hvad under denna 
Sig gömmer, hvad jag der lagt ner. 
Du skulle hvad jag känner känna 
Och ej ett ord mig fråga mer. 



3. Vintern, 



Jag kommer till din graf ej mer 
För höga berg af snö. 
Kan ej en krans der lägga ner. 
Kan ej en blomma strö. 
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Ty sträng och svartsjuk om sin makt 

Nu Vintern ensam rår. 

Han ställer ut sin hvita vakt, 

Att ingen nalkas får; 

Jag känner honom godt, jag vet 
Hans rätta namn också. 
Han bär nu mask, men hvad gör det? 
Han käns igen ändå. 

O! han är Döden klädd i hvitt. 
Han stulit all sin glans. 
Och allt hvad förr jag kallat mitt 
Det har nu blifvit hans. 



4. Kranaarne, 

llur tung genom drifvor går vägen, 
Jag hinner dock målet till slut. 
Min vän bor ej mer der hoa bodde, 
Hon har flyttat ifrån mig hitut. 

Förr bodde hon tätt vid mitt hjerta. 
Vår himmel af stjernor var full; 
Nu djupt under kallaste drifva. 
Nu djupt under svartaste mull. 

Men jag frågar, hur var det väl möjligt, 
Att ett hjerta, som så var mitt allt. 
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Att det varmaste hjerta, som bmnnit. 
Nu har blifvit på en gång så kallt. 

Och jag frågar, hur är det val möjligt. 
Att ett öga, som, hvart jag än gick. 
Som en sol mig följde så troget. 
Nu ej ger mig en endaste blick. 

Att den Ijufva leende munnen 
Ej ett ord har att säga mig mer: — 
Så jag nalkas med tusende frågor 
Till det rum, der hon bäddades ner. 

Men då blifver min tunga som isad. 
Kan blott hviska de orden: haf tack! 
Så sakta, att lyssnande vinden 
Blott förnimmer ett döende ack! 

Tre grönskande kransar jag lägger 

På hvita, bländande snön. I 

Och trqhetens krans är den första. 

Han sväller så yppig och grön. 

Men kärlekens krans är den andra. 
Och minnenas rosor i den 
Jag flätat båd' hvita och röda; 
På dem skall han kännas igen. 

Den tredje grönskande kransen 
Han gömmer en endaste knopp. 
Det är sorgens endaste ankar, 
Det är hjertats odödliga hopp. 
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5. Förr och nu. 



Jag hade också jag en gång 

Ett hem af sol och lif och sång, 

Der ögonblicket var en fest 

Och snillet kom som ^hvardagsgäst. 

Men hon, som själen var deri. 

Var sjelf den högsta poesi. 

En varelse, af strålar gjord, 

Hit vilsekommen till vår jord. 

Ett väsende som solen blidt. 

Ett hjerta som en snö så hvitt. 

Blott hos de himmelska kan bo 

En sådan ömhet, sådan «tro. 

En kärlek, som i elden går, 

Allt bär, allt vågar, allt förmår. 

Försonar, läker, svalkar, ser 

Med milda stjemor på dig ner. — 

När förr hon vid min sida stod 

Med barnets vekhet, hjeltens mod. 

Med skalkens löje, och med drag 

Så genomgjutna af behag, 

O ofta ovilkorligt då 

Jag sökte vingarna också; 

Blott dessa feltes för en bild 

Så från allt jordiskt ämne skild. 

Och — för det jordiska likväl 

Hon omsorg bar med trägen själ. 

Allt prydde hon med hand och sinn, 

AUt väfde hon med blommor in. 

Så väfdes in mitt hela lif; 
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Men sorgen skurit med sin knif 
Den väfvpn sönder: nu jag här 
Ej hem, ej engel, mera qvar. 
När hon slog sina vingar ut 
Och från mig flög, då tog allt slut. 
Hon dog ej, hon, men det är jag. 
Som dör en långsam död hvar dag. 



livar, o hvar på de rullande verldamas klot 
Skall jag finna min flyktade vän? 
Skall min famn aldrig mera dig taga emot? 
Får mitt öga ej se dig igen? 

% 

t 

Här på jorden min ande från morgon till qväll 
Har dig sökt både fjerrari och när, 
£[ar dig sökt i din graf, har dig sökt i mitt tjäll, 
Men du var ej, du var icke der. 

Han har flugit kring himlen, har spanat den blå, 
Den oändliga rymden. Ja, der • 
Simma öar af guld, men jag vet ej ändå 
Uppå hvem af de tusen du är. . 

Ser jag solen, o straxt jag mig tänka dig vill 
Som en värmande stråle i den; 
Ser jag månen, jag spörjer: har du ej sett till 
Min förlorade, saknade vän? 









I 
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Så min frågande ande får aldrig ett svar, 
Hur han letar kring verldarnas rund, — 
Men ett sörjande rum i mitt hjerta jag har 
Och der är du hvar timma och stund. 
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FÖRSPEL TILL EN VASA-DIKT. 



1. Gustaf i hemmet. 

Oatt förnöjd invid sin brasa 

Erik Vasa 
I sitt landtligt lugna tjäll. 
Fru Cecilia af Eka 

Kom att smeka 
Mannens kind i yinterqväll. • 

Slägt på mödernet med Sturen, 

Han mot muren 
Har sitt eget vapen ställt, 
Skölden, i så många leder 

Ärfd med heder: 
Kärfve svart i gyllne fält. 

r 

I den stormuppfyllda tiden 

Skygg för striden 
Drog han sig från verldens larm. 
Lugnet sökte han på landet 

Och han fann det 
Vid sin makas trogna barm. 

Barn, som deras hjertan glada, 

Ännu späda 
Hoppa kring i munter lek. 
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Gustaf som soldat bär mössa 

Och till bössa 
Har han fått en käpp af ek. 

Rosenkindad , guldgulhårig , 

Fyraårig. 
Har på Räf han nu lagt an, 
Hotar med sitt skott att döda 

Hunden röda, 
Som han rätt ej lida kan. 

Hunden morrar, visar tänder. 

Men sig vänder 
Smygande åt spiselvrån. 
Fadern barnet ses betrakta, 

Hviskat sakta: 
"Stridslust har alltre n vår son. 

"Mins, Cecilia, du Ijufvä! 

Segerhufva 
Gossen re'n i vaggan bar. 
Vasaskölden snart med ära 

Skall han bära, 
Bättre än sin egen far. 

"Gustaf, Gustaf, Räf ej reta. 

Du skall veta. 
Att han bits." Då hörs ett svar: 
"Räf jag tål ej vid min sida. 

Skall jag bida. 
Tills han re'n mig bitit har?" 



74 STRÖDDA DIKTER X. 

2. Gustaf i Sten Stures hof. 

JLIet är uti Sten Sture den äldres hof som vi 
Den unge Gustaf Vasa ånyo varsebli. 
Fem år se'n sist han vuxit. Vig är han nu och stark, 
Och ofta har han ströfvat på jagt i skog och mark. 

Hans arm har redan sen or, hans ben ha redan merg, 
Mod strålar ur hans öga, från kinden helsans färg; 
Ty vekligt ej man fpstras uti det hof vet opp, 
Men till ett manligt sinne och till en härdad kropp. 

En dag det plötsligt hördes stort buller der och bång. 
Der stektes och der frästes, der fejades med språng, 
Till gästabud man redde med allsköns id och flit, 
Och så med sina herrar kom danske kungen dit. 

Och när han vinet druckit och plägat sig med mat, 
Och svennerna ur salen bortburit bord och fat, 
Då föll kung Johans öga på pilten, §om der stod 
Med pannan fri och öppen och blicken full af mod. 

Hans öga blef som fängslad t vid denna framtidssyn, 
Han såg en åska hota ur klara morgonskyn. 
Med handen på hans lockar betänklig sade han: 
"Om endast du får lefvA, nog blifver du en man." 

■ 

Derefter, vänd till Sturen, han listigt bad om lof 
Att pilten hem få taga till Danmarks kungahof; 
Der skulle han bli öfvad i kamp och riddarlek. 
Men Sture anar oråd och vädrar åter svek. 
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"För späd till sådan ära han vore: blott soi?i lån 
Jag honom hq,ft; nu fadern vill ha igen sin son." 
Så gjorde Sture ursäkt; kung Johan, synbart vred, 
Snart bort med sina herrar från svenska hofvet red. 

• 

Men många år derefter, då Gustaf re'n var stor, 
Och om hans unga bragder den danskö kung erfor. 
Han skall till sina hofmän ha mer än en gång sagt: 
"Vargungen slapp ur nätet, som jag för honom lagt." 



3. Gustaf i Upaala. 

i^älla dagar, korta dagar, 
Gustaf, af din ungdomstid ^ 
Då du gick på Fyris stränder 
Sorglös än och full af frid. 
Sög ifrån de visas läppar 
Sanning, ljus och kunskap blott, 
Hörde för att lära, lärde 
För att tänka stort och godt. 

Ädlingar och bondesöner 
Alla äro lika här. 
Ingen blyges för sitt armod. 
Ingen yf s , att rik han är. 
Alla blott om kunskap täfla. 
Kämpa blott om snillets pris. 
Ej det lyckan är man söker, 
Men att utan den bli vis. 
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Och ett gladt kamratskaps rosor 
Flätas kring de ungas lif. 
Verlden brusar än på afstånd 
Med sin storm och med sitt kif. 
Man är trygg och man är lycklig 
Med en bok och med en vän. 
O J solbeglänsta dagar, 
Aldrig kommen J igen. 

Gick bland landets unga söner 
Gustaf Eriksson nu der, 
Och hans korta röda jacka 
Var dem alla känd och kär. 
Men när träden börja löfvas 
Och när trasten börjar slå, 
Ofta ut åt närmsta bygden 
Ställer sina steg han då. 

Och i Björklinge och Wänge 
Är. han ofta sedd som gäst, 
Sprakar der med barn och bönder, 
Sofver hos den gamle prest. 
Med naturens barn, de enkla, 
Trifs hans friska sinne väl. 
öppna slättens fria vindar 
Fläkta svalka åt hans själ. 

Gustaf! Snart den dag skall randas. 

Då du hit med saknad ser 

Till de vänners trogna handslag. 

Som du aldrig finner mer. 

Dock — en framtid skall dig vittna. 
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Att i profvets stund ej bröts 
Månget band, som här på stranden 
I din glada ungdom knöts. 



4. Blodbadet. 

Jl å Stockholms Stortorg hvilken gräslig syn! 
Den krönta bödeln går sitt stål att hvässa, 
Och bilan faller på de ädlas hjessa 
Och deras blod far frusande mot skyn. 
Hvem träder nu der fram? O Erik Vasa! 
Ditt gråa hufvud böjer äfven du. 
En blixt! det faller. O hväd blygd, hvad fasa! 
Du bleknar, Svea. Rodna hellre nu! 

Så långt är det då kommet , att du står 
En stum trälinna, lydig vid din kedja. 
Och vågar knapt att för din friliet bedja, 
Långt mindre kämpa som i fordna år. 
Och det var du, som for kring vida verlden 
I härnad förr på ystra vikingståg 
Och, lekande med faran och med svärden, 
Tog skatt af kufvadt land och kufvad våg. 

Och det var du, som räknade din ätt 
Från asagudar, ifrån Thor och Balder. 
Dig Island sände sina harposkalder 
Och ingen sjöng sig på din ära mätt. 
Och det var du, som på allshärj artingen 
Stod lyssnande till mången Thorgnys röst 
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Och, under sköldgny från den vida ringen. 
Ett jubel hörde utur tusen bröst. 

Och nu du , modlös , af tyrannens fot 
Dig låter trampa som en mask i gruset 
Och ser hur, i sin blodtörst och i ruset 
Åf stulen makt, han hugger kring din rot; 
Hur snål han mejar sina röda skördar 
Och skrattar högt, när lian raskt ses gå! 
Midt för ditt öga dina barn han mördar. 
Och du står tålig och blott ser derpå. 

Du sörjer — ack, hvad är den sorgen värd. 
Som rinner bort i veka tårars floder! 
Är du ej ännu tappra söners moder? 
Så svälj din gråt och hellre drag ditt svärd! 
Slit bojan af, som dig så nesligt ämnas! 
Se, stålet rostar på din vapenskrud. 
Nu är ej tid att lida, men att hämnas. 
Och hjelp dig sjelf, så hjelper fädrens Gud. 

Ryck kronan af den fräcke, i hvars barm 
För Sverge aldrig än ett hjerta klappat! 
Tillräckligt blod han re'n af dig har tappat. 
Han, landets konung, o hvad blygd, hvad harm! 
Drif honom ut med sina lejda lansar, 
I Stockholms blodbad har hans sol gått ner; 
Men håll tillreds den skönaste af kransar 
Åt den, som fri dig gör och frid dig ger! 
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5. Lands-nöden, 

Uer går genom Svea och Göta land 
En suck så djup och så tung: 
Vi äro nu komne i fiendehand, 
Se'n Kristian han blef vår kung. 

Der råder stor jemmér i by och i stad, 
Stor sorg hos gammal och ung, 
Ty hvem är i stånd att nu vara glad,' 
Se'n Kristian han blef vår kung? 

Och har du ej hört hur han Stockholm tog 
Från Sturens enka med list. 
Och hur vid sin kröning han svärdet drog 
Och högg både först och sist? 

Och har du ej hört hvad han sedan sad', 
- Jag hört och vet det försann: - 
"Ställ opp de höga herrar i rad 
Och slakta dem en efter ann'!" 

På södra bergen han tände ett bål. 
Som blodrödt mot himmelen sken; 
Dit lät han dem kasta och bränna till kol 
Och aska hvar endaste en. 

I blåa tornet dit har han satt 
Med fru Kerstin mång ädel fru. 
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Der rassla kedjor båd' dag och natt. 
Der hungra och frysa de nu. 

Men re*n sin Eriksgata han far, — 
Det är både synd och skam; 
Ty stegel och hjul och galgar ett par 
Han reser hvar han far fram. 

Hans fogdar stoltsera på borgar och slott 
Och suga all landets merg, 
Men bonden från åker och lada har gått 
Att gommas i skogar och berg. 

Och berget ger mossa och skogen ger bark, 
Men Dansken har kött hvarje dag, 
Och derför är han både frodig och stark. 
Men Svensken är bräcklig och svag. 

De skända hans döttrar, de taga hans son 
Att sopa hundstall och gård. 
Att så af fremlingar sparkas med hån. 
Den lott är vår bondeman hård. 

De taga hans ök ifrån harfvar och plog, 
De spänna hans hustru framför. 
De främmande herrar de hafva alltnog. 
Men Svensken han svälter och dör. 

Så var det ej fordom i Sturames dar, 
I Carl Knutssons tider ej så; 
Då hade vi bröd och salt ännu qvar. 
När skola vi åter det få? 
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Så går genom Svea och Göta land 
En suck så djup och så tung: 
Vi äro nu komne i fiendehand, 
Se'n Kristian han blef vår kung. 



c. W, Bottigers samlade skrifter, IV. 6 



SKRIFTER PÅ PROSA. 



ÖFVER ESAIAS TEGNÉR. 

Inträdestal i Svenska Akademien den 18 December 1847, 



il är Italiens störste skald, på sin poetiska dröm- 
färd genom andeverldens tre riken, träder opp ur 
underjordens mörka schakter och ser öfver sin hjessa 
den södra polens gnistrande stjernkors, — då be- 
klagar han vår ödsliga nord, som evigt är beröfvad 
glansen af fyra så strålande stjernor *. Men nu är 
glansen oss beröfvad af "fyra strålande stjernor," 
dem södern haft skal att afundas oss^ och dem nor- 
den länge såg med stolthet och glädje. Alla brunno 
de med ett klart och sjelf ständigt ljus; en kastade 
sitt skimmer längst ned i den sydliga verlden. Nu 
hafva de täflat att slockna, såscrm de nyss täflade 
i glans, ögat söker — och finner 'dem ej mer. Vi 
samlas, gång efter gång, att i festlig gemensamhet 
höja saknadens blick efter hvardera af de försvunna, 
— och då skymningen växer kring vårt hopp, söka 
vi en tröst i minnet af deras strålar.. 

Det nittonde seklets första hälft skall i Sver- 
ges tideböcker tvifvelsutan alltid intaga ett märk- 



,1 

o Settentrional vedovo sito, 

Poi che privato se' di mirar quelle! 

Dante. Purgatorh, I. 
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värdigt rum. I dess skiften af härdande oljckor, 
omskapande verldshändelser, krigande samhällsme- 
ningar, skall forskarens öga omisskänneligen upp- 
täcka spår af en föryngrad lifs verksamhet, tecken 
till en återvändande nationalhelsa^ och ett friskare 
blodomlopp; han skall i alla riktningar se åtmin- 
stone några stora krafter sträfva till sköna mål 
Det är ej blott inom statslifvets område han skall 
skönja ett sådant brytningstillstånd; föryngringens 
blommor, utvecklingens frukter, skall han säkrast 
möta i vår litteratur. Det verlds-anseende, som i 
förra åldrar svenska hjéltebragder och svensk stats- 
mannavishet grundlagt, hafva nu, såsom äfven i en 
ihAföre vår, vettenskapens stilla eröfringar förkofrat, 
men derjemte nu, såsom i ingen föregående tid, 
diktkonstens mästerverk för evigt betryggat. Linnes 
fädernesland har visat sig ännu ega makt att före- 
skrifva vettenskapen lagar, -odh främmande länd^ 
hafva känt sig intagna af våra skalders sånger, så- 
som förr af våra krigares vapen. Men — den vittn 
afdelningen af vår litteraturhistoria befinner sig jost 
nu på gränsen af' ett stort, ett lyktande tidehvarL 
Det är en aftohskymning, som kommit öfver dss: 
— solen har gått ned och stjernorna slotskna. Ännu 
är ej seklets första hälft till fullo utlupen, och re- 
dan skynda de, en efter annan, att öfvergifva oss, 
de män, hvilkas rätt att helsas för de yppersta i 
skaldernas konst, de väldigaste i vishetens forsk- 
ning, länge bland oss varit obestridd. Såsom svär- 
det faller ur de grånade krigares hand, så hafva 
ock lyrorna fallit ur skaldernas, griffeln ur häfda- 
tecknarens. Tidens, landets, minnets, sångens äd- 
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läste målsmän saknas på sina förra rum; — och 
hvar skulle denna saknad lifligare kännas än hos 
eder, M. H., som sett brytas, länk för länk, den 
sköna kedjan af edert samfund. Så är '^den rika 
tiden" förliden, förlusternas kommen. Svenska fol- 
ket sörjer med Svenska Akademien hvad begge ägt 
— och icke mer äga. Allmänheten räknar de tom- 
ma platserna i eder vittra ring, minnes med sak- 
nad, af hvilka de ägdes, erfar med likgiltighet, åt 
hvilka de lemnas. Ty den vet, såsom J, att de 
blott skenbart kunna fyllas; den vet, att det bästa 
äx borta och kommer ej åter; den vet, att kring . 
detta bord aldrig mer sitter någon Franzén, någon 
Järta, någon Geijer^ någon Tegnér! — Så har åter 
solen gått ner efter en ärofull dag af nordisk siare- 
koilst. Huru praktfull var ej den, som slocknade 
med Leopold! Huru skön ej den, som med dessa 
går till hvila! Det tillhör eder, M. H., vårdare af 
det fosterländska sångtempel, på hvars altare J 
sjelfve nedlagt så rika offer, att, förelvsande såsom 
klara ledstjernor. för sångens bragder 'frammana en 
ny morgonrodnad , som, lik sommarljuset på våra 
fjälltoppar, sammanflyter med vesterns purpurglöd, 
utan att någon natt hinner träda etnellan. 

Jorden har redan m gång klädt sig grön, se- 
dan ur edra leder, ur svenska nationens famn, dö- 
den ryckte en skald, sådan som vårt land ej snart 
återser. Hans namn, vördadt i den lärda verlden, 
var höjdt till skyarna i den vittra:- hans hand bar 
en biskopsstaf med ära, men lyran, som hon höll, 
satte oss i förtjusning: hans hjerta hängde fast vid 
den svenska jorden, men hans rykte tog vingar och 
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flög kring en verld. Vissnat har handen , men nam- 
net slocknar ej; brustit har hjertat, men ryktet fly- 
ger ännu; och den odödlighet, som förklarat hans 
ande, tar vård äfven om hans minne p& jorden. I 
mer än ett fjerdedels århundrade bidrog han till 
edert samfunds glans med str4}ama af sin ära: i 
nära ett hälft förherrligade han norden naed alstren 
af sitt snille. Hans företrädare bland eder bar en 
s^ema i sitt namn och en gratie i sin Ijra; han 
var en höjdemas älskling, var behagens hofskald, 
var skördarnas odödlige sångare. Hans efterträdare? 
— en obemärkt vitterhetsidkare , utan glans och 
namn, en hyddans son, för ringa att ens kanna 
sig förödmjukad genom det ej mätbara afstånd, som 
skiljer honom från så stora föregångare. Ty, i san- 
ning, att ej med dem uthärda täflan, Tore ingai 
förödmjukelse för krafter, min vida öfverlägsna. Till 
miff hinner ej ens hedern af en sådan täflans möj- 
lighet; J hafven, M. H., genom edert val sörjt der- 
för, att här ingen jemförelse kunde komma i fråga; 
J hafven, försakande allt hopp om ersättaing för 
det oersättliga, uppsökt till den bortgångnes rum 
icke ett beslägtadt snille , men ett vid honom genom 
skyldskapens band fästadt hjerta; J hafven från 
parnassens fot uppkallat till edra höjder hans son- 
lige lärjunge att der, i en renare luft, för verlden 
uttala hvad saknaden känner, hvad vitterheten sör- 
jer, hvad fosterlandet begråter vid den urna, som 
gömmer stoftet af er store medbroder. Hans nanm 
är redan ett äreminne. Likgiltig för verldejis pris, 
medan han lefde, upphöjd öfver det nu, behöfver 
han på sin graf ingen annan vältalare än sannin- 
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gen ; och , med det enda anspråk att vara dess of 5r- 
sagde tolk, träder jag i dag inför denna lysandje 
samling, tröstad med vissheten, att den blida skugga, 
som i detta ögonblick föresväfvar oss, skall sjelf 
lättast förlåta mig djerfheten att här intaga en plats, 
den Johan Gabriel Oxenstjerna en gång innehaft 
och nu ~ Esaias Tegnér lemnat 



Tegnér! — detta namn, som i sekler skall 
léfva, är ännu ej. ett sekel gammalt. Den, som 
först bar det, var en femtonårig bondson, som, 
öfvergifvande plogen, från ett småländskt hemman 
en höstmorgon vandrade af till Wexiö skola. Till 
sin fäderneby, som ej ägde att gifva honom mer 
än sitt namn, återkom han ej mer. Han uppslog, 
efter en tid, sitt tjäll vester om Wenem, lefde i 
trettio år en flitig och aktad landtprest i Werm- 
land, och dog några veckor innan den konung mör- 
dades, hvars namn han lärt sina barn att älska och 
vörda. »Yngst bland dessa var en nioårig gosse, 
med eld i ögat, med skärpa i förståndet, med be- 
stämdhet i viljan. Föräldra-dörren slöt sig bakom 
honom; ensam gick han ut i verlden att söka, icke 
ära, men arbete, icke lycka, men bröd. Han 
vann det med sin pennas flit; hans gladaste ålder 
smög bort mellan siffror. Pligtens skpla var den 
enda , han genomgick ; hans undervisare var en krono- 
fogde, och dennes trånga boställe länge hans enda 
verld. Men i den mannens bröst klappade för den 
faderlöse en faders hjerta.. De läste en afton med 
hvarandra i stjernornas gyllene bok; — der stod 



i 
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om dep unges framtid annorlunda skrifvet, och från 
den stunden gaf honom hans fosterfader ej annat 
att räkna, än — välgemingar. 

Först i sitt fjortonde år fick den lärgirige rått 
begynna sina studier. Det är för alla bekant, med 
hvilken utomordentlig framgång, med hvilken oer- 
hörd fart dessa f ortgingo , likasom drif na af en inre 
eld, och, på en tid af mindre än sex år, förde 
honom, utan omväg af någon oÉTentlig läroanstalt, 
till hedersrummet vid d^tta sekels första magister- 
promotion i Lund. Vid sitt tjugonde år är han 
redan akademisk tjensteman, och före sitt trettionde 
intager han med obestridd rätt lärostolen i den rika 
litteratur, hvars språk han på egen hand läxt sig 
i en aflägsen skogsbygd. På denna plats dag ifrån 
dag alltmera frejdad, förenar han med den, i tolf 
års tid, äfven ett presterligt kall, och återbördas i 
sitt lifs högsommar af sitt fädernestifts prästerskap, 
helsar såsom högste styresman det läroverk, på 
hvars port hans fader som bondgosse hade klappat, 
och emottager under sin omedelbara själavjLrd sam- 
ma Tegnaby, hvarifrån denne hade utgått, och der 
omkring farfadrens stuga hans närmaste fränder 
ännu gingo lutade vid plogen. Efter en mer än 
tjuguårig verksamhet i denna sin på en gång gamla 
och nya bygd, hvilar han nu i grannskapet af sina 
oberömda fäders stoft, och S:t Sigfrids källa sorlar 
invid hans graf, såsom Olof Träteljas grafhög su- 
sade öfver hans vagga.. 

Jag har , M. H. , för att ej trötta eder upp- 
märksamhet med återkallandet af allmänt kända för- 
hållanden, här framställt endast ramen till taflan 
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af den bortgångne skaldens lif. Det ^ också ej 
hans yttre lif, jag i dag vill måla, det är en skil- 
dring af hans innersta väsen, jag ville försöka, så- 
dant det för oss framträder i hans personlighet som 
menniska, i hans verksamhet som embetsman,. i 
hans skrifter som skald. Det må vara nog att här 
blott hafva antydt en viss helgjutenhet i företeel- 
serna af hans -yttre lif, som, redan i och för sig, 
ej är olikt ett organiskt, ehuru i storartade former 
skiftevis spelande poem, med sin herdeverld och 
sina naturbilder, med sina äfventyr och sina episo- 
der, med sin kamp och sina segrar: — det be- 
gynner som en ic^yll, det fortgår som ett epos, det 
var nära att sluta som en tragedi. 

I Tegnéf's personlighet röjde sig redan från 
hans tidigaste ålder en praktisk reda och duglighet, 
hvars förening med en så yppig skaldenatur för 
mängdens ögon måste förefalla gåtlik. Bref från 
honom som tioårig gosse vittna om en klarhet i 
tanken, en mognad i omdömet, en uppmärksamhet 
för lifv^ts alldagliga förhållanden, som, sällsporda 
hos ett barn, förundra oss ännu mer hos ett med 
så rik fantasi begåfvadt Linder modrens iiådår är 
han hennes bokförare och hjelpreda, och såsom 
skrifvare på Högvalta uppsätter han, vid tolf års 
ålder, expeditioner, som förvåna en i tjensten gra- 
dad länsman. I sin kraftiga mannaålder är han en 
driftig landtbrukare , spränger berg och af tappar 
sjöar, egnar sin omtanka åt ängsodling och skogs- 
hushållning; åf sina kyrkors räkenskaper är han en 
sträng granskare, och äfven för de lägre bestyren 
i ett stifts förvaltning sällan främmande, aldrig 
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borta. Man väntar ej något slikt af vettenskaps- 
mannen, man förundrar sig att träffa det hos skal- 
den. Men hos Tegnér hade detta en djupare grund: 
det sammanhängde på det innersta med hans åsig- 
tef af lif och poesi, af samfundspligt och mennisko- 
värde. Hänvisad från sin barndom till förtröstan 
på egna krafter, uppodlade han dem under sin ung- 
dom i alla för honom möjliga riktningar, använde 
dem under sin mannaålder på de mest skiljaktiga 
fält, men alltid med samma ifver i hågen, samma 
allvar. i viljan, samma ihärdighet i arbetet. För 
honom betydde (Jet mindre hvad en menniska gjorde, 
än huru bon gjorde det "Det gifves" — sade han 
— "ingen rangordning mellan skilda yrken. Duglig- 
heten, i hvad sak som helst, är öfver all rang. 
Hvarje menniska har nU kall, högre eller lägre: 
den, som sitter vid lästen, och den, som sitter vid 
statsstyret, vid svarf stolen eller på lärostolen, vid 
plogen eller lyrad.** Och äfven diktens söner fri- 
kallade han ej från lifvets allmännaste prosa. Han 
ansåg dem ej, genom snillets, och faiitasins guda- 
skänk, berättigade att stå utanför lifvet, men för- 
pligtade att stå midt uti det, förhöjande dess be- 
tydelse, förklarande dess töcken, förljufvande dess 
sorger. Så såg han i poesin ej en luftig gestalt, 
med blott vingar för skyn, men utan fäste på jor- 
den; han fordrade, att hon skulle göra skäl för den 
symboliska lagern, som slår sina rötter i djupet, 
innan den för sångens fåglar vaggar sina grenar 
och åt himmelens sol sträcker sin krona. . Sjelf var 
han en man , innan han var skald , och f örblef men- 
niska ^ under det han sjöng gudomligt Han körde 
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ett jernlass genom Wermlands skogar, då han för- 
fattade Svea, och han lade ej bort sin grekiska 
grammatik, då han diktade Frithiof. 

Det kan ej undfalla någon, hvilken vigtig in- 
flytelse sådana åsigter måste utöfva på arten och 
karakteren af hans poetiska författarskap. Fastmer 
ligger i dem nyckeln till hemligheten af den troll- 
makt, hvarmed Tegnérs poesi så ofta oemotstånd- 
ligt griper, skakar, förtjusar oss. Dess manliga 
gång och dess djerfva flygt, dess gedigna halt och 
dess bländande skimmer, dess klarhet i stil och 
dess yppighet i bilder, — allt vittnar om det lägres 
upplösning i ett högre, en sammansmältning af na- 
tur och konst, en förening af jordiskt och himmelskt 
I sammanhang härmed stod ock hans djerfva an- 
vändande af hvardagslifvets uttryck, för hvilka hans 
sångmö sällan vek ur vägen, men dem hon för 
stunden adlade och upptog i sitt hof. Så himmels- 
vidt hans poesi var skild från prosa, hon var dock 
för vaken att vara ^tt blott drömspel, för åskådlig 
att blott vara sammansatt af sken: hennes strålar 
grenade sig ej endast mot idéernas rymder, de voro 
lika många osynliga trådar mellan verkligheten och 
dem. Ej luftresor, men en rak himmelsfärd äl- 
skade han i dikten, med fast utgångspunkt från 
den jord, hvars prosa han hördes, taga i försvar. 
Så minnens J ännu, M. H., huru, en af de sista 
gånger hans nu för evigt tystnade stämma höjdes 
från detta rum, han i oförgängliga ljud yttrade; att 

''prosa är 

Dock menskolifvets grundval och dess kärna. 
En formation utaf granit, den äldsta. 
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Den re/bensbyggnad, hvarkring jorden satt sig, 

Som sammanhåller hennes dolda djup 

Och bär, på bergfast rtistning , opp de yngre. 

De lösare jordhvar/ven , och bland dem 

Förnämligast de grönskande, de rika, 

Der dikten anlagt sina blomrabatter. 

Och näktergalar slå i lundens kronor. 

Och ros och lilja dofta vid dess fot. — 

Jag älskar prosan, lifvets verklighet, 

Urformationen utaf tingens väsen. 

Och ofta lägger jag med flit i dikten 

En bit granitberg, för att hålla samman 

Den lösa grund, som rimmen spela på. 

Tg' prosa är likväl förstånd och klarhet. 

Som ordna allt och sammanhålla verlden. 

Den yttre som den inre, i sin ban. 

Hon sväfvar ej i luften, utan står 

Med senfull fot på säker jord och blickar 

Väl utan längtan, men ej utan hopp. 

Med jemgrå ögon till sin himmel opp.** 

Det var dock att vänta, att en så poetisk natar, 
som Tegnérs, småningom skulle duka under för det 
yttre lifvets stundliga och stegrade presdnmg mot 
den luftiga drömverld, dit hans tankar helst drogo 
honom; det var att fatta, att han i denna verld 
skulle blifva alltmer bofast, i samma mån prosan 
ville växa öfver honom i den yttre; det var ätt frakta, 
att det- granitberg , hvars leende yta så länge f ägnat 
oss med prakten af sina blommor, vederqvickt oss 
med skuggan af sina lunder, läskat oss med saften 
af sina drufskördar, förr eller sednare skulle sprän:- 
gas af inre, hemliga volkaner. Han skulle sjelf 
bevittna sanningen af sina ord: 
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''Det är och blir en annan lag, som 8tyrer 
Förståndets män och fantasins martyrer,*' — 



Vi hafva bemärkt den praktiska riktning, som 
Tegnérs anlag tidigt röjde och länge vidböUö, i 
bredd med åt osynliga verldar gående sträfvanden. 
Ännu mer i ögat fallande är den tidiga utvecklin- 
gen af \i2LW& , fosterländska sinne. Från den stund 
han började att älska, hängde hans kärlek vid den 
jord, som hans fäder plöjt, och den allmoge, ur 
hvars sköt hans fader utgått Den omedelbara be- 
röringen med landets odlare, med fjällens och ur- 
skogarnas söner, bestämde tidigt skaplynnet både 
af hans poesi och af hans medborgerliga tänkesätt 
Hans vakna natursinne hade klara ögon för den 
omgifvande verlden: den svenska jorden var hans 
barndoms förtrogne. För den uppmärksi^mme gos- 
sen yppade blommorna sina olika slag, och stenq>ma 
sina skiljaktiga arter: träden biktade sina hemlig- 
heter, och stjernoma förtrodde honom sina nämn. 
I nordens gamla kämpasagor fann han näring på 
en gång för sin efter bragder hungrande håg och 
för sin efter bilder törstande fantasi. I natur som 
i saga var honom intet för. lågt och intet för högt. 
En biten fågel var föremålet för hans första elegi, 
och Volsungasagans Atle ämnet för hans tidigaste 
epos. Ur den svenska naturens modersbröst, som 
ur den nordiska sagans mjödhorn, insöp han tidigt 
detta trotsiga mod, detta lugna dödsförakt, som se- 
dan åt hans inre menniska gåfvo likasom blod och 
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merg, och åt alla foster af hans bildningsgåfva en 
så äkta nordisk prägel. 

Redan i ungdomens gryning hade Tegnér k^nt 
sig förunderligt fängslad af den isländska hjelte- 
sagan om Frithiof den djerfve, och att omskapa 
den till ett fosterländskt epos blef hans manna- 
ålders skönaste uppgift Om beh/mdUngen af d^la 
änme blef ett oförgängligt bevis på hans öfverlägsna 
snille, bar redan valet deraf vittne om hans säkra 
urskillniug. Bland de rika sagoskatter , somi till oss 
gått i arf från isländska samlare, är utan tvifvel 
Frithiefs-sagan , redan i sin äldsta gestalt, en af de 
mest poetiska. Torftig på ord, gömmer hon en 
mångfald af ämne; färglös till sin yta, äger hon 
en storartad tecknings rå till sina former, är hon 
ädel till sin karakter. Och dock . — endast i några 
grofva, på höft uppritade drag ligger der utkastet 
till de tjusande täflor, som Tegnér gifvit oss. När 
den fåordiga sagan kort och godt iörtäljer , hurusom 
Belés dotter och Thorstens son "* uppfostrades hos 
en förmögen bonde, som het Hilding" — och här- 
om icke säger något vidare, huru målar ej Tegnér 
deras barndom, huru han skildrar deras lekar, huru 
han följer deras kärlek } När Frithiof, stoltare än 
en konung, lär Ingeborg sin första runa, när han 
räcker henne vårens första blomma, sommarns för- 
sta. smultron, höstens första ax; när, för. att göra 
henne en glädje, ingen bölja är honom för djup 
och intet ömb9 för högt; när han bär henne Ofver 
den strida bäcken , och midt i forsen känner tryck- 
ningen af ''små hvita armar"*; när han i sin båt 
förer henne ut på hafvets fjärdar, och 
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**hjertligpr, när han seglen vänder , 
hon klappa i små hvita händer;** — 

alla dessa, och m^ga flera, rörande di^ag af den 
första barndomens lycka och den första kärlekens 
oskuld — vi eftersöke dem fåfängt i sagaris ur- 
sprungliga text; men huru förträfi^ligt, och med 
hvilken sanning, har ej mästarens hand inpassat 
dem här! — De begge grånadie vapenbrödernas af- 
skedsord till sina söner — sagan antyder dem blott 
i några rader; men huru har ej skalden förstått att, 
med användandet af Havamals djupaste kärnspråk, 
i dem inlägga allar det forn-nordiska sedelifvets och 
samfundslifvets troslä^ror; huru skönt låter han ej 
den lefnadströtte konungen och den hundraårige 
bonden med* döende läppar utqväda sin vexelsång, 
åt kommande åldrar ett trohetens insegel , ett vis- 
betens testamente! — När sagan förmäler, hurusom 
Frithiof "tog land och 1 ös &ren efter sin' fader," med 
hvilken hom^erisk åskådlighet, och i hvilken home- 
risk ton bedkrifver ej Tegnér in i det minsta detta 
nordiska bondearf, från och med svärdet, ringen 
och skeppet, ända ned till skaran 

"af hvitulliga får, som du ser hvitdktiga strömoln 

flockvis spfidda på himmelens hvalf, när det blåser om våren T — 

Sammanställe vi på detta vis, stycke för stycke, 
sagan och poemet, så förvånar oss på en gång den 
trohet, med hvilken skalden uppfattat sagans anda, 
äfven der han icke följt dess bokstaf, och tillika 
den «jelf ständiga skaparkraft, hvarmed han till or- 
ganisk utveckling leder massan af ofta blott kaotiskt 
sammankedjade äfventyr, och i fullaste harmoni 
upplöser en mångfald af skärande missljud. Hans 

c, W, Bottigers sandade skrifter, IV, 7 
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syfte var något vida högre, än att blott och bart 
sätta sagan i vers. Han säger sjelf, att hap blott 
bibehållit stommen, för att, i den insätta, ^en poe- 
tisk bild af det gamla nordiska kämpalifvet.'* Hin 
säger sjelf , att det ej var Frithiof, utan tidehvarf- 
vet, som han ville måla; att han upptog allt det 

• 

storartade och heroiska, det för cUla tider gällande, 
som låg på sagans botten, men af söndrade eller 
åtminstone mildrade det alltför råa, vilda, barbari- 
ska, som eljest varit stötande både för den tid, 
som nu är, och för poesin, sådan hon evigt må- 
ste vara. Just det lyckliga sätt, hvärpå skalden 
löst den svåra uppgiften a^ lagom modernisera sa- 
gan , är .en af hans största f örtjenster. * Oef tergiflig 
är en sådan uppgift vid all poetisk sagobehandling; 
forntiden skall målas, men så att samtiden känner 
igen sig deri; vårt nu skall spegla sig i ykxt fordom: 
fäderna måste till en viss grad ställa sig som vi 
äro, för att mana oss att blifva hvad de varit, 
Utaii att på detta sätt vara en dubbelspegel för två 
tidehvarfs lynnen, och. lika afse begges fordringar, 
har ännu aldrig något försök till sago-epos blifvit 
annat än förolyckadt. 

Prisas kan ej nog det från sagan afvikande 
sätt, hvarpå sjelfva hjelten i stycket här blifvit in- 
dividualiserad. Han är nu ej blott en ung, djerf, 
nyckfull vikingahöfding med' kokaQde kraft och bru- 
sande lidelser: han är mermiska på sanuna ^og 
som hjeUe, han brännes af den inre bannstrålen, 
han känner tung Balders vrede. Typ för den äkta 
nordmannå-karakteren , återvänder han till de gndar, 
han trotsat, vämjes vid ett uppror utan försoning. 
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och den Jivite Åsen, hvars tempel han bränt, bUd- 
kar han med ;ptt nytt. Endast ^ähar hjeltens per- 
sonlighet för oä^lvunnat få intresse: endast genom 
detta utvecklingen^i^Si^manhang med *asalärans in- 
nersta mysterier se ••1l||k;h^ i Valhalls gudar något 
vida högrei än blotta ^jlgarantér i det episka ma- 
ehineriet. C\ 

Alltför inskränkt uppfHtär man värdet och be- 
tydelsen af detta konstverk, 'om inan deri blott ser 
en med snille och talang utförd skildring af Frithiof s 
enskilta hjeltelif och kärleksöden. Det episka in- 
tresset får ej hVila på individens karakter, ej suga 
hela sin näring ur dt»n enskiltes öden och lefnads- 
lägen. Till grund för detsamma måste ligga ett 
något af genomgripande vigt, om ej för hela mensk- 
ligheten, dock för en hel nation. Handlingen må- 
ste af egen inneboende senkrs^ft ly/lta sig öfver det 
hvardagUgas krets till en högre art af sanning, af 
sjelf ständighet, af storhet. D^t ändliga måste fram- 
stå i sitt samband med det oändliga, det utoih- 
ordentliga kufvas under tingens allmämia ordning. 
Den episka hjelten får ej forma sin egen enstaka 
verld, han år verktyg för en högre verldssty relse ; 
hans personlighet får endast så till vida göra sig 
gällande, som den är ett uttryck af hans tidsålders 
idé: han kämpar ej, såsom den tragiska, <till sin 
sista suck mot ett blindt ödes nödvändighet, han 
slutar med .att förtro sig åt högre makter , och 
stöder sig, äfven der han sjelf ej v^t. det, i hvarje 
företag på dem. Då nu genom blott menskjig kraft 
och frihet den episka handlingen ej är utiförbar, 
uppträda i hvarje äkta epos öfvermenskliga väsen, 



.• ' 
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genom himmelens vilja förklarande de jordiska ödens 
mörker,- genom *det underbaras magi förmedlande 
det ovanligas högre verklighet. Och detta mider- 
bara är här ej något tillfälligt, utan väsendtUgt: 
det måste ha sin rot i en, fordom eller äBnu, lef- 
vande folktro: det nöjer sig ej med abstrakta, alle- 
goriska väsen, sådana som dimbilderna i Voltaires 
Henriade, eller med blott åskådande, förbiskym- 
tande, som molnandarna i Ossians sånger; det for- 
drar kraftiga och lef vande gestalter, ingripande som 
Olympens drotter i Iliaden, eller dock deltagande 
som Valhalls gudar i Frithiofs saga. 

Men — säger man ■= — detta ur folksagan fram- 
sprungna national- epos älr till sin konstform ej rent: 
det har subjektiva partier: det är blandadt med ly- 
rik. Här visar sig åter en af styckets mest egen- 
domliga förtjenster. Konst-teorierna måste hålla 
till godo att, på detta sätt, tid efter annan, se 
fältet för sina iakttagelser utvidgadt Det är konsi- 
närn, som går förut med sitt snille; konstdomaren 
kommer efteråt med sin måttstock. För sent kom- 
mer han dock här, om han har för afsigt att blindt 
tillämpa föråldrade teorier och utmönstra såsom en 
afart af epos hvad som blott är en. ny utveckling 
deraf. Han bör i allmänhet taga sig till vara att 
ej, i sin estetiska ortodoxi, ställa fram en och an- 
nan af poesins äldsta arfsynder såsom dygdemöii- 
ster. Att all konst har sina eviga lagar, lider in- 
tet tvifvel; men ingen må tro, att dessa redan till 
fulla äro satta på papperet; ingen må undra, om 
de störa, de verkliga skalderna litet emellan öfver- 
skrida de råmärken, dem man, med ledning af de* 
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ras föregångares verk, äflats ätt för dem utstaka. 
Snillet vet ej af någon tvångströja; det gifver sig 
just tillkänna genom brytande af nya banor; det 
skaffar sig luft, hvarhelst det finner atmosferen för 
tryckande och rummet för trångt. "Sångmön" — 
säger Tegnér — "är det friaste väsen, som splen 
skiner' på." Så hafva alla tidehvarfs största skal- 
der mera rådfrågat sitt snilles ingifvelser än några 
yttre lagparagrafer; de ha lättast rört sig i hvad 
de sjelfva uppfunnit: de ha följt sin egen plankarta, 
och hvad som i början föreföll som en anomali, 
slutade ofta med att bli en lag för konsten. Huru 
hafva ej- alla hittills gällande estetiska teprier stran- 
dat mot Dantes evärdliga poem , denna ensliga jätte- 
klippa, som slår ifrån sig vågorna och har en la- 
byrintisk lönnväg på en gång till den djupaste af- 
grund och till den hög^sta himmel! Huru har man 
ej , ett hälft årtusende igenom , f örgäfves sökt att 
hänföra det under någondera af poesins bestämda 
tré hufvudarter; ha^r det ej lyriska elementer, lika 
väl som (episka, och antyder icke redan dess namn 
ett högst väsendtligt dramatiskt? — Så må vi ej 
undra, om äfven i vårt förnämsta national-epos ly-* 
rik till så betydlig del ingår. Den ingår för myc- 
ket i national-lynnet att ej vara på sin rätta plats 
i ett så lyckadt poetiskt uttryck deraf. — Äfven 
dramats dialogiserade form lånade Tegnér med för- 
del åt tvenne af sina sagoafdelningar. Bloit för en 
af dem upptog han den lugnt framsväfvande objek- 
tiva versform, s<^m var antikens enda episka, och 
som för den homeriska berättelsens "svala spegel- 
flod" passar så förträffligt. Med kännedom af det 
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nordiska lynnets oro, som lider vid entonigheten 
af ett längre poems oförändrade versslag, och med 
Oehlenschläger och Fouqué jtill föregångare, upplöste 
han den episka enhetsformen i en cykel af . fria ro- 
manser, der formen blef skiftande- efter innehållet, 
men enheten bibehölls genom ämne och grandton. 
Flera i svenskan till en del ofOrsökta versformer 
heintade han ock från - antiken. Hvilken sftkertakt 
här bestämde hans val, bevisar bäst den oerhörda 
framgång, den europeiska popularitet, som hans ' 
poem vunnit. Så hade han aldrig lyckats, om han < 
klädt sin dikt i den oafbrutna -hexametriska- form, 
som för epiken var Grekernas , eller i den lika oaf- 
brutna stansform, som ännu är det vesterländska 
Europas. Den klassiska antikens idealer må vän 
oantaståde — Tegnér kände och hyllade dem mer 
än någon — -; men till en. blott härmning af dan 
var han för sjelfständig. Ej med skråmässig tro- 
het ville han arbeta i antikens verkstad; med full- 
brefvadt mästerskap trädde han derut att taga [la- 
tent på egna uppfinningar. Och — i sanning — 
poesins historia äger redan mer •än tillräckligt if 
misslyckade försök i det så kallade stora episka 
maneret. Höjd och djup ha i dem varit mindre 
af sedda än längd och bredd; läsaren har der van- 
ligen mer fått en föreställning om poetikens sand- 
hedar än om poesins paradis: versens enformiga 
stråt har förefallit tröttsam, och en saftlös retorik 
slutligen verkat horn en sömndryck. Det var täl 
dessa antikens andefattiga eftergörare,* sopoi Herder 
förtviflad utropade: ^skonen oss, J episke skalder; 
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— sjungen oss ej till döds med edra nio eller 
edra fyr.a och tjugu sånggudinnor!'^ — 

Jag har måhända redan för länge uppehållit 
mig vid Frithiofs saga. Men. för dyrbart är detta 
yår litteraturs ädelsmycke att ej till sin rätta h^t 
undersökas, för fuUgodt detta mästerprof af nor- 
disk diktkonst att ej både påkalla och uthärda en 
långt strängare granskning. För länge kan man ej 
tala om ett verk, som uti sig har så mycket evigt, 
ett verk; som är vår poesis ära inför utlänningen, 
och som med ljungelds-lik fart gjort ett svenskt 
namn till ett af samtidens mest lysande. Ty så 
har aldrig förr någ^t i Sverge skrifvet blifvit i 
Europa läst: ännu alltjemt fortsätter Frithiof sitt 
triiunftåg genom den bildade verlden, och österns 
folk täfla med söderns och vestérns att låna honom 
sina tungomål. Hvilka 'ofullkomligheter i detta poem 
kritiken med sitt förstoringsglas än må uppleta, jag 
tviflar, att det fins någon, åtminstone svensk, läsare, 
som ej skulle anse för ett helgerån, om en enda 
i^ad der ändrades , en enda strof uteslötes; jag tror, 
att för de äesta det vill synas som om, sedan en 
hel 'generations enstämmiga beundran längesedan 
fällt utslaget öfver dess värde, nu mer alla anmärk- 
ningar hade förlorat sinla.. fatalier. 



** Sånggudinnornas altar" — säger Tegnér — 
.**borde alltid vara sammanbygdt med fäderneslan- 
dets." Ett nytt dubbélofiFer åt sången och foster- 
landet beredde han med sin Gerda. Hvad Frithiof 
blef för den nordiska hednaåldern, det var Gerda 



104 SKRIFTER PÅ PROSA. 

ämnad att blifva för den kristna medeltiden i nor- 
den. Jättames gamla, tusenåriga sagoslägte har na 
flyktat in i bergen: blott, sällan skymta de fram i 
skogames djup eller ödemarkens klyftor: de söka i 
jordens innandömen en tröst för hvad de förlorat 
på dess yta: till metallernas underjordiska månsken 
rymma de undan för kristendomens sol:* de lida ej 
dess strålar: de håna en lära, som predikar förso- 
ning: de förakta ett slägte, som böjer knä för kor- 
set. Hvarhelst ett tempel åt den . hvite guden spi- 
rar mot skyn, der slunga de ett klippblock mot 
dess ofullbordade hvalf, eller låtsa de att sjelfn 
vilja mura dem färdiga, men taga kristna martyiers 
lif och lemmar i pant för sitt arbete. Hvad folk- 
tron i detta afseende vet att berätta öm uppbyg- 
gandet af katedralen i Lund, har vår skald för- 
träffligt begagnat i sin prolog till Gerda. Vi se 
der i jätten Finn en typ för den himmelstrotsande 
fysiska styrkan, för den urgråa hedendomen, som 
ännu lömsk tittar trsna ur bergen; vi se i S:t Laurens 
en typ för den kristna styrkan, försakelsens, öd- 
mjukhetens, hoppets. Jätten erbjuder sig att bygga 
templet, mot det enda vilkor, att munken *skall 
säga honom hans namn, detta namn, aldilg hördt 
annorstädes än i bergets doldaste kamrar. Munken 
går in derpå och underkastar sig äfven vitet. Him- 
melens måne och sol kan han ej hemta ner åt 
jättens barn "^att leka med"", men han lofvar dem 
de ögoi), med hvilka han sjelf ännu skådar dessa 
himmelens facklor: 

"Blir kyrkan blott byggd'\ — år den frommes svar — 
''Mitt ögonpar 
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Till lön jag dig gerna vill unna. 

De himmelska syner ej slockna med det; 

Guds majestät. 

Guds lo/ kan den blinde förkunna.** 

Hvilkén beskrifning följer ej nu af jättearbetet, af 
kryptan, som han hvälfver efter formen af sin egen 
kula, af berget, som han rycker löst från dess röt- 
ter och bär bort från Romeleklint, af pelarne, som 
"på niäktiga skulderblad uppstödja den höghvålfda 
randen!" Och, midt -under arbetet, dessa utbrott 
af hans fadersnöje att, innan qvällen, få en leksak 
— få munkens ögon — hem åt sina barn! Hvil- 
ket skönt afbrott mpt denna råa glädje bildar ej 
sedan martyrens rörande af sked* till ljuset, när han, 
vänd åt middagens stj erna, utbrister: ' 

**Du skänkte mig ögon, du fader och vän. 

Tag dem igen! 

Du vet, att. jag offrar dem gérna, . 

Hur blå är din himmel, din jord hur grön. 
Din sol hur skön! 

' Dock icke med dig må. jag tvista. 

O låt mig få se dem — min syn blir ej lång — 

Ännu en gång. 

Den käraste gången, den sista! 

Se, fader, till mig från din himmel ned. 

Den blinde led. 

Och styrk mig med Ordet och Anden! 

Jag vill ej klaga på nattlig stig. 

Blott prisa dig. 

Och längta till ljusare landen.** 

Det är slutligen ej utan djup. betydelse, som 
jätten, genom den enda ömmare rörelse,' hvaraf han 
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är mäktig, — faderskärleken, — kominer att för- 
råda sin hemlighet och ser sig, emot ain vilja, 
blott hafva varit en tjenstande åt den hvite guden. 
Det är i sjelfva verket först nu, sedan templet år 
bygdt, som han får öppna ögon för sin egen blind- 
het. Det är ock nu som han, i sin dödsansträng- 
ning att bryta ned den kristna kyrkan, känner sin 
styrka svigta och sitt lif förstenas. 

Planen till poemet Gerda är så storartad, så 
djerf, så ny, att vi ej nog kunne beklaga, att den 
ej är- utförd. Poesins historia äger intet motstycke 
till den första, den tyvärr enda sången af detta 
romantiskt lyriska epos. Det trokaiska versmåtlet 
är så knappt tillskuret, som ville det måla den trångt 
stigen ned till bergets underjordiska hvalf . Och i 
dessa införer oss skalden med en fantasi utan like. 
Han målar för oss jordens innandömen med samma 
säkerhet, som han skildrar kung Rings hof sal; mal- 
merna kring jordens kärna, i deras skiljaktiga arter 
och färgbrytningar, beskrifver han med en åskåd- 
lighet, som vore det fråga om idel blomrabatter. 
Han låter oss se förkylda löf, som äro glimmer- 
skiffer af guld, en regnbåge, som är sanunansatt 
af ädelstenar, en måne, som utgöres af en enda 
bergkristall. H vilken prakt i dessa salar, hvilken 
stumhet i denna prakt, och dock — hvilket lif i 
denna stumhet! Gerda, som strider mellan sitt 
ärfda hat och sina pligter som värdinna; den kristna 
hjelteynglingen, som förvånar sig öfver undren af 
hennes omgifning och förälskar sig i undret af hen- 
nes skönhet; dvergen slutligen, som ""med skrumpna 
händer'' passar opp dem begge, och ödmjuk lyser 
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dem med sitt flämtande bloss: — hyilken lefvande 
tafla i denna ram af sten, hvilken trefaldig grupp 
af bilder, på en gång ur jättarnas stam, nlenni- 
skornas slägte och dvergarnes ätt! Jag vill ej tala 
om den mästerliga skildringen af bergets grafkam- 
rar, ej påminna om den hänförande episod » som 
har till ämne invigningen af Lundi^ domkyrka; men 
erinra bör jag om de oändligt fina drag af qvinlig 
blygsamhet, som bidraga att göra bilden af den 
unga jättemön så sällsamt tjusande.. Hvilken rike- 
dom i en fantasi, som ur österns skogar hemtat 
Maria och från Norges fjäll Ingeborg, att ytterligare 
ur en runohäll i^ Blekinge kunna trolla iram en 
bild; -så olik deras, och dock så ungdomligt frisk, 
så- vildt skön, som denna Gerdas! Och om det 
varit skalden förunnadt att afsluta denna jättedikt, 
hvilka taf lor skulle han ej då. ha skänkt oss af Axel 
Hvides försakelser och Gerdas omvändelse; hvilka 
gestalter skulle ej då hafva framtågat i den vörd- 
nadsbjudande Absalou, den lärde Saxo, den store 
Waldemar! — "En evig ruin" skall nu detta poem 
qvarstå i vår* vitterhet. Dess karakter är för gigan- 
tisk, att vara populär, dess former äro för kolos- 
sala, att passa in i dvergamått; men, om vi sjelfve 
ej förstå, hvilken skatt af gedigen poesi ligger för- 
varad i denna ruin, skall det ej dröja, innan det 
öfriga Europa upplyser oss derom. 



Hvem känner ej Tegnérs Axel? Hvem kan ej 
denna romans nästan utantill? Hvem vet ej, at^t 
till grund äfven för • den ligger ett fosterländskt 
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ämne, men hemtadt ur en vida yngre tidf Det är 
**vikingen till lands", det är hjelten vid Narva, off- 
ret vid Fredrikshali, ur hvars tidehvarf skalden här 
lånat sina bilder. Här ligger ej värdet i sjelfva 
planen, som är vanlig, eller i uppfinningen» som 
är torftig, utan det ligger i framställningens yppiga 
skönhet och den bländande kolorit, som faller pa 
enskilta delar. Den gamle karolinen i sångens bör- 
jan, Maria vid den sårade Axels bädd, stjernqväl- 
len, som lyser de älskandes första ''himmelsfärd**, 
månskensstycket, då Maria dör, den midnattshem- 
ska. taflan af Axels vansinne, — alla dessa detaljer 
äro utförda på ett så förföriskt målande sätt, att 
de ovilkorligt måste, ej blott fylla läsarens inbill- 
ning, men tränga sig till hans hjerta och fästa sig 
i hans oiinne. Deraf den bland alla klasser af lä- 
sare stora popularitet, som denna riddarsaga vann 
genast vid sitt första framträdande, förhöjd änna 
mer genom den enkla, lediga formen, hvilken smy- 
ger sig utefter dikten som ett lätt draperi i fria, 
konstlösa veck. 

Det gifves inom poesin en konstart, der na- 
turen likasom åter träder in i sina förlorade rättig- 
heter och, skyende all ståt af bilder, allt prunk af 
oi^d, vilL af spegla sin egen frid i enkla folkseder 
och ' skuldlösa menniskohjertanl Här dåna inga- kri- 
gets åskor, här brusa inga passionemas stormar; 
inen man hör fiöjttoner från Arkadien, man känner 
fläkt er lir ett förlorad t paradis. På föremålen fal- 
ler här ingen konstens förgyllning, men blida åter- 
sken af slägtets första morgonrodnad : kraften firar 
här inga segrar, men oskulden sitter i ostördt bo: 
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sorgen är aldrig vild, glädjen aldrig yr ^ lifvet är 
en sabbat. Hvem hade väl väntat att på ett onoi- 
råde, så oåtkomligt för prakten, så fridlyst för 
qvickheten, se den mest skimrande, den mest bild- 
rike af våra nationalskalder segrande resa sitt ba- 
ner? Eller hvar fins — icke blott i vår, men i 
andra länders litteratur — en religiös idyll, söm 
kan jemföras med Nattvardsbarnen? Hvar en . så 
enkelt stor idé, utföra i så högtidlig skönhet? Så 
mycken menlöshet och så mycket 'djup? Getiom- 
skinlighet i tankar och helgjutenhet i form! Antikt 
lugn och kristlig anda! — Här har skalden diktat 
ännu mer med sitt hjerta, än m^d sitt snille. Det 
är från hans egna läppar, som <Jenna. lågande, pingst- 
predikan utgår , det är hans i^na , händer , som väl- 
signande höjas, öfver barnens "lockiga oskuld'% det 
ärhans 6^6n bäfvande stämma, som dlutligen lyser 

"himmelens heliga frid, välsignelsen, -öfver dem alla,'* 

Och på fosterländsk Jbotten står han ännu bär. Det 
är . en landtky rka i Wermland ,. med siu . ältartaf la 
af Hörberg, och solvisaren på kullen derutanför, 
som han valt till lokal för denna religiösa idyll» 
likasom han till lokal för ännu en idyll, Kronbrti^ 
denr^ valt en prostgård i Småland, med majstången 
derutanför och en hel bröllopsskara i antag, öf- 
ver denna sednare tafla sväfvar ej tenrpléts frid, men 
en landtlig midsommarglädje: .bär .är milidre be- 
tydelse och djup, men mera rörlighet och lif: här 
är måhända en brist i teknisk fulländning, men ett 
öfvermått af plastisk åskådlighet. Och hvad som 
nu för oss^ göir intrycket af denna sista tafla så 
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särskilt rörande — aftonsolen af skaldens lefnad 
hvilar deröfver, och hans egen hild skymtar deror. 



. Så, M. H., ägde i Tegnér vår nordiska poesi 
pa en gång sin • Tyrté och sin Teokrit. Så sjöng 
hans lyra hvad som bodde i hans själ: hjeltekraft 
och herdemildhet, det tappraste mod och den bli- 
daste kärlek, segerns lycka oqh fridens behof. En 
mera svensk sk^ld har Sverge^ aldrig ägt. Nationell 
Tar han, iQke blott genom valet af ämnen, utan 
ännu mer genom det egna i sitt sätt att behandla 
dem. I den minsta lyriska dikt af hans sångmö 
igenkänner man henpe genast på de nordiska dra- 
gen. Karakteren af -vår natur är äfven den af hass 
poesi: enkel storhet, majestätiskt lugn, djerfva öfver- 
gångar, brokigt bildspel. Brujset af våra ström- 
mande elfw^r, suset af våra ensliga skogar, glansai 
af våra solnätter, vinterprakten af .våra norrsken, 
-^ det är ett gei^ljud eller ett återsken af detta, 
som möter oss i hans dikt. Äfven det vilda, det 
ystra, det obändiga, som påstås ligga i folklynnet, 
saknas icke heller der. Men all denna natur fram- 
står öfverallt i hans dikt på ett förunderligt sätt 
idealiserad. Icke i bestäqdigt arbete, utan i bestän- 
dig lek, är håns fantasi; den försinnligar hvarje in- 
tfyck och förkroppsligar hvarje tanke; den Lar ett 
outtömligt bildförråd, och är färdig att måla — 
sjelfva ljuset. Lika litet som han förstår att dag- 
tinga med sanningen, förstår han att hushålla med 
skönheten: han är här för mycket millionär att icke 
ibland vara slösare; men hans fina grekiska takt 
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återhåller honom för det mesta från all falsk öfver- 
drift, och hans artistiska mognad rUudar städse 
fornxen till harmoni. Man ser, att hans ungdom 
blifvit hänförd af Ossian, men- gått i «kola Kos 
Homér. De förtrollade parkerna af hans skalde- 
rike ligga alla under skönhetslinien; ingenting är der 
planteradt, det växer vildt; men det växer i en 
jordmån, som är klassiskt uppbrukad, det växer 
under en temperatur, som har Greklands polhöjd. 
Hans vers är ej gjord, den har gjort sig sjelf: den 
är mera gjuten än smidd. Utan att stelna i .ma- 
ner, är han originell ända till uttryckets vändnin- 
gar, ända till rimmens nyhet, och är häruti, som 
i annat , så. lätt att härma , så svår att likna. Se 
honom blott som tillfällighets-skald ! — Hurti JMtft 
förstår att afvinna hvarje föremål en poetisk sida, 
huru han vet att alltid finna sambandet mellan de 
yttre tingens sken och vår inre. verlds förnimmel- 
ser! — Och hvar i den yttre naturen finna vi ett 
poetiskt föremål, som ej T^egnér besjungit? Solen 
och istjemort^a? — vi äga. ju hans éolhymn och 
hans stjernsång. Elden? huru brinner ej den i 

flammorna af hans snille! — Floden? huru flyter 
ej den med vågorna af hans toner! — Våren? "Se 
öf ver dal och klyfta den unga majsol ISpP — Viu- 
tem? **Lustigt öfver slätten spänner vintern sina 
hvita tålt." — Luftens vingade skaror? hvem har 
ej hört Fågelleken 9 hvem har glömt Flyttfåglamq? 
— Eller hvar finnes i våra häfder ett stort, ett 
poetiskt ämne, som ej han ^örherrligat, från jätten, 

*'Som hor i bergets salar, djupt under jorden. 
Dit aldrig Odins öga trängt med sin stråle,** 
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jxeå tili bjeltama vid Ltitzen och Narva, till sångar- 
kungens hof , ocH Nores förening med Svea? — Så 
genomlöper han hela den lyriska diktens rika .ton- 
skala, från den muntraste visa upp till den subli- 
maste hymn, från det heroiska odet ner till det 
lekande epigrammet. Än är det dityrambens flygt: 

**Jag ser en syn, 
O lyssnen till orden! 
Det dånar i jorden. 
Det flammar i skyn.*' 

Än elegiens klagan: . 

* ** Fader lägges på bår vid qvidande tvillingars vctgga. 
Fästman ryckes från brud. Sonen från gråtande mor" 

Än skrider hans sångmö fram på högtidliga alexån- 
dri&er, som i Svea ; än , som i språken , dansar hon 
i lätta distiker. — Det är ^n mångfald, -en* omvex- 
ling i allt detta, för rik för min närvarande fnim- 
ställning. Icke utreda, blott antyda den, är mig 
här tillåtet. Men jag vet, att det ej är blott mitt 
enskilta omdöme jag följer, då jag på denne under- 
bara skald tillämpar hans egna ord om en annan: 

"Z>ci fins ej tid, som dessa toner 'söfver. 
Det fins ej land, som deras like har.'' 

Änn%Jlr det dock en egenskap, i så hög grad 
utmärkadJP^ föripenne skald, att särskilt af seende 
derpå ovilkorligen måstie fästas. Det är den ge- 
nomskinliga klarheten i allt*hvad han diktat. Sen 
nyare poesin har någon gång framträdt i dimmig 
gestalt, förmenande sig vara organ för en beslöjad 
visdom; dock har, vid de mystiska blixtar, som 
upplyst hennes natt, man sällan kunnat se annat 
— än sjelfva mörkret. En del ' af den läsande verl- 
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den är också vanligen böjd att tro ^det mörka var& 
betydningsfulk^. Men Tegnér predikade '^Weft^ lära, 
i tal som sång. Han yrkade, att 

''det dunkelt sagda är det dunkelt tänkta. 
Hvad du ej klart kan säga, vet du ej. 
Med tanken ordet föda på mannens läppar;* 

han tillät ingen ^metafysisk flygsand att blåsa in 
öfver blommorna i diktens lustgård", ty — sade 
han — 

"2 Febi verld, i vetande som dikt. 

Är allting klart. Klar strålar Febi 'sol. 

Klar var hans källa, den kastaliska,** — 

Allt oredigt, grumligt; förvirradt, bortvisar den Teg- 
nérska sångmön. Hon döljer ej sina slägtdrag med 
solguden; hon bär- ingen slöja, men en strålkrona. 
Dagen skiner igenom hennes tankar, och när hon 
sjunger sina djupaste toner, gripa de oss just ge- 
nom sin klarhet Snarare kunde man säga, att 
Tegnérs poesi har, likasom Grekemas målning, för 
litet af skuggor. * D^ yppiga färgerna flyta någon- 
gång för tvärt tillsamman, och ögat, som ej finner 
någon hvila, känner sig solblindt 



Leopold satte Tegnérs prosa jemnhögt med 
hans poesi, och onekligen behöfde män blott anföra 
talet öfvOT Oxenstjema såsom stöd för detta om- 
döme. Äfven i den obundna stilen kan han ej för- 
neka sitt snille, lika litet som han der lägger bort 
sin fantasL "Det vore en besynnerlig fordran" . — 
säger han sjelf — "att skalden, när han måste upp- 

C. W, Bottigers samlade sbrifter, /K.. S 
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träda som talare, skulle ombyta natur och lemna 
sin fantasli hemma. Det ligger i naturen, att den, 
som fått vingar, gema nyttjar dem till fljgt, och 
att den, i hvars inre en verld blomstrar» icke en 
gång i prosan uttrycker sig med den vederbörliga 
torrheten.** Bildrik är alltså Tegnérs framställning 
äfven inom detta område; men den har tillika en 
så bindande kraft, en så lugn bevisning, den har 
én så qvick och träffande skärpa, att man känner 
sig på en gång . of xertygad , och intagen iaf sättet, 
hvarpå man blifvit det. ' TaTar han i religionens 
namn — ack! hans landtförsamlingar minnas det 
ännu med rörelse — det är med en bevekande 
evangelisk mildhet, med en ljungande apostolisk 
kraft, med en hänförande profetisk flygt. Hans 
språk är då lättfattligt, bibliskt, sublimt. . Talar 
han till ståndsbröder å sitt embetes vägnar — man 
ser lagerkransen kring tiaren, mån märker att rö- 
sten dröjt på parnassen, innan den kom till Sinu; 
men huru högtidligt skön , huru ädelt värdig är den 
icke äfyen 'så? *'Den kristna kyrkan" — säger han 
— "är ett samfund af vägfarande till himmelen. 
Hon är den högsta af alla inrättningar i menskhg- 
heten, hon är en gudomlig stiftelse, hon hvilar på 
<ett hälleberg. Det är en fåfäng tvist, om hon står 
öfver eller under staten; ty hon gör beggedelra, allt- 
som man betraktar henne från olika håll. Hvar 
hon är frisk och lefvande , der är äfven lif och 
sundhet i hyarje lem; hon trifves och växer och 
förkofrär sig i solens ljus och i stjernornas skim- 
mer. Men der hon krasslar och förty nar, der stoc- 
kar sig blodet, der andas samhället tUngt, der är 
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död ocb förruttnelse. De rikaste, de kraftfullaste 
tider i historien- hafva varit de, då kyrkans lif vax 
rikast och kraftfullast, icke i yttre makt och prål, 
utan i anda och sanning. Hon sjelf år anda och 
sanning, och alltsom menniskan lossnar från henne, 
lossnar hon äfven från sitt väsendes ankargrund, 
och drifver redlös öfver vågen,, och finner ingen 
hamn på de saligas öar.^' Talar han i vettenska- 
pens namn — jag vädjar till alla, som läst hans 
sista föi*eläsning i Lund eller afhört de föregående 

— det gifves blott en röst öfver bestämdheten och 
skärpan, öfyer glansen och värman i hans- vetten^ 
skapliga föredrag. Och med hvilken kärlek omfat- 
tar han ej äfven de vettenskaper, som mest synas 
ligga utom hans krets. Hör blott honom, skalden, 
beskrifva matematiken: "Det gifves" — säger han 

— "en vettenskap, ren och färglös som ljuset, utan 
all jordisk tillsats, utan all tvekan och ovisshet, ty 
hon är tankens egen' form; sjelf utan gräns, be- 
gränsar och mäter hon allt; hon är skapelsens grund- 
ritning; på jorden rör sig allt efter hennes lagar, 
och hipimelens stjernor vika icke ur den ban, som 
hon uträknat.^ — Talar han i skolans namn, ut- 
reder han föremålen eller bestämmer formerna för 
den o£fentliga undervisningen — med hvilken sak- 
kännedom i ämnet, med hvilken oväld i prof nin- 
gen, med' hvilket eftertryck i orden! Det är ofta 
en slående sanning äfven i dem af hans omdömen, 
som icke äro logiskt fullriktiga; det är styrkan af 
hans öf verty gelse , som ger ett språng åt hans tan- 
kar; det är spänstigheten af hans vilja, som ger en 
seger åt hans ord. Med bilder leker han, och tro- 
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per kastar han omkring sig som blommor; men han 
begagnar inga talkonstens spetsfundighetei^» han hit- 
tar ingen smygväg, han går alltid rakt på sitt mål 
Deraf en egentlighet i hvad han säger, en säkerhet 
i hvad han yrkar, en påtaglighet i hvad han be- 
visar. Man har med skäl anmärkt, att hans prosa 
har en alldeles egen förmåga att sätta läsaren i en 
poetisk sinnesstämning; — det blänkande i hans 
snille skymmes ej af sjelfva skoldammet. När han 
talar till ungdomen, till denna lyckliga ålder ^ då 
minnet ännu är molnfritt och hoppet ännu rikt, — 
huru f aderligt bevekande , huru öm är ej hans stäm- 
ma; hvarje ord är som ett famntag: han straffar på 
samma gång han älskar, han . varnar på samma 
gång han uppmuntrar. Lyckliga prisar han de onga 
i deras ""ljusgröna lundar"", men han visar dem or- 
men, som luraf i gräset; i kraftiga tänkespräk läg- 
ger han dem på minnet, att "" viljan 3tår fadder it 
lyckan"", att ""ordning är arbetets häfstång"*, att 
""fliten har nycklarna till framgångens dörr, men 
den fåkunnige får stå utanför och klappa f örgäfves. 
När jag ser"" — säger han — ""en samling a£ barn, 
då ser jag ju äfven med detsamma ett tillkonunande 
tidehvarf , som står beslöjadt framför mig; men nar 
det en gång kastar tillbaka sin slöja, då äro vi 
icke mera till, våra hjertan äro stoft, och hvad vi 
tänkt och verkat, det är blott en skuggbild i min- 
net, blott ett eko ur det förflutna.^ — Ack! blott 
ett skönt ""eko ur det förflutna^, annat fix nu ej 
mera han, fursten i sång, mästaren i* ordet. 

Få den prakttafla, hvilken Tegnér satte som 
dörrstycke öfver sitt inträde i Svenska Akademien, 
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gör jag i denna stund, af lätt förklarliga skäl, bäst 
att så litet som möjligt, fästa edra blickar. Det 
fordras också en bättre vältalighet än min, att be- 
skrifva hans. Hellre må jag nu skynda att fijtta 
eder uppmärksamhet från hans verk åter till hans 
person, nöjd om jag förmår göra hans bild, af 
ingen målare ännu fullt träfikd, för eder i någon 
mån igenkännlig. 



. Då i lundérna vid Haga Tegnér första gången 
såg Oxenstjema, förekom det honom, som "^hade 
han sett etigeln nied lyran stå halfgömd bakom det 
genomskinliga anletet." Något sådant måste äfven 
en hvar röna, som första gången såg Tegnér. Det 
evigt unga i hans själ målade sig i hans yttre: prä- 
geln af en Delierns älskling bar han i sina drag. 
Hans yttre väsende var en sällsam förening af sjelfs- 
våld och behag, en blandning af allvar och lek: 
der låg ett uttryck af ädel höghet, men tillika af 
enkel hvardaglighet; det bar stämpeln på en gång 
af sprittande lif och en nästan sömnig liknöjdhet; 
det afkräfde, vid första åsynen, ingen beundran^ 
men det stämde till kärlek och det ingaf förtroende. 
En sann återspegling af hans snille' och hans hjerta 
var det på en gång kraftfulla och veka i hans ut- 
seende. Den höga, resliga gestalten, som ej fullt 
förmådde bära. sig; det fantastiskt sköna hufvudet, 
med den tankdigra pannan underbett svall af ljusa, 
flygande lockar; blixtar af snille ur de half slutna, 
drömmande ögonen; leende skalkaktighet på de rör- 
liga läpparna, — hans ställning lutad, såsom lyss- 
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nade örat till hemliga strängaljud, hans gång sväf- 
vande, såsom trampade foten. på moln, — allt bi- 
drog att redan i hans yttre personlighet förråda nå- 
got, lika ovanligt som älskligt, något egendomligt 
och genialiskt. Bildande konstnärer halva anmärkt, 
att godheten satt i hans öga, men geniet kring 
l^ans mun. — Som en främling från högre verldar 
gick han ibland oss , och dock var han hemma 
hvar han kom; det var som hade vi sett honom 
alltid, och dock var han städse ny: han var hvaije 
gång lik sig sjelf , men olik allt annat. Sorglös för 
sin egen storhet, bekymrade hän sig ej i ringaste 
mån om gradtalet på det allmänna bifallets baro- 
meter, yfdes ej, när den steg, och suckade ej, när 
den föll; han var en menniska med för mycket 
hjerta, att icke hellre önska sig älskad än firad; 
hän var en man med för lif ligt sinne, att icke akta 
stundens fröjd högre än dess bifall. Oförställd och 
sveklös kom han med öppet hjerta, ja med sträckt 
famn, hela menskligheten till möte: konung och 
bonde voro för honom blott menniskor: den sanna 
dugligheten, hvarhelst han den fann, var han be- 
redd att hylla; men han förstod ej att lisma, kunde 
ej skrym ta, ville ej förakta. ^Fruktan var ho- 
nom främmande och afund hade han aldrig känt: 
tänkesätt kunde han förändra, men aldrig sinnelag: 
från sin öfvertygelse vek han q en fotsbredd för 
yttre inverkningar, men inom honom dagadés oupp- 
hörligt nya verldar. I striden - för sina meningar 
förde han ett skarpt svärd; hans anfall var ett regn 
af pilar, hans försvar en åska af harm. Mot skot- 
ten af hans åtlöje höUo inga sköldar, och' som 
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Horners hjeltar förde, han sin lans. Hän var, som 
de^ lättare att reta än att såra; han hade, som de, 
en hel Olymp till bundsförvandt. — Och dock var 
han, ännu mer af sin natur än genom sitt kall, 
en fridens man. Helst lefde han i lugnet eller 
kr jssad& han med diktens Skidbladner i spegelklara 
farvatten. Men när vågen blef upprörd omkring 
honom, ansåg han fegt att ej *' hissa flagg och visa 
sina färger instormen.** Och stormen har sett hans 
färger, intet sjömörker förmådde dölja dem. De 
voro inga andra, än de gamla svenska nationalf är* 
gerna. — Kung och folk slöt hån i samma kärlek. 
Det var hans "heliga allians." När den, som i hi- 
storien prunkar med detta namn, af slöts, tog han 
lifligt folken^ parti emot konungarna; närmare slu- 
tet af sin lef nad fann han skäl att taga konungens 
parti mot folket. Båda älskade han för högt, att 
någonsin smickra. Åt båda sade eller sjöng han 
sanningar, värda att ristas i marmor. 

Tegnér var en lärd man. Redan genom grund- 
ligheten och vidden af sina kunskaper var han en 
heder för sitt stånd, såsoifa han varit en pryd- 
nad för sin kateder. — Obemärkt hade han vuxit 
opp till hvad han blef: hans ensliga ungdom, skygg 
för menskligt umgänge, led ej annat samqväm än 
forntidens höga skuggor. Men snart gjorde säll- 
skapshvimlet storm mot hans lästa bok-kammare: 
hans lifliga, anakreontiska natur rycktes ut i verlds- 
bruset. Här knöt sig en ring af beundran omkring 
honom: han var glädjens medelpunkt, han blef da- 
gens hjelte. Förut visste man*, att han diktade så 
skönt: nu blef man förtjust, att han talade så 
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qyickt Och annat talade han i sjelfva verket säl- 
lan. Ordet låg färdigt på hans tunga, och månget, 
som ej passade biskopen, undföll skalden. Ty med 
bästa vilja förmådde han ej stänga sina infall i 
bur: de voro utflugna, innan han visste ordet af, 
och hvad han hviskade i enrum hördes kring land 
och stad. Djupet af sitt hjerta blottade han ej för 
en nyfiken hop : helighetens * skylt hängde han ej 
på sin yta. Långt ifrån att visa sig bättre än* han 
var, visade han sig, någon gång, gema i åtskilligt 
sämre, och de, som då togo honom på orden, 
klappade väl händren åt den qvicke skämtaren, men 
skakade hufvudet öfver den lättsinte prelaten. Tj 
får förmådde tränga längre än till förgården' af.huis 
personlighet, der qvickheten satt som dörrvakt, i 
ögonblicket tillhands att på tjenligt .sätt taga emot 
de ankommande. Det undföll de flesta, att bakom 
denna förgård låg en rik tempelsal, hvarifrån allt 
orent var förvisadt, och der vid altarets fot ett i 
heliga syner försjunket allvar satt vårdande de skä- 
raste ofierflammor. Denna fortgående tempeltjenst 
i hans väsendes allrainnersta helgedom kunde dock 
ej iöT.dem vara förborgad, som visste, att jäst .här 
källsprånget var att söka till hans poei^is mäktiga 
flöden; icke heller för dem, som, följande honom, 
vare sig i det enskilta eller det ofientliga lifvet, öf- 
ver allt sågo hans renhjertenhet framblicka, hans 
pligttrohet göra sig gällande, och, i frågor af vigt 
för menskligheten eller kyrkan , erf oro • hans allt 
offrande välvilja eller pröfvade hans allt vågande 
nit. När i det förtroligare meddelandets stunder 
hans själ rätt slog opp sina dörrar, när man såg 
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honom i hans embétes heliga förrättningar genom- 
glödgad af andakt, sjelf omisskänneligt genomträngd 
af de heliga sanningar, han förkunnade: — då 
skönjde man en uppenbarelse af hans varelses innan- 
sida, dk läste man på hans väsendes storartade 
pyramid de stummaste hieroglyferna: då såg man 
ej längre med tvekéam undran på hans bröst sym- 
bolen af det heliga kors, hvars härold han var, om 
icke med dogmens hela stränghet, dock med siare- 
hjertats fulla hänryckning. Mycket skönt har han 
som skald diktat; men *mycket godt har han ock 
som lärare och biskop uträttat, och detta vittnes- 
börd var det enda, han sjelf begärde på sin graf. 
Det stred mot de innersta grundlagarna för hans 
karakter att någonsin behandla sina medborgerliga 
pligter som en bisak; han var i dem långt niera 
samvetsöm och regelbunden än i sin poesi; han 
bragte i sjelf va verket åt dem offret, af henne; han 
hade gifvit mer åt efterverlden att beundra, om han 
gifvit mindre åt samtiden att högakta. "Jag vet" 
— skrifver han i ett af sina förtroligaste bref — 
••jag vet ingenting föraktligare än att vårdslösa sitt 
embete, i sj^nnerhet ett högre och ansvarsfullt, och. 
lefva som ett nådehjon på statens bekostnad, så 
länge man kan förtjena sin föda med arbete och 
omtanka. Tidsnog blir man gammal och orkeslös, 
och kan då med omöjligheten urskulda sin overk- 
samhet och sina nådån" Hårda och svidande stri- 
der hade han dock att kämpa, icke blott för sin 
tros seger, men för sina krafters bibehållande i den 
riktning, hans starka vilja dem föreskref. ögon- 
blick komnio, då han kände sig ställd på en orätt 
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plats både i kyrkan och lifvet; stunder, då han 
ansåg sig för en "^kristnad hedning", en från poe- 
sin förlupen embetsman. — **När" — . säger han 
— ""man, såsom jag, skall hålla hushåll på tvenne 
stallen, så vanskötes * det på begge, och jag duger 
nu egentligen hvarken för dikten eller verkligheten, 
uträttar följaktligen ingenting helt i någondera.. Jag 
har nätt opp så mycken poesi, som fordras för att 
ge mig afsmak för embetsmannalifvet^ och just sa 
mycket praktiskt förstånd, som gör. mig oduglig till 
poesin. Derf öre är jag . på ingendera sidan ett 
helt tal , blott ett bråk mellan begge. — Såge jag 
någon utväg att lefva, en sådan syssla förutan, så 
toge jag afsked i morgon. Jiag har ofta tänkt att 
söka mig ett pastorat på landet, men det är fögi 
bättre att misslyckas i smått än i stort. Hade de 
mina mod att flytta till ett torp i skogen och lefva 

på vatten och bröd, så vore saken hjelpt. 

Och dock, när jag jemför min belägenhet med de 
anspråk, jag möjligtvis kunnat göra, så 'har jag 
allt skäl att tacka Gud. Huru mången, likså god 
och bättre än jag, har det ej gått sämre! — Jag 
ville blott nu kunna hushålla med min tid. Den 
blir troligtvis ej långvarig." — Den blef det icke 
heller. Alltför tidigt kom den dag, då kyrkan skulle 
sakna hans nit, skaldekonsten hans snille. Ömheten 
hans hjerta. 

öfvergången — hos lugnare naturer omärklig 
— från mannaårens fulla kraft till ålderdomens 
smygande Vanmakt åtföljdes hos Tegnér af en våld- 
sam brytning, som hotade att spränga hans starka 
själ. dans jordiska hydda, ännu innan den för 
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åren lutade, var länge skör af den inneboende an- 
dens lågor; men man märkte ej, att kroppen för- 
lorat sin styrka, innan man med bestörtning fann, 
att själen saknade sin jemnvigt. Förebådande tec- 
ken till en sjuk inbillningskraft och en stegrad själs- 
retlighet hade visat sig, och ofta hade man hört 
bonom sjelf , på grund af inom hans slägt ärftliga, 
organiska anlag, förutsäga sitt tragiska öde. Som 
ett åskslag träffade det ej blott hans närmaste om- 
gifning, men hela Sverge, men halfva Europa. 
Häpna, som hans maka och barn, stodo de sven- 
ska sånggudinnorna, och fosterlandet anlade sorg 
efter sin store son , innan han ännu var borta. Men 
också — hvilken plötslig solförmörkelse! Hvilten 
sönderslitande tanke, att det mäktiga snille, som 
med sina förtrollande skapelser så ofta ur våra 
ögon lockat tårar af förtjusning, nu var omtöcknadt 
af moln! hvilken grym föreställning, att Aan, som 
nyss i så gripande toner skildrat för oss Axels van- 
sinne, nu sjelf, på främmande jord,» var inspärrad 
inom murar, i hemskhet liknande dem, som, för 
sekler tillbaka, slöto sina mörka hvalf kring Ferraras 
olycklige skald! I sju långa år suckade Tasso i 
S:t Annas hospital, med blicken stirrande mot Leo- 
noras fönster; i sju långa månader var hans nor- 
diske medtäf lare lemnad åt främlingars vård, under 
samma tak med vansinnets offer, blickande ur sin 
ödsliga cell mot det fädernesland, som han älskade 
som en brud, och som nu tycktes hafva förskjutit 
hans kärlek. Men ännu en gång öppnade Svea 
mot honom sina armar; han störtade i dem med 
återvunnen frihet och själshelsa: ännu en gång fick 
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han se ^maj löfva våra lindar'', ännu en gång med 
fnska sinnen inandas sin barndoms bergluft: han 
kom' tillbaka — om ej mer. att för oss sjunga och 
▼erka, dock att ibland oss åldras och dö. Och, 
om mannen nu var förvandlad till gubbe, om skal- 
den blott med trött hand härefter slog sina strän- 
gar, om hail åldrig till fullo blef åt nordens ära 
och sång återskänkt, åt sin husliga krets blef han 
det så mycket mer: i maken, i fadren, i vännen, 
var ingen förändring. Ovädret var förbi, åskotna 
hade tystnat, af stormen hade lagt sig ända till 
den sista dyningen, och, i solnedgången af sitt lif, 
satt den dyre åter lugn bland de sina^ omhuldad 
af deras kärliek, lyssnande icke mer till politikens 
gny , men till sina fåglars qvitter och sina barnbarns 
joller, bestrålad vida mer af himmelskt hopp ån 
af jordisk äras aftonglans. Det var* én rörande syn 
att se den frejdade, den förr så väldige mannen nn, 
i sitt snilles löffällning, sorglös som ett barn när- 
ma sig sin sista vagga; se, dag ifrån dag, snön 
växa i de vördade lockar, kring hvilka lagern så 
yppig hade grönskat; se mer och mer "stjemoma 
vinka tröttade vandram till sig'' ; se den starka jätte- 
hyddan synbart sjunka till fall, och att, midt der- 
under, ännu uppfånga infall af sprittande qyickhet, 
skönja en strålglimt af det f ordna snillet, höra to- 
ner ur den gamla lyran. Så, M.H;, såg jag ho- 
nom under de sista sex somrarna af hans jordiska 
lif; — jag hörde ej ett ord af bitterhet mot hans 
fordna vedersakare, intet ljud af missnöje med* lif- 
vet eller af fruktan för döden; men alltid återfann 
jag samma högsinte ande, alltid igenkände jag sam- 
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ma redliga bjerta. I sitt väsens innersta kärna för- 
blef han sig lik till sin sista stund , och i den . no- 
venabernatt, då bimmelens norrsken för sista gången 
.öfver bans tynade anlete, fann honom ännu 
l,ed leende läppar, med ' strålande ögon. 




Hans stoft är nu blandadt med den svenska 
jorden, men i svenska bygder skall hans sång ljuda, 
i svenska bjertan bans minne lefva. Frid med bans 
stoft, ära' åt hans sång, välsignelse öfver hans 
minne! R^dan i vår närmaste eftertid skola bar- 
nen lära sig att framstamina bans namn, ynglingar- 
nas blod skall sjuda vid hans dikter, männernås 
bröst värmas af hans lågor, och de gamle för lyss- 
nande kretsar förtälja hvad de ur j3ydda tider hafva 
sig bekant om A|a!^ns Amfion. Det skall bli en 
sed att vallfärdas |ill hans graf, en skatt att äga 
hans bild, en högtid att samlas kring bans skrifter; 
och h varje gång i Europas litteratur Sverges namn 
förekommer, det skall vara sammanflätadt med 
Tegnérs. 

M. H., drotten i vår vitterhet är borta; men 
feg vore den tanken, att vår • vitterhet derf öre ligger 
i själtåget. Alltför hastigt skulle då hans friska, 
klara, modiga ande ha öfvergifvit oss; alltför illa 
skulle då fosterlandet veta att uppskatta både hvad 
det i eder äger och af ett yngre slägte hoppas. 
Ännu har den svenska lyran många toner outsjungna 
— J skolen framlocka dem , — ännu tvina på många 
håll diktens blomster — ^ J skolen gifva dem sol. 
Edert samfund tillhör äran att hafva framkallat 
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eller föranled t flera af 4en oföi^ätliges yppersta 

snilleverk. Här var det, som Svea första gång^ I \ 

kröntes med bifall, hår som talet öfvei: Oxenstjerna I j 

eröfrade allas beundran, här som jätten Finn berg- I j 

tog allas uppmärksamhet. Mår var det oqk^ mm I [ 

han, i edert namn, med ljud som aldrig glömmas, I [ 

helsade inträdande ledamQter eller hembar offer åt £ 
hädangångne. Hår var det ock — :- hyem mins ej 

intrycket på Svenska Akademiens femtiåra högtid: Q 

Wallins stämma och Tegnérs ord? 3 

Hörs ej ett genljud än i dessa salar E 

Af sången om den tredje Gustafs dar. 

Då skalder täflade som näktergalar, * 

Och kungahjertat gaf dem återsvar? 

Deu tiden var, från början intill slutet, ^ 

En riddardikt, på höjderna, i daln; — 

Men såiigarbandet småningom blef brutet. 

Och kungahjertat det blef genomskjutet^, 

Och blind och ensam satt den sista näktergaln. 

Kom så en annan tid, med annan ära. 

Med annan oro i sitt fulla bröst. 

Då segerdrotten , van att lagrar skära, 

I deras skuggor, hvilade sin höst; 

Då sjöng Franzén — men. såsom englar sjunga — 

Wallinska harpan som en orgel ljöd. 

Men Geijers "viking" qvad med stormens tunga. 

Och Valhalls gråa kämpar blefvo unga, 

När Ling den gamle dem till sångens envig bjöd. 

Då sjöng Tegnér, — men så har ingen skimrat 
I sångens verld, som denne, skuggans son. 
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Hans fädef sjelfve sina kojor timrat, 

Men Balders tempel var hans lärospån: — 

JDe öfver blomstren hade svängt sin lia, 

JSan band dem hop till diktens rika krans, ; — 

Och när han sjöng om Frithiofs själ, den fria. 

Och när han gret med Axel och Maria . 

På Sotaskär — då sprang en troUverld opp i glans. 

O minnens J, hur "herrligt i det gröna 
Två plantor växte Under fostrarns vård: 
Ej hade norden förr sett två så sköna, 
Som dessa begge uti Hildings gård": 
Hur der de växte opp. i fröjd och gamman, 
Son skön som rosen, han som eken stark. 
Och hur de vårdade den första flamman. 
Och deras hjertan, hur de grodde samman, 
Som namnens runor två i björkens hvita bark. 

O minnens J, när för kung Beles söner 
På tinget Frithiöf stod, — och Helge satt, 
"Ett bleklagdt nej på mensklighetens böner". 
Och bjöd den djerfve hemta böljans skatt; 
Och hur då han till afsked tryckte handen 
På trogen brud, och så med slitet bröst 
Sköt ut sin drake, for till fjerran. landen, — 
Och hur då hon satt ensam qvar vid stranden 
Och såg hans segel fly och sjöng: "Nu är det höst^ 

O minnens J, när han steg in i salen 
Om julen till kung Ring, och Ingborg bjöd 
Åt björnskinnsmannen fyllda vinpokalen 
Med handen darrande och kinden röd? 



i 
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Hur se*ii han, stålskodd, for på isens skifva 

Och svängde slädan utur vaken opp. 

Och måste qvar hos gamle kungen blifva. 

Tills varma solen smälte vinterns drifva, 

Och våren kom ^med mod och lefnadslust och hopp.** 

Och se'n, hvem mins ej jagtens sköna drottning 

På hvita gångam, åtföljd af sitt hof« 

Och mot de onda makter Frithiofs brottning. 

Då trygg emot hans knä den gamle sof ? — 

O hela taflan huru skön ej är den! 

Och hvilken klang i handling som i ord. 

Musik i hjcrtan och musik. i svärden, — 

Och derför har hans sång gått ut i verlden 

Och gjort hans namn berömdt i söder som i nord. 

Tj- HeUas' gudar, liksom Thor och Oden, 
Konst och natur, de lefde i hans sång. — 
Hur frisk han vintern sjöng, hur präktig floden^ 
Och elden ^ solen i dess höga gång! 
Hur dödens vind kring åttehogeh hviner. 
Som "half skymd står emellan rågens gull**. 
Och se hur månen mellaii björkar skiner 
Utöfver klostrets sorgliga ruiner, 
"Der plogen vandrar nu uti den vigda mull." 

Men hör, hur klockorna på landet ringa. 
Der all naturen i sin pingst-drägt står, 
Och templets rosor, nattvardsbarnen^ bringa 
Åt Gud ett ofifer af sin unga vår! 
Hör stjemesången se'n i qvällens timmar 
Oc^ fridens röster under nattens qvalm. 
Tills ny på fästet österns stråle glimmar. 
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Och fågelleken uti skogen stimmar, 

Och lifvet vaknar opp vid skaldens morgonpsalm. 

Men hör du då ett stridens horn, som skallar, 

Och hör du krigets dofva åskor gå, — 

Vet, att kung Carl, den unga hjeUe, kallar 

Till ryska fejden sina gossar blå. 

Och göta lejon då ej längre Hvilar, 

— Se huru stormen flyger i dess man; 

"Det rifver jägarnät, det bryter pilar". 

Det frustar eld, det öfver vågen ilar 

Och skär sin vag, som förr, i mörkblå ocean. 

Men vill du se en grånad fomverlds saga. 
Med Axel Hvide stig i berget in. 
Der djupets krafter i sitt fängsel klaga 
Och sol förstenad är som jätten Finn. 
Se hvilka skatter, ymnigt förr beskärda 
Åt slägtets urstam, der förgätna dö; 
Se dessa giildblock, kungariken värda. 
Och se den höga jättemön, se Gerda, 
Med björnens svarta hud utöfver barm af snö! 

Så, "liksom blomstren skifta i det gröna", 
Hos honom skiftar diktens lätta här; 
Så "uti många former trifs det sköna", 
Och allt är skönt, ty allt är snillrikt der, 
Klart som kristallen af den rena vågen, 
Hvars djupa botten endast dykarn sett. — 
Hvad är väl skönast, — tvekande J f rågen — 
Månu Accel, Frithiof eller epilogen? 
Men svaret gaf han sjelf: det sköna är blott ett. 

c. W. Bottigers samlade sJcrifter, IV. 9 
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£j strömma mer de gyllne toners flöden 
Från dessa strängar, — de ha tystnat re'n! 
De store skalder följt sin kung i döden 
Och stämt sitt möte nu i Elysén. ^,-^" 
Der står Carl Johan i den ädla ringen, 
Som kring hans tron m,ed lyror stod så rik; 
Han räknar öfver — och han saknar ingen 
Af er, J höge siare, som klingen 
Med edra lyror nu till stjemornas musik. 

Guds anlet ser du nu inunder palmer. 

Du, som förklarat menshans anlet här. 

Och englaharpor stämma dina psalmer, 

Du skald, hvars genljud tempelhralfvet är. 

Till Valhalls fröjder ser du ej tillbaka. 

Du Asa-bard, med lungan fylld af sång! 

Och, häfdens viking! inga stormar skaka 

Din trygga hamn; -^ gå, verldar att ransaka. 

Der ingen tid är slut, och ingen ""stuga trång." 

Jag ser en hög gestalt, som bland er träder. 

Med ögat drucket utaf eterns glans. 

Hur åt de nya solar han sig gläder 

Och rytmen räknar ut till sferers dans! 

Till annan solsång nu han sätter orden. 

Och mellanåt ur stjemors fönster ser 

Till denna jordfläck, som vi kalle norden, — 

Han sträcker famnen emot fosterjorden. 

Och sväfvar som en sång på nattens vingar ner. 
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på Svenska Åketaij^^ högtidsdag. 

185 j! ^f 



LJen känsla, hvanned Svenska Akademien öppnar 
sin årsfest, erinrar ännu alltid om hennes äldsta 
sedvänja att med bön i teniplet inviga högtiden. 
Äfven sedan denna yttre plägsed ej mera äger rum , 
känner sig sinnet sjelfmant stämdt till tacksamhet, 
till allvar, till bön, vid återblicken på det, som 
nyss är förgånget, vid öfverblicken af det, som ännu 
är vårt, vid utsigten mot det, som snart oss väntar. 
Myten förkunnar oss, hurusom redan i det äldsta 
Rom det första oflfret vid högtiderna tillhörde gu- 
den med det dubbla anletet, det ena tankfullt se- 
ende tillbaka, det andra modigt framåt blickande, 
det ena af åren härjadt, det andra af evig ungdom 
strålande: guden med nyckeln i sin hand, som 
stängde det förflutna och öppnade det kommande: 

, guden, som de saliska hymnerna kallade ^'gudarnas 
gud'', åt hvilken årets första månad, månadenä för- 

, sta dag, dagens första timme voro helgade. Vi, 
som i denna lefvande myt, af kristendomens ljus 
förklarad, blott se en ringa symbol för den allse- 
endes öga, den evigt vakandes försyn, vi nedlägge 
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inför honom vid högtidens början vart första offer; 
och då vi nu, med blicken på ett dyrbart foster- 
land och ett älskadt konungahus, täcke honom för 
ett nytt år af fridens välsignelser och glädjens gåf- 
vor, då räkne vi till dessa ej sist den yngsta, den 
konungaborgens lilja, den hoppets förstfödda ros, 
hvarmed ett ungt furstepar sett sin kärleks lycka 
förskönad. Vid vaggan, som vid grafven, har smick- 
ret ingen röst; döden hör den ej, oskulden förstår 
den ej; men måtte en dag sanningens röst kunna 
vittna, att den ädlaste af söderns döttrar, hjeltinnan 
i lifvets pröfningar, att den begråtna hjeltemaka, 
som ej hann upplefva denna «päda ättling i nord, 
gaf, då hon bortgick, sina dygder i arf åt sin 
dottersoas dotter. 

* För Svenska Akademien har detta åx* varit be- 
teckn^rdt af tvenne förluster, dem hon delat med 
svenska kyrkan. Upphört att tillhöra henne har 
den af hennes ledamöter, som tillhört henne längst, 
som redan för trettiofyra år sedan här välkomnades 
af Oxenstjemas röst, och för mer än ett hälft år- 
hundrade tillbaka här emottog sitt första pris nr 
Zibets hand. Åt Kullberg, som, efter en lång 
och hedrande tjenstemannabana, vid mannaårens 
gräns utbytte ett af statens ansvarsfullaste ämbeten 
mot ett ej mindre vigtigt inom kyrkan, blef den 
lyckan beskärd att få i rikt mått både njuta den 
husliga säUhet och uppnå den ålderdom^ dem han 
begge i så . blida toner fordom besjungit. Hans 
vackra lif blef så en bekräftelse på hans vackra 
sång, och när sist, omsmekt af ljumma maj vindar, 
den åttioåriga hjessan fick luta sig till ro, blef dö- 
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den det på hans förhoppningar. Han var den siste 
af de samtida svenska biskopar, hviikas hand var 
prydd af lyran, innan deras bröst pryddes med 
korset: före honom' hade Wallin, Tegnér, Franzén 
nedlagt begge inför den eviges tronpall. 

Der har han ock allaredan nedlagt sitt kors, 
han den vördade, som här ej mer bland oss sitter, 
den siste af de fyra Svea rikes erkebiskopar, som, 
hvar efter annan, vid detta bord innehaft ett rum. 
Tom står nu hans plats, här, som i svenska kyrkan, 
här, som i landets rådplägningar, här, som i lär- 
domens salar, här, som i vänners hjertan. När vi 
sågo den manliga trygghet, hvarmed hans hufvud 
ännu uppbar tiarens börda; när vi erforo den lif- 
liga värma, hvarmed hans hand ännu omättade 
sina maktpåliggande värf ; när vi hörde den kraft- 
fulla vältalighet, hvarmed hans röst, ännu under 
sommarens kr#nor, frambar helsningen till de for- 
skare, som i naturen söka "sanningens skönhet", 
eller till den österns hänförande skald, i hvars sån- 
ger hon redan bor: — vi trodde ej då, att, redan 
innan kronorna hunnit fälla siiia löf , denna röst 
skulle vara för alltid bruten, denna hand kallnade 
detta hufvud sänkt till den eviga hvilan. Åt Win- 
gårds rika egenskaper och utmärkta personlighet 
väntar Akademien att vid ett kommande tillfälle se 
minnets fulla gärd hemburen: blott antyda har hon 
i dag velat sin dubbla saknad, och öfvergår nu till 
de åligganden, som högtidsdagen henne närmast 
föreskrifver. Hon gör det ej, utan att lifligt åter- 
kalla både för allmänheten och sig betydelsen af 
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den dag, som den oförgätlige stiftaren utsåg till 
hennes årshögtid. Ty väl må den vara oss helig, 

Väl må vi fira, efter fädrens sed, 
En dag, då först sig tände öfver norden 
Den sol, som länge klara strålar spred 
Och sist i blod på Liitzens fält gick ned. 
Men gaf sitt ljus i arf åt fosterjorden. 

När Äan, som våldet och förtryckarn slog, 
Sam ut till striden, följd af våra fäder, 
Hans tro, hans svärd, de voro honom nog: 
Med dem han stred, hann vann med dem, och — 
Men ljusets seger än i dag oss gläder. 

w 

Det Jjuset var ej blott en renad tro. 
Och ej blott dogmen af en kyrkans läxa; 
Men rätt till samvetsfrihet, samvetsA: 
Det bröts i färger såsom regnets bro. 
Men jord och himmel var det lika nära. 

Ty forskningen, som stiger, gång från gång. 

Till nya rymder ur det låga gruset, 

Och friheten, som löser sina tvång, 

Och snillets glada lek och skaldens sång. 

De voro alla strålar af det ljuset. 

Af dem ej faller blott en aftonglans 
Här på den andra stora Gustafs minne; 
Af morgonstjernor bilda de en krans 
Omkring en hjessa, ridderlig som hans. 
Omkring den tredjes fosterländska sinne. 



TAL PÅ SVENSKA AKADEMIENS HÖGTIDSDAG 1851. 135 

Hvem var som han om Sverges ära mån, 
Och ställde snillet i sin rätta dager? 
Den hand, som höU den gyllne spirans lån, 
Var samma hand, som målat Torstenson, 
Var samma hand, som bjöd en krans af lager. 

Det är hans bild, som än framför oss går. 
Den evigt unga, konungsliga gästen. 
Som söker blommor än ur sångens vår, 
Som lyss, om norden ännu lyror slår 
Och än har pris att dela ut vid festen. 



TAL 

på Svenska Akademiens högtidsdag. 

1855. 



Årsdagen af Gustaf den andre Adolfs födelse, af 
den tredje Gustaf bestämd till Svenska Akademiens 
årshögtid, stämmer sinnet till återlifvande af stora 
fosterländska minnen. Men i hvaije stort minne 
ligger en i^or maning att så taga vara på dess inne- 
håll , att det ej ofruktbart f örspilles, men under nya 
åldrar framträder i nya glädjerika former. Minnet 
får ej blifva till stoft: det är ej en död praktväirt, 
åt ögonfägnaden förvarad af skrytet; det är en lef- 
vande rot, ur hvilken, om hon rätt vårdas, skönheten 
har hopp att möta nya blommor, äran har rätt att 
vänta nya frukter. Ett folk, som ägt Gustaf Adolf, 
kämpat under hans fanor, segrat ännu invid hans 
lik; ett folk, som bland sina söner räknat fälther- 
rar, sådana som Torstenson, statsmän, sådana som 
en Axel Oxenstjerna, — ett sådant folk bör alltid 
kunna blicka framåt med trygghet, just derföre att 
det med stolthet kan se tillbaka; medvetandet af 
hvad det en gång var stärker dess kraft att lägga 
i dagen hvad det ännu en gång kan bli. Så är 
arfvet af stora minnen på en gång af ansvar fullt 
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och på löften rikt: hvarje stråié af dem har på 
framtidens förhoppningar en tändande kraft. Och 
— om detta gäller inom den borgerliga verlden, 
det gäller icke mindre inom den litterära. Ett folk , 
som ägt Gustaf den tredje och, med honom i spet- 
sen, byggt sin egen fosterländska parnass; ett folk, 
som i hans ocli i ett tidehvarf , som ligger oss ännu 
närmare, ägt vettenskapsmän , ägt konstnärer, ägt 
talare och skalder, sådana som Linné och Berze- 
lius, som Sergel och Fogelberg, som Lehnberg och 
TV^allin, som Kellgren och Tegnér, — ett sådant 
folk, med vaknad sjelf känsla både af sin förmåga 
och af sin kallelse, kan ej, och bör ej, misströsta 
om en framtid af ny ära och glans äfven inom 
bildningens alla områden, inom yettenskapemas , 
konsternas, poesins. — Jag har särskilt nämnt poe- 
sin. Man må ej tro, att poesin är död, derföre att 
hon under dånet af stora verldshändelser mera säl- 
lan hörs af: Det är ej under ^ men efter dem, som 
hon helst har för sed att sjunga; hon täflar ej n>ed 
stormen, hon vän-tar, tills denne talat ut. Det var 
först sedan verldsfloden förrunnit, som arkens dufva 
återkom med oliven: det är först sedan störtsku- 
ren gått öfver, som regnbågen bygger sin glänsande 
bro mellan himmel och jord. Poesin dör aldrig^ 
det är skalderna som dö , men poesin lefver. Kan 
hon för sina toner icke alltid påräkna lika väldiga 
stämmor, lika välvilliga öron, hon går dock städse 
i många former fram genom verlden, och i vår 
nord har hon redan uppenbarat sig i alltför sköna, 
att vi ej med glädje skulle återvänta henne i nya. 
I den gråa forntiden kom hon först öfver till våra 
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förfäder från en enslig ö i ishafvet, der mellan vol- 
kaner och snö hennes vagga stått : huru har hon ej 
sedan här utbildats och förskönats! Hvilka jätte- 
steg har hon ej tagit, att från denna ö hinna ner 
till den, som i våra dagar biomsterskalden besjungit! 
Under högsommaren af det år, som nu nalkas 
sitt slut, har döden krossat en lyra, till hvars lika 
djupa som rika toner snart ett hälft århundrade 
lyssnat med stigande beundran och kärlek. När de 
först hördes, greps man mer af deras sällsamhet 
än skönhet: de följde en ny, en främmande skala, 
hade för oinvigda öron något dunkelt och beslöjadt, 
ja, förekommo mången endast som fantastiskn löp- 
ningar eller mystiska orakelljud. Det var vid tiden 
af den första brytningen mellan tvenne konstläror 
eller, rättare, mellan begges öfverdrif ter ; ty den 
ena hade stundom ej varit mindre ensidig i sin 
trånga lagbundenhet, än den andra nu var utsväf- 
vande i sin luftiga frihet. Den ena, redan öfver- 
mogen, var skyddad af. årens helgd; den andra, 
ännu .omogen, . väpnad med ungdomens öfvermod: 
öfver den enas klassiska mönster hvilade aftonglan- 
sen efter en praktfull dag; öfver den andras ny- 
romantiska idéverld flammade morgonrodnaden med 
alla hoppets löften. Främst bland det ungas käm- 
par visade sig en eldig ApoUo-son : troUverldar skim- 
rade för hans fantasi, solsystemer hvälfde sig i hans 
tankar , i hans bröst svallade ett tonhaf . Omkring 
honom, såsom den uppgående dagens härold, sam- 
lade sig i stridslystna led ifrarne för den nya dikt- 
konst , som i titaniskt ungmod hotade att störta den 
gamlas troner. Hans egen strömmande poesi, om 
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ej ännu fullt frigjord från alla soldimmor, förrådde 
dock redan nu, genom sinnrikhet och djup, sitt ur- 
sprung från Kastalias rena källa; men den vällde 
fram som en vårflod, åtföljd af otaliga regnbäckär, 
i häftigt anlopp mot de lugna och klara elfver, hvil- 
kas islossning den ti*odde sig böra påskynda. Ur 
den strid, som nu,^ med allt för mycket härgny, 
uppbloss^e på svenska vitterhetens fält, gick han 
tillsist upptröttad, men ej utan segerbyten; ty hans 
ädlaste krafter hade under den utvecklats, hans 
förra kaotiska drömmar hade klarnat till harmoni- 
ska skapelser; hans snille, lärdom, upphöjda och 
vidsträckta åsigter, hans oaflåtliga sträfvande till 
ett högt mästerskap i sin konst, framför allt hans 
ärliga afsigter och hans varma, fosterländska hjerta, 
hade- efterhand vunnit ett allmännare erkännande, 
och ej minst inom kretsen af hans f ordna veder- 
sakare. Mellan dem och honom hade ock den allt 
försonande tiden redan slagit en brygga, byggd på 
ömsesidig aktning; och Svenska Akademien, som, 
sjelf under brytningskampen föryngrad och aldrig 
stängd för en ädlare tidsandes omskapande inflytel- 
ser, längesedan med sig hade införlifvat den götiska 
skolans främsta namn, Tegnér, Geijer, Ling, tve- 
kade ej, då den sistnämnde Asabarden gått hem 
till Valhall, ätt tillerkänila hans lediga rum åt den 
nya skolans stiftare. Det var då som han här af 
Frithiofs skald välkomnades med de orden: 

''Nu striden år förbi, Hvad ondt den vållat ' 

Förgätes bättre, än det tankes på. 

Vi tacka glömskan, som sin aska sållat 

På släckta glöd, och hindra begge två 
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Uvad sällsam villa, som vår syn förtrollat: 
Med åren komma frid och sans ändå ; 
Och allt som skiljemuren börjat ramla. 
Den nya skolan Jlyttar i den gamla.** — 

Jag har kastat en blick tillbaka på den gränsstrid 
mellan tvenne vittra tidsåldrar, som slutade med 
att åt detta samfund eröfra den frejdsrde blomster- 
diktare, hvars drottplats inom nordens vitJberhet na 
står tom, och öfver hvars* bortgång Svenska Akade- 
mien i dag uttalar sin och fäderneslandets gemen- 
samma saknad. Hvad han i en sednare tid för 
henne blef , som talare och skald , som konstdomare, 
som minnestecknare, som varm och nitisk deltagare 
i hennes öfverläggningar och arbeten, derom bäxa 
redan hennes tryckta handlingar ojäfaktiga vittnes- 
börd. Men teckningen så väl häraf , som, i samman- 
hang härmed, af hans of riga mångsidiga förtjenster 
och i Sverges både vettenskapliga och vittra odling 
djupt ingripande verksamhet, tillhör den fullständiga 
tafla, som Akademien, lika med allmänheten, otå- 
ligt väntar af hans snillrike efterträdares pensel. 
Blott . en minnets och saknadens blick sända vi i 
dag till den ädla skaldens graf. För den enskilta 
vänskapen, som af hans älskvärda och ovanliga per- 
sonlighet, hans själfulla, allt lif vande och värmande 
umgänge, bevarar så dyra hågkomster, för den är 
det en rikedom att hafva honom ägt, det är en 
ödslighet utan gräns att hafva honom mistat. Oeh 
dock — hvad är denna sorg emot fäderneslandets, 
när dqss ädlaste söner gå bort, nar dess skönaste 
andar vika hädan! Atte&bom är borta. Det är 
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mycket, som är borta med honom. Vi hade ännu 
haft mycket att af honom lära: han hade ännu 
haft mycket att förtälja för oss, att sjunga för oss. 
Sällan, och i norden aldrig förr, uppenbarade sig 
en för-, på en gång, skaldens och tänkarens Tärf så 
egendomligt utrustad natur, åt bådadera så afgjordt 
riktad, att man ej utan skäl anmärkt, hurusom hans 
filosofi någon gång. är poetiserande, under det att 
hans poesi emellanåt filosoferar. Grunden härtill 
är lätt att finna i den mångfald af inre krafter, 
som hos honom, ej hvar för sig, men vanligen alla 
på samma gång, sattes i rörelse: en underbar för- 
ening af rika, ofta kämpande, anlag, sanmianbragta 
böjelser, skiljaktiga lif sy ttringar : en personlighet, 
full af vexlande melodier, och just derigenom ur 
stånd att alltid ostörd bibehålla harmonin mellan 
dem alla. En fantasi, som skapade och mångfär- 
gade diktens lätta molnbilder, och ett djupsinne, 
som sökte och begrundade tingens innersta väsen: 
ett snille, som flög mot idéemas strålrymd, och en 
forskning, som nedsteg i vetandets och häfdens gruf- 
vor: det skarpaste omdöme och det blidaste sinne- 
lag: viljans stränghet, vid sidan af känslans rörlig- 
het: sydbons eld och nordlänningens allvar: glad 
lefnadslust, och ändock vemod: längtan efter frid, 
och ett hälft lif fullt af strider: rastlös verksamhet 
och alltid ett oupphunnet mål: manlig själsstorhet 
och ett barns obekantskap med verlden ! För denna 
timliga var och f örblef han i många fall främmande : 
han tillhörde den vida mindre än de flest<B dödlige. 
Få hafva, som han, gått hela sin bana fram, un- 
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Ett eko af din tjusande sångmös röst 

Än sucka hörs ditt. jaf sked ät kalla norden : 

* • ' 

"Godt är ett ruEq»..'förvaradt i svenska Sröst, 
Godt är, jemväl, étl rum — blott i svenska jorden.' 
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på^Herv Carlsons inträdestal i Si) episka Äkadeinien öfver 

C. A. Ågardh. 

« 

1861. 



i^åsom tolk af Akademiens saknad, ha^ m,'.fulfc- 
Ständigt ocli sanht, skildrat den borlgårtgne i hela 
omfånget af hans rika personlighet, i. itjlå områden 
af hans rastlösa verksamhet, alla strålj&rythingarna 
af hans lysande- snjjle. Att träpga till botten af 
en j^å underbart sainmansatt personlighétSiv iw^er^ta 
väsende, att uppdaga, följa och förklara. *,)B€(|nmatiK 
hanget mellan de olika utgrenirigarna af '^iäii så 
Xiirångsidig och splittrad i vettenskaplig och löeidbor- 
gerlig, verksamhet, och slutligen att samla åter 
likasom i en brännpunkt de tusen blixtrande idé- 
erna från ett lika solvarmt som åskdigert snille, 
. — detta var en uppgift, mindre för ordkonstnären, 
för lof talaren, för skalden, än för mennisfeokänna- 
ren, samhällsforskaren, häfdatecknaren. Det var 
ock derför som Svenska Akademien åt eder väl- 
kända förmåga anförtrodde lösningen af denna upp- 
gift,, och då jag tillägger, att ni verkställt den .på 
ett sätt, värdigt edert föremål och värdigt eder sjelf, 

c. W. Bottigers samlade skrifter ^ IV. " 'O 
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är jag viss att uttrycka vida wer än ett enskildt 
omdöme; jag uttalar ett, som tvifvelsutan här delas 
af alla närvarande. 

Agardhs namn tillhör stjernkransen af våra mest 
strålande snillen. Sitt ljus behöll han icke för sig, 
han gaf det ifrån sig åt alla sidor; det var ho- 
nom icke nog att sjelf lysa, han ville äfven upp- 
lysa. Med full sanning har ni derföre yttrat, att 
"mödan var hans ro, och den starkaste själsspän- 
ning hans Ijufvaste vederqvickelse". Det är denna 
arbetets ära, som icke ens af oblida domare kunnat 
honom frånkännas. Att icke verka. y^x för honom 
att icke lefva^ och på många fält har han derföre 
intryckt spår af sin verksamhet Arbetet var för 
honom ej blott en stark själs behof , men på sanuna 
gång ett medel att utan uppehör döfva och vagga 
till ro de lurande demoner, som hos naturer af sa 
volkaniskt skaplynne, som hans, sällan underlåta 
att på djupet sjunga sin siren-sång. Derföre såg 
man honom, likasom af en inre sjudande eld, oaf- 
låtligen drifvas till nya forskningar, nya studier, 
nya företag, och oftast för dem alla räcka till, öf- 
ver dem alla kasta strålregn af ljus, åt dem alla 
bana en framtid. Var det jordens plantor, eller 
hafvets mossor, eller himlahvalfvets stjemor, var det 
geometriska figurer eller statistiska siffror, var det 
skolan eller banken, var det exeges eller stats- 
ekonomi, — åt allt riktade han sitt djupsinne, sitt 
allvar, sitt brinnande intresse. Det var, om man 
så. vill, en snillets 'mångslöjd, hvaråt han sålunda, 
med ofta orolig ifver, med nästan hungrande lust, 
sig öfverlät; men det eldhjul, som med sin drif- 
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kraft satte allt detta i rörelse , hvad var det annat 
än hans lågande fosterlandskärlek och hans aldrig 
hvilande kunskapsbegär? Derför tacka honom ock 
nu vettenskapen och fosterlandet på hans döda mull. 
För båda var hela hans lif en inre sjelfförbränning; 
offret var hans eget jag^ och ur dess aska skall 
uppblomstra välsignelse. 

Men jag glömmer att, då från mästarens hand 
en bild redan utgått fulländad, den lätt löper fara 
att förlora sin likhet genom ett enda penseldrags 
tillägg af en främmande. Hvad deremot ingen vid 
detta tillfälle lärer glömma är, att ni, min herre, 
delar med er företrädare egenskapen att lif ligt och 
kraftfullt vara verksam på en gång för vettenska- 
pens förkofran och det offentliga lifvets stora och 
maktpåliggande frågor. Redan i unga år från 
konungatronen hedrad med ett af de vigtigaste för- 
troenden, som kunna tilldelas en svensk man, har 
ni sedermera af medborgerligt förtroende , upprepade 
gånger, emottagit icke mindre dyrbara bevis, och, 
med edert lätta, klassiskt byggda och genomskinliga 
föredrag, från tribunen skördat samma bifall som 
från katedern. Så, delande er mellan statens in- 
tressen och universitetets, har ni på samma gång 
ovedersägligen lagt i dagéli, att, rätt fattade, begge 
äro och måste vara oskiljaktiga. Men oskiljaktiga 
äro äfven från framtidens förhoppningar forntidens 
minnen, och ställd betydelsefullt i midten mellan 
båda är den lärostol ni vid universitetet så*förtjent 
innehar. Det är en röst från detta universitet — 
rösten af en ungdomsvän och embetsbrodér , som 
sedan mer än trettio år varit vittne till edra fram- 
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gångar och till eder rått Att ' dem vinna , — det är 
denna för er ej^^iiÄöiinande röst, som i dag blifvit 
kallad a^t^^f^ till er frambära Svenska Akademiens 
första 'Välkomsthelsning, och som nu uppmanar er 
at£ mom kretsen af de Aderton mtaga det rum, 
som en gång var Kellgrens och nu, från en snill- 
rik forskare inom naturvettenskapemas rike, öfver- 
går till en frejdad tolk af fäderneslandets häider. 



MINNESTAL ÖFVER PRINS GUSTAF 

* 

på gustavianska lärosalen i Upsala den 26 November 

1852, 



Ue ljud*, vi nyss hört, anropa himlen om frid 
för de bortgångnas själar. Väl är det mindre de, 
som nu påkalla vårt förebedjande än vi^ som be- 
höfva deras; men det är sorgens Ijufva rätt att följa 
de älskade så långt hon kan, med sina böner in i 
himlarna, med sina tårar ned i graf varna. I graf- 
varna — der finner hon ej hvad hon söker; der- 
före har hon der blott tårar. I dem hvilar en- 
dast det som kunde förgås; der gömmas blott 
spillrorna af den mussla , hvarur perlan är utbruten , 
blott puppan efter den fjäril, som lemnat sitt fäng- 
sel. Anden, den of örgänglige , faller det oss ej in 
att leta bland skuggorna. Det är ej ur honom, 
som lifvet flytt; det är han, som flytt med lifvet. 
Men har en af oss älskad ande ock flytt så högt 
som stjemoma gå, vår sörjande kärlek uppsöker 
honom ända vid foten af den eviges tron, och ned- 
kallar frid , — frid öfver anden der som öfver stof- 
tet härnere. Och var denna ande rqdan på jorden 
en fridens ande, när skulle vi lifligare känna be- 

* Före talet appfördes CherubiDis Kequieni. 
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hofvet af dess återvändande till vår krets , eller åt- 
minstone af dess återkallande för vårt minne, än i 
dagar af oro , sådana som dem vi njss genpmlefvat, 
sådana som dem vi ännu räkne? Till smärtan af 
hvad vi mistat smyger sig en fruktan att mista 
ännu mer *. Måtte den nåderika f örsjn , som änna 
åt fäderneslandet bevarar en älskad konungs hotade 
dagar, lyssna till tusendes förböner för hans lif, 
att ur den trygga vissheten om att han ännu är 
vår, och att vi ännu äro hans, en tröst måtte upp- 
växa för hvad både han och vi förlorat. Det är 
åtanken af denna förlust, på en gång hans och vår, 
som i denna stund samlat och förenar oss alla. 
Himlen har hört våra böner; så må ock nu jorden 
höra vår sorg. 

Huru djupt en ädel och ren personlighet, ge- 
nom blotta kraften af sin inneboende lifsväxme, för- 
mår tränga in till ett folks innersta hjerta och, 
lika omärkligt som oemotståndligt, der så rotfasta 
sig, att, när dödens arm vill slita den derur, hvarje 
fiber i detta hjerta — ett helt folks gemensamma 
hjerta — skyndar att blöda; derpå hafva vi i denna, 
af mörkare skuggor än höstens omtöcknade tid, 
upplefvat ett bevis, af tänkaren värdt att skärskå* 
das, af häfdatecknaren att förvaras. Vi ha sett ett 
helt folk, vi ha sett tvenne folk — ty den fjäll- 
mur, som skiljer dem, är blott väggen mellan de 
två hjertkamrama i ett och samma bröst — slagna 
af bestörtning, gripna af sorg, vi ha hört dem ut- 
sjunga sin klagan — icke öfver förlusten af någon 

* Konung Oscar var vid denna tid lifsfarligt sjuk. Afven prinsessao 
Eugenies lif sväfvade i fara. 
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bland de jordens väldige, med hvilkas fall kronan 
af ett samhälles närvarande bestånd hotar att digna; 
icke öfver bortgången af en maktens arfving, kring 
hvars stam framtiden slingrar sina grönskande för- 
hoppningar; men kring stoftet af en ung, anspråks- 
lös man , visserligen en furste , visserligen en konunga- 
son, men utan sinne för annan glans än den eviga 
skönhetens, utan lystnad efter annat välde än to- 
nernas, utan begär efter annat rike än det, som 
icke år af denna verlden och som nu han gått att 
uppsöka i en annan. En bestörtning så djup, en 
sorg så allmän, en klagan så högljudd, de måtte 
dock hafvä ännu en annan grund än det lifliga 
och rättmätiga deltagande, som folket känner för 
sin sörjande konung: denna grund måtte vara att 
söka i ett mer än vanligt mått af oinskränkt, per- 
sonlig tillgifvenhet för den bortgångne sjelf; och 
denna tillgifvenhet måtte vara byggd på egenskaper, 
rent menskliga , men , i utvecklingen af sitt samband 
och fullheten af sin harmoni, fängslande vår kär- 
lek och utkräfvande vår saknad. 

Vår kärlek egnades förr, vår saknad egnas nu, 
åt den milde furste, hvars unga stoft för ej länge- 
sedan i Norges hufvudstad fått den sista välsignel- 
sen och i Sverges den sista hvilan. Broderligt hafva 
de begge länderna delat sig emellan den sista äre- 
tjensten; de ha gifvit hvad de kunde: det ena mullen 
åt hans kista, det andra rummet åt hans graf. Men 
åt hans minne hafva de gifvit något vida mer: bro- 
derligt ha Svear och Norrmän ock blandat sina tå- 
rar. Med de höga konungsliga föräldrarna hafva 
de sörjt en öm , en ' oersättlig son ; med de ädla 
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furstliga . syskonen en huld, eii ovärderlig broder; 
men framför allt och med alla. ha de sörjt, icke 
blott hertigen, icke blott fursten, utan men ni skan, 
det himmelskas fagraste återspegling i ett menskligt 
väsende: de ha sörjt mildheten, som är slocknad, 
godheten, som är kallnad, sången, som är tystnad, 
framtiden, som är borta. 

Men om sorgen trängt till alla, till oss har 
den icke trängt minst djupt. Den älskliga telning 
af nordens konungastam, som nu af stormen ligger 
bruten, bland oss har den uppskjutit till allt högre 
fägring, bland oss har den utvecklat sig till mog- 
nad och omfång, oss hade den redan gladt med 
sin skugga, åt oss hade den för en framtid — denna 
framtid, som aldrig kom, — lofvat sina "frukter. 
Det sköna är då på jorden förgängligt, — prins 
Gustaf är icke mer. Prins Gustaf — under detta 
namn kände vi honom; om sina titlar påminte han 
oss aldrig i lifvet; hvi skulle vi efter döden med 
dem tynga hans namn? Han kom icke till oss i 
furstemantel och med hertiglig krona, han kom som 
en .ung vårdag, som ej vet af sin egen glans, öp- 
pen och ljus, full af rosor och sång, genomgjuten 
af värme, genomstrålad af lif. Enkel, som trädde 
han ut ur hyddan, oförställd, som funnes intet ondt 
i verlden, hjertlig utan beräkning, glad. utan yra, 
fri utan öfvermod, kom han hit — kom ofta, kom 
gerna, — till dessa Uppsvearnas frejdade strändei*, 
denna den fosterländska bildningens äldsta och ännu 
unga stambygd, att här söka näring för sin bättre 
menniska, dricka ur kunskapens källor, härda sig 
i nordens minnen, sola sig i nordens förhoppnin- 
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gar, att upphemta de gamlas visdom, glädjas åt de 
ungas sång. Ur gryningen af hans barndoms håg- 
komster tindrade ännu som morgotistjerna den fest-^ 
liga stund, då han första gången var här. Det var 
i denna månad jemt tjugu år, sedan, vid Oscars 
hand, Carl och Gustaf, "de tvillingar från asahem"*, 
här invigde sina unga sinnen åt ljusets och sannin- 
gens makter , här åt dem gåfvo sina första tysta 
löften, i skenet af tvåhundraåra minnen från den 
hjeltegraf , der det menskliga föll för det gudomligas 
seger. Hos de äldre bland oss qvarstår ännu out- 
plånadt intrycket af det djupt betydelsefulla i denna 
leende framtidssyn midt i skuggorna af det stora 
förgångna. Äfven i hans själ lefde från den da- 
gen bilder, som, med åren iklädande sig nya dräg- 
ter, vaknade opp med den första oskuldens jubel- 
fröjd vid hvarje förnyadt återseende af de ställen., 
der de först upprunnit. Väl veta vi, huru foster- 
ländsk prins Gustaf var i djupet af sin själ, huru 
för allt hvad Sverge hette fans ett rum i hans all- 
tid svenska hjerta. Men här såg han på en gång 
hela detta sitt dyra Sverge såsom i ett gladt sam- 
mandrag. Derföre äger fosterjorden ingen fläck, 
der han hellre vistades än här: aldrig kände han 
sig lyckligare än när han åter fick närma sig ung- 
domsstaden, och redan ur skogen såg det gamla 
Vasaslottet skymta fram i sin af tonrodnad , templet 
snart höja sig med sina dubbeltorn, lunden' ö^ppnSL^ 
sig kring sin minnesvård, och sist staden utbreda 
sig med sina välbekanta boningar. När hans vagn 
nu dånade öfver bryggan, som förde honom till det 
nära furstetjället, då kände han sig rätt hemma. 
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då andades han en lättare luft, då kunde han ej 
nog uttrycka sin glädje öfver verkligheten att åter 
vara här, åter med morgondagen få begynna sin 
vandring mellan hörsalarna, och redan första afton 
få igenkänna nästan hvar enda en af de med sin 
sång och sina fanor honom välkomnande studen- 
terna. Och en så rörande kärlek skulle ej åter- 
gäldas? På dessa stränder, som ej haft någon kä- 
rare gäst, skulle ej i främsta rummet hans minne 
firas? Detta lärosäte, som ej ägt någon vanare 
prydnad, denna ungdom, som ej känt någon vack- 
rare föresyn, de skulle ej skynda att lägga — äf- 
ven de — en krans på hans tidiga graf? Upsala 
Akademi, djupt och lifligt delande den sorg, som, 
med hela tyngden af den hårdaste öfverraskning, 
drabbat konung, konungahus, brödrafolk, uppfyller 
blott en pligt, tacksamhetens och kärlekens heliga 
pligt, då hon i dag, inställande alla öfriga värf, 
inbjudit stad och bygd att med sig deltaga i en fest 
åt saknaden och minnet. I valet af sin tolk har 
hon redan röjt, att här ej kräfdes någon .annan väl- 
talighet än sorgens enkla uttryck; der i allas bröst 
den bortgångnes bild står så lefvande som här, der 
erfordrades ingen konstnärlig behandlitig för att göra 
den åskådlig. 

Och blott denna bild är det som här bör och 
skall sysselsätta oss. Vi vilje ej kringgå vårt ämne: 
det är för oss rikt,, som det är för oss kärt. Den 
rätta sorgen förskjuter all annan tröst än den hon 
hemtar från sitt eget föremål: dess trofasta betrak- 
tande gör sjelfva smärtan Ijuf, och fortsätter det 
samlif, som döden af bröt. 
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Väl är den ock värd att betrakta denna skära 
bild af de blidaste behag: furstens, veitenskapsidka^ 
rens, konstnäms, menniskans. Icke så lätt, icke så 
snart, skall dess like åter träda inför dödliga ögon, 
och vid det blad i nordens häfder, som i ovansk- 
lig skönhet bevarar dess drag, skola äfven kom- 
mande slägter dröja med rörelse. Så ljus är i sig 
sjelf denna bild, att vår saknad lätt skulle kunna 
misstänkas för att här vilja förhöja dess dagrar, 
derestdet ej vore just sanningen, som stämplat 
den till skönhet, och hvarje öfverdrift blott skulle 
störa våglinien af den lugna harmoni, som utgör 
dess egen genomgående prägel. Att den åter för 
oss nu visar sig i ett stegradt skimmer, kommer 
sig af den tvära brytningen mot dödens skuggor, 
som i sig upptagit alla timligas lätta skyar. Det 
menniskopris, som höjer sig kring denna nyslutna 
grift, är i alla fall ej offer åt någon jordisk hög- 
het; det är ej annat än ett prisande af den allgode 
gifvare, som icke blott. utrustar de starka, mäktiga 
menniskoandar, men ock utsänder de Ijufva, frid- 
älskande, försonande. En sådan var den, som nu 
återvändt. Sådan visade han sig redan i sitt furst- 
liga kall. 

Den icke till tronen födde furstens ställning i 
samhället hade den hädangångne uppfattat på ett 
så vackert, ett både med andan af hans eget vä- 
sende och med bokstafven af vårt lands lagar så 
öfverensstämmande sätt, att, enligt hvad vi alla 
veta, hans enda ärelystnad var den att, såsom sin 
konungs son, jemväl vara en af sitt lands ädlaste 
söner, i alla riktningar utbilda sina anlag, vidga sin 
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erfarenhet, öka sina insigter; i sedlig renhet och 
kraft stå icke blott tadelfri och föredömlig för na- 
tionens blickar, men skuldfri inför den högste do- 
marens; med dessa rent menskliga egenskaper och 
med en menniskovänlighet, som göt sol öfver dem 
alla,' förmedla öfvergången från konungaborgen till 
hyddan, hölja likasom af ståndet dem emellan med 
idel rosor , flytta de ädla behagen ned till den ena, 
flytta den borgerliga trefnaden upp till den andra. 
På de allmänna ärendernas gång hvarken önskade 
eller öfvade han någon inflytelse: han lefde som en- 
skilt midt i det offentliga: hans verksamhet på den 
menskliga utvecklingens fält var ej det strida, frukt- 
bäraiide regnets, men den milda, uppfriskande dag- 
gens. Hvarhelst hans kraft eller hans hägn påräk- 
nades, der svek han ingen väntan: hvad han ägde, 
som hvad han förmådde, ansåg han tillhöra sitt 
fädernesland, och det palats, som hette hans, be- 
boddes af de sköaa konsterna. Hans vandel var 
tyst som de stjernors, till hvilka hans öga så ofta 
uppblickade, hans lif fridfullt som de blomsters, i 
hvilkas omgifning han så gerna njöt sin sommar- 
fröjd. Och dock sannades på honom skriftens ord, 
att "de saktmodige skola besitta jordena"*, ty hans 
makt var stor: han ägde alla hjertan i Svea land. 
Han vann dem, om man så vill, utan möda: han 
gillrade åtminstone ej för dem med en konstlad ned- 
låtenhet, han intog dem med sin öppna godhet 
Furstens värdighet var här ingen antagen yta: 
den var ett osökt uttryck af inneboende ädelhet, 
upphöjda tänkesätt, harmonisk sjelfbeherskning. Der- 
före kändes den aldrig tryckande; man nästan glömde 
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att den fans, när den utstrålade i en så naturlig 
värme. Och några lönnrum funnos ej i detta klara 
väsende: det var så genomskinligt, att man tydligt 
kunde se, huru det inre var utan flärd, som det 
yttre var utan prål. Af naturen smyckad med en 
icke vttnlig grad af kroppsfägring, var det han, 
som minst visste derom eller ett öggnblick tänkte 
på att ställa den i fördelaktig dager; och det är ett 
målande drag i hans karakter, att han, så mycket 
som möjligt, undvek att se sin egen bild. Om sin 
själs fägring var han lika omedveten och, skygg 
för berömmet, hade han intet öra för smickret. 
Blygsammare har ingen svensk yngling tänkt om 
sig sjelf : ödmjukare har ingen svensk furste stått 
vid sidan af tronen. Hvad som bidrog att så all- 
mänt göra honom älskad var hans lätthet att sjelf 
känna alla, var den honom egna, utomordentliga 
förmågan att aldrig glömma ett ansigte, som han 
sett, aldrig tappa ett namn, som han hört. När 
med denna de yttre sinnenas alltid skarpa och vakna 
erinringskraft hans välvilliga hje^ta städse förknip- 
pade ett varmt — långt ifrån blott nygirigt — in- 
tresse för hvarje honom känd persons enskilta lef- 
nadsställning , vistelseort, slägtomgifning, så uppstod 
småningom härigenom mellan*^ honom och folket i 
gemen en art af andeligt skyldskapsband: en hvar 
visste sig af honom ej vara öfversedd, ej för honom 
vara alldeles likgiltig , och det kom oss alla för som 
ägde hvarje svensk hydda en särskilt målsman vid 
tronen, så^änge vi ägde honom. I nära samman- 
hang med den förenämnda skarpblicken för yttre 
iakttagelser stod en rik, honom medfödd, mimisk 
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förmåga, som, under andra förhållanden, kunnat 
utbildas till en ej ringa scenisk talent, men den 
hans godsinthet nu höll tillbaka från hvaije öfver- 
skridande af de gränser, dem hans fina takt sjelf- 
mant utstakade. Han tog sig till vara för att upp- 
öfva den och han röjde den, ju äldre han blef, allt 
mera sparsamt. Men när den någon . gång bröt 
fram af sig sjelf, kunde man ej annat ån förvånas 
öfver den på en gång så natursanna uppfattningen 
och så åskådliga återgifningen af hvaije föremål, 
som den för ögonblicket ville måla. Man beundrade 
på samma gång det goda hjertats förmåga att lägga 
band på en så vacker, men farlig gåfva, aldrig med 
den vilja lysa, ännu mindre vilja med den såra. 
Det komiska kunde ej lindgå hans blick, men för 
hans hjerta fans det ej till: han var glädjens här- 
old, men i denna glädje fans ingen droppe af gift; 
den var öfverströmningen af den renaste själshc^, 
alltid bevakad af den lätta gratie, som äger sig 
midt i yran och ännu genom det harmlösa skäm- 
tets flor förråder sitt allvar och behåller sin vär- 
dighet. Så, äfven i de oskattbara stunderna af ett 
förtroligare samlif, var det hvarken fursten, som 
glömde sig , eller vi , som glömde honom. Vår akt- 
ning steg, utan att-^r kärlek minskades. Dét gif- 
ves en art af etiskt sköna karakterer, till hvilka i 
första stund en känsla af öppnaste förtroende viU 
ovilkorligt närma oss, men från hvilka, i nästa^ en 
känsla af vördnad håller oss ödmjukt tillbaka. Ba- 
faél har på duken idealiserat dem, men blott un- 
der de former, der de oftare förete sig, barnets och 
qvinnans. I manlig gestalt torde få bland oss hafva 
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mött grunddragen af en sådan karakter «å utpräglade 
som hos prins Gustaf. Dess inverkan var lätt att 
röna; den var som en utläggning af vår store häfda- 
tecknares ord: "äfvcn godheten är en makt^. Vi 
öfvertygade oss alltmer, att den dragningskraft 
fursten på oss utöfvade var en rent personlig: att, 
i hvilken samhällsställning som helst, hans värde 
varit lika verkligt, om ej lika bemärkt, och vi gladde 
oss åt den bekräftelse på rättmätigheten af våra 
känslor, som låg i den fria folkshyllning, för hvil- 
ken han öfver allt blef föremål äfven i främmande 
länder, der ingen furstlighet kom i fråga att blända 
ögat och ingen underdånighet att besticka omdömet. 
— Bland sina likar intog han ett högt rum, mer 
än en af Europas monarker har fällt tårar öfver 
hans bortgång, och vid de flesta hof har sorgen öf- 
ver den varit mer än blott anlagd. Ty, om än i 
allmänhet hans egenskaper kunde sägas vara mer 
ljusa än lysande, ägdehan dock i rikt mått äf-^ 
Ten dem 9 som i de högsta samhällskretsarna sprida 
lif och behag, gifva innehåll åt nöjet och förskö- 
ning åt ögonblicket Äfven de vanliga furstliga 
idrotterna var han långt ifrån att försumma. På 
en gång riddare och trubadur, kände -han svärdets 
konst icke mindre än tonernas, sin stridshäst visste 
han att tumla, och i fronten för sina sqvadroner 
hade han när som helst stått färdig att för konung 
och land offra sitt blod. Men hur i allo samvets- 
granht han iakttog utöfningen af sina pligter som 
krigare, hur väl han kände sitt vapen, hur vid- 
sträckta insigter och hur mycken kärlek han äfven 
på detta fält samlat, — det var dock aldrig hans 
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rätta , hans egentliga. Icke för stridens bistra yrke 
var han af naturen ämnad. Derpå häntydde redan 
den yttre , fint byggda gestalten , som , med all sin 
reslighet, var för blid att vara manhaftig och för 
vek att härda ut ansträngningar. Hur väl än hjel- 
men prydde hans vackra anlete, af hjältens vrede 
var det ej skapt att blossa: hur ledigt än svärdet 
nedföll från hans smidiga midja, man hade svårt 
att tänka sig det af hans arm lyftadt till klyfvande 
af en oväns hjessa. En ovän, tyckteman, vore för 
honom långt svårare att få än att besegra: och den 
tunga fältrustningen syntes, minst sagdt,- öfverflödig 
för den> som af gif milda makter fått så många an^ 
dra vapen för att eröfra, för att intaga, för att I 
fängsla. 

Åt andra håll utgrenade sig de ädla riktoin- 
gajma af hans innersta, hans ursprungliga väsende 
Och här möter oss genast vettenskapgidkarens bild, 
bilden af den rastlöst vettgirige fursteynglingei^, som, 
utan annan drif kraft än sin egen kunskapstörst, in- 
om alla områden af det menskliga vetandet sök^ 
näring för sitt lifliga forskningsbegär. Denna bild 
är oss här icke främmande: vi hafva alla sett den 
på nära håll» Det är ej på detta rum, inom hvars 
murar prins Gustaf så ofta, ej inför eder, M. H., 
från hvilkas läppar han så gerna hemtat visdomens 
läror, som jag behöfver utföra skildringen af hans 
ifver att lära, hans lätthet att uppfatta, hans ovan- 
liga förmåga att i skrift återgifva hvarje muntligt 
vettenskapligt föredrag. Hans mottaglighet yar öp- 
pen för de mest olikartade ämnen, och hans flit 
räckte till för alla. Tidigt vände han sig med för- 
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kärlek till blommomas vettenskap^ som åt hans 
milda lynne erbjöd så många motsvarigheter; och 
sopi forskare» ordnare och samlare» fann han i um- 
gänget med dessa solens barn länge sin sysselsätt- 
ning, alltid sin glädje. Från naturens ' lagar öfver- 
gick han till konstens och de fria samhällenas; hans 
estetiska intresse och hans medborgerliga kräfde i 
lika mån ut sin rätt. Lagkunskapen» både i sitt 
närmaste omfång och i sin utsträckning åt det ka- 
merala och statistiska områdets blef för honom ett 
lika vidsträckt som mödosamt fält» der han i gladt 
arbetsmod af ingen lät sig öfverträffa. Af det forn- 
nordiska språket ägde han en» redan i Norge grund- 
lagd» omfattande kännedom» och det fornromerska 
fann i honom en varm idkare och vän. Äfven det 
grekiska var honom ej alldeles obekant» och på de 
flesta af Europas nyare språk uttryckte han sig 
med lätthet. Historien» både i hela sin verldsom- 
fattning och i sin inskränknmg till fäderneslandets 
öden, var och förblef det kunskapsämne, der han 
aldrig tröttnade att öka och ordna sina insigter» 
och att sjelf ständigt bearbeta dem utgjorde hans 
ensliga timmars hugnad. Ännu under sista sommar 
ren af hans lif var den hansi syssebättniug på främ- 
mande jord*, der» bland annat, omgif ningen af det 
trettioåriga krigets skådeplats och tillgången på nya 
akter till dettas belysning gåfvo en ökad väckelse 
åt hans eldiga förskningsbegär. När, vid ett till- 
fälle, någon fastade hans uppmärksamhet på» att 

* I Kissingen, der talets författare under flera veckor sSg honom 
dagligen. 

C, W. Bottigers samlade skrifter, IV. 1 1 
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den myckna läsningen ej väl stode tillsammans nued 
den lefnadsordning, som helsobrunnen f&reskref, 
svarade han: ""det är mig omöjligt att låta bli; jag 
kan icke lefva, om jag icke får läsa."" Ofta hördes 
han ock der utmåla för sig den trefnad, som vän- 
tade honom i Stockholms slott, när han väl kom- 
mit hem igen till sina tysta rum, sina kära böcker. 
"Der har jag det godt", — yttrade han — , "ingen 
menniska stör mig: jag sitter der hela förmiddaganu 
i ro med mina arbeten. Nå, det förstås**, — til- 
lade han med ett vänligt leende — , "icke går det 
upp emot Upsala." Vettenskapsidkarens blygsam- 
ma namn förtjenar i sanning en furste, som, i blom- 
man af sin ålder, oförvillad af den ^lans, hvari 
börden ställt honom, vänder sig uteslutande åt om- 
sorgen för sin högre själsodling och, manad af ett 
mäktigt inre behof, med allvar och glädje arbetar 
på den, lefver för den. Det Sr sannt, man miss- 
tänker gema för ytlighet den bildning, som är splitt- 
rad åt för många håll, och man antager, att just 
denna bildning, skimrande men kärntoni, lättast 
faller på deras lott, hvilka, till följe af sin upp- 
höjda plats, dagligen äro utsatta för tvånget att 
-äga eller åtminstone visa intresse för allt möjligt 
Men, om å ena sidan detta ej saknar sin grund, 
så veta vi deremot, att, redan från början » åea 
undervisQing, som prins Gustaf och hans bröder 
emottogo^ under sorgfällig ledning af utmärkta lä- 
rare från detta universitet, var en helt amian &n 
den, som vanligen bestås konungasöner; och vi veta 
äfven , att den sanna humanitet , som dock är ofi 
bildnings blomkrona, ingalunda hos honom hängde 
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lös på ytan, utan på botten af hans väsende hade 
sina djupa och säkra' rötter. Och om med rätta 
kan sägas, att få af Europas nu lefvande furstar i 
sann och mångsidig bildning kunnat mäta sig med 
den 9 . som vi i dag begråte , så låg dock det mest 
utmärkande hos honom hvarken i måttet eller i om- 
fånget af hans kunskaper: det låg i hans nit att 
söka dem, hans åtrå att vidga dem, det låg i hans 
blygsamhet att gömma dem. Långt ifrån att vilja 
omgifva sig med någon gloria . af lärdom , ställde 
han sig gerna i skuggan, döljande, hur mycket han 
i sjelfva verket visste. Rent, som hans hjerta, var 
hans offer på vettenskapemas altar. Att vid dess 
heUga eld vaka som en ringa offertjenare, syntes 
honom ett afundsvärdt kall; det sänkte honom ej 
som furste, men det höjde honom som menniska. 

Dock — äfven på andra, på lättare vingar än 
den.stiUa forskningens höjde han sig mer och mer: 
han ägde tonernas, och med dem en rymd för 
sina aningar, en himmel för sin längtan. Osynliga 
som den luft, hvafs dallring ger dem lif, lätö de 
honom tidigt röna det hemlighetsfulla af sin troUr 
makt. Musik, var hans själs modersmål, och dess 
högsta uttryck det melos , der den i menniskorösten 
sammansmälter med poesin. Det rika ljudspel, na- 
turen nedlagt i hans bröst, uppöfvade han, under 
konstens trogna ledning, till den skäraste tolk för 
Ijufva åskådningar, oskuldsfull känsla, djup inner- 
lighet. Att höra honom sjunga var att, lära känna 
honom sjelf. Det var icke blott röstens styrka, 
omfång och stnältande klang , icke blott föredragets 
till mästerskap bragta säkerhet och behag, det var 
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ännu mer andan af den ur hela hans väsende fram- 
brytande inre milsik , som bemäktigade sig -åhöra- 
ren och meddelade sin hänförelse. Det var en skön 
själs melodiska bikt, det vårkänningens, renhetens, 
trohetens apoteos i toner. På den stigande förkla- 
ringen i hans uttrycksfulla anlete lät sig ook märka, 
att han i sådana stunder var stadd på en himmels- 
färd, att hans stämma blott var en ljudbotten för 
det skönas vexlande uppenbarelser, och att han 
oaflåtligen hade högre föremål i sigte än jordens 
flyktiga bifall. Jag talar här om hans sång i den 
högre mening, som kanske först de sednare åren 
bos honom sjelf bragte till full klarhet. Att för 
honom, som för andra, länge tonkonsten ej var an- 
nat än en glad lek , hvars högsta element är det ro- 
ande, derpå må ingen undra , som vet, att färdighetai 
växer fortare än urskiljningen , och att själens blom- 
ning infaller tidigare än hennes mognad. Barna- 
sinnet fladdrar mellan tonerna, som fjäriln mellan 
bh)mstrens kalkar; det är först sednare det lär sig 
att, som biet, suga ur detn den rena nektarn. Hos 
prins Gustaf betecknades redan den betydelsefulla 
öfvergången från yngling till man genom ett växande 
allvar i hans uppfattning både af lifvet och af kon- 
sten. Länge hänförd af aU musik, vände han sig 
nu mer och mer åt den äkta, den gedigna, och 
hade tvifvelsutan , om han fått lefva, i det kritiska 
af sin konst intagit en ståndpunkt ej lägre än den, 
han redan innehade inom dess tekniska delar. Själ- 
fullt, som hans sång, var hans instrumentala före- 
drag: på samma gång han med lätthet besegrade 
alla^ mekaniska svårigheter, fick hvarje särskilt ton- 
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målning under hans hand alltid sin rätta färg, all- 
tid sin estetiska prägel. Men att, som tonkonstnär 
utmärkt, han äfven som tondiktare var lycklig, der^ 
om erinra oss de flera Ijufva melodier, som nu ö£- 
verlefva honom ,• och dem det blefve svårt att hädan- 
efter höra utan tårar, om han ej så kart lefde opp 
för joss igen just i dessa tongrupper, dem han for- 
dom sjelf gifvit lif. Flera af dem äro särskilt satta 
för de ungdomliga röster, i hvilkas samljud han 
här, med eld och lif, så ofta deltog; och aldrig skall 
hans glada ''studentmarche'', aldrig skola hans älsk- 
liga "qvartetter" här uppstämmas, utan att äfven 
den "saknad"' genljuder, som han sjelf i musik må- 
lat. Bland hans första sånger var en, som, under 
nöden i den provins, hvars hertig han var, han 
satte till ord af Geijer, och hvars toner då för- 
handlades i bröd åt de hungrande. Ur många an- 
dra af hans romanser Ijödo löften om en framtid, 
nu i hast förstummad. Der är i synnerhet en 7 som 
anslår allas känsla, och som, -af tusentals främlin- 
gar medföljd från den tyska badort, der den, mor- 
gon och qväll, hördes under den förflutna somma- 
ren, nu gör sin rund kring verlden, öfver allt hel- 
sad som ett mildt eko ur det hjerta, som nu klin- 
gat ut. Hvem helst, som der såg den blomstrande 
nordfursten lycklig och nöjd lustvandra under som- 
marens lummiga kronor, och nu tänker sig honom 
der han slocknad hvilar i grafvens ödsliga hvalf, 
tycker sig ur dem höra som en andehviskning hvad 
under de förra hprdes i fullaste välljud: 

"O fråga ej hvad är att lycklig vara , 
Ct fråga ej hvad är att vara nöjd T 



I 
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Den förevigade har ock efterlemnat ett annat 
tonstycke, som han gömt iöt sig: det har 1^ 
stumt, tills han sjelf var borta. Med egen hand 
har han dera ristat: ""sorgmarche , till^nad mig 
sjelf "", och i dag — första gången dén blifvit höid 
— r- har den åt honom egnats. Hans egen sorge- 
fest har bland oss öppnats med klagan af hans 
^en sdrgmarche. Den, så vidt man vet, sista 
melodi hans hand upptecknat — i dubbel meniif 
en svane-sång — är till Runebergs ord: 

**Hvad mer, om än din Irfnads dröm 
Ej sekler tälja får; 
Du älskat har på nordens ström 
Och sjungit i dess vårV* 

Af alla den sköna konstens hufvudf ormer yar, 
som vi sett, musiken den för prins Gustaf kärastft 
Men jemväl bland de öfriga fans ingen « för hvilken 
han ej ägde både hjerta och sinne. Alla stå de 
nu sörjande vid hans urna, och äfyen konstens id- 
kare och vänner bilda kring den en öfvergifra 
grupp, liknande dessa fältets stilla arbetare» om 
hvilkå den etruskiska sagai^ förmäler, att de ur 
jorden sett en skön yngling uppstiga i deras krets, 
tyda för dem offrens hemligheter, och sedan åter 
plötsligt försvinna lika skön som han kommit 

Jag har i dessa åt minnet och sorgen invigda 
ögonblick sökt att för eder återkalla furstens, vet- 
tenskapsidkarens, konstnäms drag. Behöfver jag 
väl teckna menniskans? Är det ej i dem som de 
öfriga sammanstråla till fulländningen af den hdi- 
bild, som vårt inre öga ej tröttnar att betraktaf 
Och dock — hos prins Gustaf var det rent mensk- 
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liga så det högsta, att vårt minne ännu mecl en 
sorgens vallust helst uppsöker, honom i det innersta 
af de förhållanden, i hvilka han läom menniska 
stod både till Gud och menniskor. Hår möter oss 
främst hans rena, oskrymtade gudsfruktan. Utan 
denna hade han ej varit den han var: ur denna 
källa utflödade hans vackra egenskaper: ur den 
liemtade hans vekhet kraft, hans oskuld mod, hela 
hans lif glädje. Sin (idiga morgon började han 
vid bibeln, sin dag iQvigde han med en koral. Det 
var så hans fromma plägsed, år ifrån år^ dag ifrån 
dag. I detta nordens herrliga tempel, hvars kloc- 
kor i dag kallat oss till hans fest, huru ofta har 
han ej der med strålande anlete lyssnat till evig- 
hetens ord, ur sitt fulla bröst instämt i församlin- 
gens sång!. Men aldrig gjorde han sig en förtjenst 
af hyad för hans inre blott var det oeftergifligaste 
behof. Genomträngdt af kristendomens heliga san- 
ningar, var hans hjerta lugnt som ett barns,: det 
sof i skeppet, det hörde ej stormens brus derutom- 
kring, det hörde ännu mindre sirenemas sång der- 
nedanför. Han var en af dessa både jordens och 
himmelens älsklingar, dessa få Guds barn, som med 
obesmittadt samvete gå sin bana fram, och hvarken 
trotsa eller märka farorna. Deras prof äro lätta, 
deras lif varar merendels kort och, när de äro borta, 
förekommer det oss som hade de aldrig rätt till- 
hört denna verld. 

Det säger sig sjelft, ätt ett sinne, der det reli- 
giösa intresset var så varmt och det musikaliska så 
lif ligt, skulle i kyrkomusiken, der de båda mötas, 
äfven för båda finna tillfredsställelse. Kärare med 
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hvarje år blef honom denna tonstege från templet 
till himmel en, detta språkrör mellan sj&len och den 
evige, och vid de enskilta söndagsgudstjenstema på 
hofvet var det alltid han, som med en andakt, för 
alla upplyftande, ledde orgeln och sången. Den 
sista söndagen af sitt lif kunde han ej göra det: 
på sitt sjukläger i Christiania låg han då, vägg 
om vägg^med slottskapellet, der, af omtanke för 
hans hvila, gudstjensten hade blifvit inställd. Han 
visste ej det, men han visste att det var sabbat, 
och hans* öra lyssnade med längtan, om ej orgeln 
snart skulle låta höra sin stämma. Då orgeln för- 
blef stum, bad han att få höra läsas en psalm. 
Det blef n:o 363, en af psalmerna för sjuka. Han 
af hörde den med hopknäppta händer, och höll si 
sin sista söndagsgudstjenst på jorden. När nästa 
sabbatssol uppgick, var hans hvila för djup att 
mer kunna störas. Bredvid honom predikades öf- 
ver enkans son i Nain, och en djupt förkrossad fa- 
der knäböjde der med sina återstående söner. Åter 
en vecka — och tomt var äfven rummet, der han 
hvilat hade. Han hade då inflyttat i det angrän- 
sande kapellet, och orgeln, som qyäft sitt brus för 
den döende, drog nu fritt sina djupa suckar öfver 
det' andelösa stoftet 

Så bittert det nu för oss kännes att ej mer 
om prins Gustaf få säga: han är, så hugnande och 
Ijuft är det att tänka hvad han varit. Hvad han 
varit i de ömmaste af alla jordiska förhållanden, 
en sons, en broders, derom vittnar djupet af den 
saknad, derom vittnar vidden af den tomhet, som 
hans bortgång efterlemnat i den konungaborg, der 
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han var allas fröjd, der hans lifvande väsen trädde 
som en länk mellan mödorna och glädjen, hans 
fridfulla ande spred en flägt af försonande svalka 
till alla sinnen, haus intagande röst göt en ström 
af harmoni öfver alla missljud. Med honom brast 
den blomsterked, som så länge i vördad ro sam- 
manhållit konungahusets inre ostörda lyck^; så fort 
han var borta, träncde siq hemska, förr ei sedda, 
gäster in öfver den fridlysta tröskeln: sorgen iped 
sin svarta dysterhet, oron med sin bäfvande ångest, 
sjukdomen med sina försåtliga marter. Men har han 
från sina sällare rymder sett dessa mulna makters 
anlopp mot hans dyra föräldraborg på jorden, han 
har då ock både sett och igenkänt den moderliga 
själsstyrka, som bekämpat dem alla och, drabbad 
af täta slag, hotad af nya, af dubbla, ej svigtat i 
sin förtröstan, ej darrat i sina ddprof, ej tröttnat 
i sina vakor. Hvad prins Gustaf varit för de sina 
— och bland dem förgäte vi ej den åldriga, vörd- 
nadsvärda ättemodren — , derom vittnar emellertid 
bäst den hårda kamp, som de sedan haft att be- 
stå, alla emot sorgen, tvenne emot döden, som, 
ej nöjd med blotta f örstlingsofi&et , länge riktat sin 
hotande glafven på en gång mot det dyrbaraste af 
alla lif och mot det oskyldigaste af alla hjertan. 
Hvad han varit för alla, som med honom stått i 
någon beröring, från och med de offentliga sam- 
fund, som i honom ärat en konsternas beskyddare 
och en, vettenskapernas bef ordrare, ner till de värn- 
lösa barnen i den folkskola, åt hvilken han här gaf 
sitt skydd på samma gång som sitt namn: hvad 
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han varit som sin kopungs nitiske tjenare i sina 
militäriska vårf och hvad han som vän varit för 
sina vapenbröder och sin enskilta omgifning; hvad 
han varit för de tvekande, som begärt hans råd, 
för de fattiga, som behöft hans hjelp, för alla, som 
till honom vändt sig med en önskan, — ^ derom 
vittnar den första sorg, som han föranledt, sorgen 
vid hans graf, landets sorg, folkets sorg. Hvad han 
vaiyt för oss, som i tacksamt minne bevara så många 
vedermälen af hans blida välvilja, så många erin- 
ringar af hans uppmuntrande hägn; -r- för denna 
bjgd, som äfven hans hjerta räknade för sitt her- 
.tigdöme; — för detta lärosäte, som han så högt 
älskat och, under en följd af glada år, med sin 
närvaro lifvat och lyckliggjort; — för denna akade- 
miska ungdom, som han tillhörde med hela värmen 
af sin rika själ, i hvars arbeten, i hvars fröjder, i 
hvars sånger han så förtroligt deltog, och der mer 
ån en nu i honom saknar sin tyste välgörare, — 
derom vittne, icke blott stundens försvinnande min- 
nesfest, men den bättre fest, hvaraf denna yttre blott 
är en matt sinnebild, — det Sannas, det Godas, 
det Skönas evigt upprepade segerfest i våra sträf- 
vanden, i våra handlingar, i Våra hjertan. Så fira 
vi bäst hans minne, hvars lif var en ny uppen- 
barelse om , att dessa tre äro blott ettr så , när för- 
gängliga band sönderbrustit, knyter oss framgent ett 
af döden oåtkomligt vid honom, som ännu i sina 
sista dagar sände en tanke till oss. Med den slute 
mitt tal. När den oss så käre fursten , återvändande 
från den leende sommarfärd, der söderns natur täflat 
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med söderns folk , den ena att visa hpnom sin skön- 
het,, de andrån att uttrycka för honom sin hyllning, 
med stigande hemlängtan andtligen hade öfverseglat 
det af stormar upprörda^ haf , som hotat med döden 
i sina vågor och hämnades med döden i hans blod; 
då hörde man honom , i samma stiind han febersjuk 
landsattes på Norges jord, lifligt yttra till en ung 
svensk: "du reser ju hem? Ack, helsa till Upsala, 
säg, att jag kommer dit i höst, — : om jag lefver." 
Han har icke kommit. Då han nästa gång kring- 
seglade Sverges älskade kuster, såg hans öga, dem 
icke mer: när han lade till vid Stockholms brygga, 
kunde ej mer hans hjerta klappa. Det sof i skep- 
pet, och nu — sofver det i grafven. 

Du kommer ej, prins Gustaf, till oss mer. 
Fast hösten kommit och är redan lyktad. 
Vår ande sörjer, men din ande ler, 
Han är från oss, han är från jorden flyktad. 

Du kommer ej som fordom till oss, prins. 
Med sångens toner och med fridens löje. 
Men vid din bild, som hvarje hjerta mins. 
Vi än med ögon af förtjusning dröje. 

Den bildens rosor falla aldrig af. 
Vi vattna dem med våra friska tårar; 
Den bilden skall oss följa till vår graf 
Och möta oss i evighetens vårar. 

Här, der din själ sin ädla näring fann 
I hvad de vise tält från lärostolen. 
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Din arbetslampa sent i qväUen brann. 
Vid dina böcker fann dig morgonsolen. 

Vid jfslandsbron är stängdt ditt furstehus. 

Och många tårar äro sedan runna. 

Du sitter nu i nya solars ljus 

Och hör den vishet englarne förkunna. 

Och hvad härnere du ej veta fick 
Det har dig döden allare'n förklarat; 
Ty hvarje slöja fallit för din blick 
Och lifvets lif är nu dig uppenbaradt: 

Det lif, för hvilket ingen gräns, är satt. 
Det lif, som mäts af ingen dödlig skala. 
Det lif, som väckte kaos ur sin natt. 
Det lif, som väcker döden ur sin dvala. 

Den dvalan är som fågelns dröm i skog. 
Då sommarnatten söft till ro hans tunga: 
När östern flammar, re'n han sofvit nog. 
All skugga flyr och alla kronor sjunga. 

Som han, åt jorden vinkande farväl. 

Hur fri, hur lätt mot ljusets tron du svingar 

Med ingen dimma på din klara själ 

Och intet ^stoftkorn på dess hvita vingar! 

Der sitter domarn på sin gyllne stol. 
Dig slår en glans, som ingen dödlig målar. - 
Du marffonrodnad, som ej hann bli soly 
O tänd dig der till fullo i hans strålar! 
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I sferers samljud nu din stämma sjung, 
Men hvad du var, o var ännu för jorden; 
Som tröstens engel sväfva kring vår kung, 
Som fridens engel sväfva öfver norden! 






BIDRAG TILL KÄNNEDOMEN OM 

ETRUSKERNA. 

Inbjudnings-skrift till JHosqfie-doktors^romotionen i Upsala- 

1857. 



Jr ör etruskerna , detta f orn-italiens märkvärdiga kidr 
turfolk, '— enligt Winckelmanns antagande, det 
enda af Europas folk, som tidigare än ' grekerna 
varit konstidkande , och det enda, som sedermera 
med dem kunde täfla, — har intresset fått nytt lif 
genom den rika skörd af etruskiska fornminnen, 
som i sednare tider, och särskilt inom sednast för- 
flutna tre årtionden, blifvit gjord, under fortsatta 
utgräfningar icke blott inom Toscana, som med 
orätt åt sig allena vill hafva namnet Etrurien för- 
behållet, men i sjelfva hjertat af kyrkostaten, långt 
in på den romerska campagnans område. 

De romerska f ornlemningar , af hvilka Italiens 
jord är betäckt, hafva redan i århundraden utgjort 
storartade föremål för den bildade verldens uppmärk- 
samhet. Men, utan att lemna dessa ur sigte, har, i 
hvad Italien beträffar , forskningen gått ännu ett st^ 
längre tillbaka. Den har vändt sig åt en fomverld 
bakom den romerska: den har till en del under den 
jordyta, som uppbär de romerska ruinerna, upp- 
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täckt spåren af, och funnit bevisen för, en vida 
äldre italisk civilisation, — en civilisation, som på 
höjden af sin blomstring härjades af romarnes svärd, 
men, i och med detsamma, åt den romerska kul- 
turen skänkte dess första frön. För föga mer än 

I tjugusex sekler tillbaka fans, enligt den skrifna hi- 
storiens vittnesbörd, ej ännu något Rom, men för 
minst trettio sekler tillbaka fans , enligt hvad redan 

^ Niebuhr antagit och nu de etruäktiska monumentema 
ytterligare bestyrkt, ej blott i allmänhet inom Ita- 
lien, men särskilt inom den nuvarande påfvestateh, 
ett mäktigt och blomstrande folk, hvars lagar, reli- 

j gionsbruk, statsförfattning, hvars sociala och husliga 
inrättningar, hvars höga grad af kultur och konst- 

1 utveckling, gjorde det, ännu i dess successiva fall, 
till en mönsterstat för det unga yäxande Rom. 

u Härom finnas visserligen redan hos grekiska och 

i romerska författare, på spridda stäUen. ovedersäg- 

u, liga* intyg; de mest slående bevisen har det likväl 
varit en sen efterverld förbehållet att ur askan 
framleta. 

De bidrag till kännedomen om detta f ornåldriga 

I kulturfolk, som jag här bjuder mina läsare, utgöra 
blott en kritisk sammanställij^g af några de för- 

I nämsta bland de resultater,. till hvilka forskningarna 
på denna väg för närvarande hunnit. De källor, 
som jag för denna öfversigt förnämligast begagnat, 
äro' Otfried Mullers och George Dennis' välkända 
arbeten, dem jag här på förhand angifver, för att 
vid de enskiltheter, jag ur dem hemtat, undvika 
citaten Öm i öf rigt det tvenne gånger upprepade 
tillfälle, som varit mig förunnadt, att på ort och 
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stålle med egna ögon lära känna etruskiska mona- 
mentalf ormer , möjligen i någon måii kimiiat bidraga 
till skärpande af förmågan att sjelfständigt och med 
behörig kritik begagna mina försångares yägiis- 
ning, så har dock denna tillfällighetsskrift inga an- 
språk på att vara annat än en flyktig axplockning 
på de fält, der de redan inhöstat så rika skördar. 
Då etruskemas välde var grundadt i Italien 
flera sekler innan Romulus på palatinska berget an- 
lagt sitt nybygge, och då det ytterligare dr-öjde?id 
pass femhundra år, innan Rom började £å en Ut- 
teratur, kan det ej vara hos romame som vi om 
etruskerna hafve att söka våra äldsta underrättelser. 
Vända vi oss till grekerna, så finna vi i deras my- 
tiskt episka sagokrets Etrurien tidigt upptaget. Re- 
dan Hesiodus i sin teogoni iiar förvarat hithörande 
sägner, — något, som talar för etruskiska stam- 
mens höga ålder, utan ålt likväl äuQu erbjuda oss 
några säkra historiska uppgifter. De första sådant 
framträda med Herodot, och här möter oss g»ist 
en fråga, som länge, och ända. in i vår tid, vaiit 
liflig tvist underkastad: — frågan nemligen om etm- 
skemals eller, enligt den grekiska benämningen, 
tyrrenemas ursprung Herodot, som sjelf var, 
som bekant, från mindre Asien, nemUgen född i 
Halikamassus i Karien, förtäljer, att de italiska 
tyrrenema ursprungligen voro emigranter från hans 
egen grannstat Lydien , och han har deroiaa. upp- 
tecknat följande sägen: '*Lydeme" — sägei^ han* 
— ^påstå sjelfva, att alla de spel, som nu äro i 
svang, såväl hos dem som hos hellenerna, äro de- 

* Första boken, kap. 94. Kolmodios öfvers. 
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ras uppfinningar; och de säga, att de uppfunno dem 

på samma tid , som de skickade nybyggare till Tyrre- 

nien. Och härom berätta de följande: I konung 

I Atys tid uppkom en. stor sädesbrist öfver hela Ly- 

I dien: och en tid bortåt fö rdrogo lyderne ståndaktigt 

II sin olycka ; men , som den icke upphörde , sågo de 
jl sig om efter lindring, och den ene uttänkte det, 
it och den andre ett annat. Och då uppfans tärning- 
si spelet och benknotspelet och bollspelet och alla an-^ 
ii dra spel, förutom det med brickor, ty deraf till- 
Il egna sig icke lyderne uppfinningen. Dessa uppfunno 
i{ de inot hungren, och gjorde på följande sätt: hvar- 
d annan dag spelade de hela dagen igenom, på det 
gi de icke skulle tänka på mat, och hvarannan dag 
^ åto de och spelade icke. På det sättet uthärdade 
H de i tjugu år, på två när. Men när det ondaii^e 
Il släppte efter , utan blef allt våldsammare och våld^ 
^ sammare, så delade deras konung dem i tvehne 

j jbiälfter, oQh lottade hvilka skulle stadna qvar och 
^1 hvilka skulle, fara ur landet: och i spetsen för de 
j qvarstadnande ställde sig konungen sjelf, ipen i 
spetsen för den delen, som skulle tåga bort, ställ- 
^ des hans soii, och hette han Tyrrhenus. De, som 
I nu.fingo lotten att fara ur landet, begåfvo sig ner 
j till Smyrna, och byggde sig fartyg, lastade dem 
K med alla nödiga Jiusgeråd, och seglade så bort att 
söka föda och bostad. Derpå foro de förbi många 
, folk, tilldess de kommo till umbrerna^ der de an- 
I lade städer, och bo ända till denna dagen. Men 
i stället för lyder uppkallade de sig efter konunga- 
sonen, sopi anförde dem, och antogo hans. namn, 

c. W. Bottigers samlade skrifter, IV, ' 12?"' 
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och nämnde sig tyrrener.^' — Sådan är Herodots 
berättelse. Hvad nu först angår den i slutet deraf 
förekommande härledningen af namnet tyrrener, 
så visar sig denna ej hålla stånd redan .af den an- 
ledningen, att etruskerne aldrig sjelfve kallat sig 
tyrrener, utan först utifrån erhållit denna be- 
nämning. Andra grekiska författare ställa namnet 
TvQQrfvöi eller Tvgarfvoi i samband .med etrusker- 
nas anläggning af fasta städer och utmärkta skick- 
lighet i byggande af torn och fästen — en konst, 
som först med dem hade kommit till Italien — , och 
härleda derför namnet af jupaig^ under det åter en 
yngre skoliast (Tzetzes i sin kommentar till Lyko- 
frons Kassandra) tvärtom härleder sistnämnda ord 
af det gentila namnet*. 4^^g6^ ^^n etruskernas 
lydiska härkomst, så blifver sannolikaste • roten för 
ifrågavarande folknamn att söka i den ganila syd- 
ly diska kuststaden Tugga eller Tvpotx^ från favars 
ängd utflyttningen då får förutsättas hafva ägt rtun. 
Efter analogi med flera andra grekiska gentilia skulle 
i sådant fall med fi/paiyi^oi betecknas de, som voro 
komne från trakten af Tyrsa, — jag lemnar där- 
hän, huruvida man tillika får antaga, att den ut- 
vidgade formen xvQgaorfvoi kunnat, genoni aferé- 
sis, qvarlemna namnet ^Paarfvoi eller ^Pcto^yai^ så- 
som etruskerne sjeHve kallade sig, och hvilket åter 
nyare etymologer velat göra identiskt med de hos 
Polybius först förekommande 'Paitoi^ reter, inne- 
vånare i Retien. Fortfara vi i antagandet af etru- 
skernas ursprungligen lydiska härkomst, och förklara 
den grekiska benämningen rvgaijvol i denna me- 

* rvgaig xo tH%o^f oti> xvgnr^vol nifrntov itp^Qov vii%o%iHittf. 
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ning, så visar sig Turscits^ såsom ordet (i formen 
Turscé) på de evgubinska tafloma förekommer, blott 
vara en latinisering af det grekiska gentilnamnet , i 
analogi med Volscus^ ObscuB m. fl. Detta Turscm 
åter föranledde då sedermera dels f of men Tusens^ 
genom en ganska vanlig utskjutning af r, dels un- 
der bibehållande, men metates af denna bokstaf, 
formen Truscus 1. Etruscus (=;= ExtriLSCus) *. En 
dylik omflyttning förekom lika ofta i dét äldre språ- 
ket ^ der t. ex. Trasymenus omvexlade med Tarsy^ 
menus, som den ännu i våra dagar är öflig i syd- 
italienskan, der man ofta får höra treato för teatro, 
grolia för gloria, lepubbrica för republica o. s. v. 
Att, såsom gamle romerske språklärare gjort, här- 
leda Tuscus dno i5 OvciVy med anledning af etru- 
skernas trägna offertjenst, eller Etruria. af "Éiepa 
oput, hvarmed då skulle betecknas landet på andra, 
sidan om Tibern, är ett härlednings-sätt, som fäller 
siri egen dom. Den namnförklaring, som här blif- 
vit angifven såsom den mest sannolika, hvilar emel- 
lertid helt oeh hållet på förutsättning af, att den 
sägen, vi hos "historiens fader" funnit om etrusker- 
nas härstammande från Lydien, icke saknar histo- 
risk grund; men det är just detta, som från flera 
håll, och med mycken ifver, blifvit satt i fråga. 

En författare af i Qfrigt ganska stor auktoritet 
för sin noggrannhet och sin forskningsflit, Ifindsman 
med Herodot, men mer än 400 år yngre, jag me- 



* OmCorsseos (Zeitschrift fiir vergl. Sprachw. III. 272) forslag att 
härleda etrascas af det nmbriska pronominal-adjektivet etru = alter, jfr 
professor J. 6. Eks program: "Komparati? sprSkforakniDg och latinsk etj- 
mologi." Lund 1856. 
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nar Dionysius från Halikarnassus , som, född i min- 
dre Asien, i två och tjugu år hade lefvat i Rom, 
har mot Hérodots förenämnda uppgift hufvudsak- 
ligen tvenne invändningar att göra. . Den första är 
den, att Xanthos, en ansedd Ijdisk historieskrif- 
vare, med Herodpt nära samtidig, icke med ett ord 
omnämner någon utflyttning af lyder till Itaheo. 
Hade Xanthos ansett en sådan äga historisk grund, 
skulle han visst icke — menar Dionysius — haf?a 
uraktlåtit att uppteckna en sak af så stort intresse. 
Men utom det, att Hérodots trovärdighet ej billigt- 
vis kan anses minskad derigenom, att han i sitt 
arbete inrymt hvad en annan möjligen i sitt må 
hafva förgätit,* så förfaller detta Dionysii inkast 
ännu mer genom den upptäckt, som, ett par hun- 
dra år efter hans död, gjordes af den grekiska re- 
torn Atherieus, hvilken i sina dialoger klarligen 
visat, att det föregifna historiska verket af X^ 
thos, för det mesta, saknade äkthet och var från 
en långt sednare tid understucket. Dionysii andra 
invändning, som han lade till grund för sitt slut- 
liga påstående, att etruskerna måste hafva varit ett 
inhemskt, ur-italiskt folk, emedan de i språk ock 
seder voro olika hvaije annat, gick ut på, att sär- 
skilt mellan lyder och etrusker ej ringaste likhel 
fans, i hvad språk, religion, lagar och bruk beträf- 
fade. Men härvid måste anmärkas, att Dionysius 
jemförde lydiska och etruskiska språken på sin tid, 
några år före Kristi födelse, och så mycket mindre 
då kunde dömma öfver den likhet, de möjligen haft 
med hvarandra tusen år förut , som Strabo , hvilken 
dock var trettio år äldre än Dionysius, upplyser 
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om, att^ redan på hans tid, i Lydien ej ett spår 
mer fans qvar af landets äldsta språk. Att åter i 
de gamla etruskernas både religion, lagar och bruk 
ganska mycket förefans, som erinrade om deras 
asiatiska, ocb särskilt lydiska, härkomst, faller lätt 
i i ögonen., om man blott icke, såsom med Diony- 
i sius synes hafva varit fallet, vid jemf öreisen tager 
f till utgångspunkt en långt sednare tid än den , hvar-^ 
•i om frågan är. Emellertid hafva Dionysii anförda 
i inkiEist länge fått gälla som en fullständig veder- 
I läggning af Hérodots uppgift, och man har på dem, 
ii ännu i sednare tider, velat grunda den hypotesen, 
g att etruskerne tillhört en italiensk urstam. *En 
ii toskansk lärd, Micali*, af i öfrigt ganska stora 
ii förtjenster om de etruskiska monumenternas förkla- 
'i ring, är i synnerhet den, som, af lutter patriotism, 
J sökt försvara etruskernas avtoktoniska ursprung. 
^1 Niebuhr åter har framställt en helt annan åsigt. 
I Enligt hans mening, voro etruskerne en från de 
ji retiska alperna kommen folkstam ,^ som underkuf- 
|. vat och undanträngt pelasgiska kolonister i öfre 
I Italien och till någon del med dessa sammansmält. 
j Hans åsigt, som naturligtvis i Tyskland funnit icke 
I få sympatier, helst derigenom till slut hela den 
I romerska civilisationen kunde räknas såsom ursprun- 
{ gen från germanerna, grundar sig dels på den of- 
van ' nämnda namnlikheten mellan reter och rase- 
rier, och en hos flera gamla författare förekom- 
mande uppgift, att reterne voro af etruskisk stam, 
dels på den analogi, som man upptäckt mellan flera 

* Micali. Monamenti inediti, a iilustratione della storia degli antichi 
populi italiani. Firenze 1844. * 
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retiska munarter och det etruskiska monumental- 
språket, äfvensom på i Tyrolen funna etruskiska 
kärl och minnesmärken, samt slutligen derpå, att 
de retiska bergen icke, så långt urkunderna gå tiU- 
bäka, haft några bebjggare före etruskerna. Stenb 
bar i sitt arbete: die Ur-Einwohner JRhätiens, upp- 
tagit Niebuhrs åsigt, men gått ännu längre i be- 
vis, hufvudsakligen hemtade från tyrolska och enga- 
dinska lokalnamn , . dem han funnit äga en ofta slå- 
ende likhet med slägtnaninen i de etruskiska monu- 
mental-inskriftema. Detta allt kan hafva sin fulla 
riktighet, utan att derigenom etruskemas retiska 
ursprung låter sig bevisa. Ty ehuru etruskeme 
innehaft Retien, hvarom ingen tvifvel är, så år 
dermed ej sagdt, att de der ifrån kommit till Ita- 
lien. Först sedan de från sina besittningar kring 
Po blifvit af^gallerna fördrifne, begåfvo sig desse 
hemlöse etrusker (etrusci circumpadani), enligt säkra 
historiska vittnesbörd, upp till alptrakterna och ko- 
loniserade Retien*: invandringen, liksom bildnin- 
gen, gick från söder norrut, icke tvärtom. Och att 
desse etruskiske circumpadaner varit de, som icke 
blott tillvällat sig hela Retien, utan äfveu längs- 
efter Rhen, och in på Tysklands södra slättbygd, 
lemnat spår af sina inkräktningar, är högst sanno- 

• 

* Livius ' bestyrker detta med ett bekant ställe uti femte bokeo, 33 
kap.: "Alpinis qaoquer ea gentibus haud dobie origo est, maxime . RhfBtis, 
quos loca ipsa efferarant^ De quid ex antiquo praeter sonam liogoae, aec 
eom incorruptDrn, retinerent/' JustiDus yttrar XX. 5: "Galli in söperiori 
Italia Tascos expuleront. Tusci qaoque, dace Rhteto, avitis aedibos amiaiis, 
Ålpes oceupavere; et ex nomioe ducis gentes Rbsetorum condidernnt." Likui 
läsa vi hos Plinius den yngre (Hist. natur. III. 24): "Rhaetos Tusconun 
prolem arbitrantur, a Gallis pulsos, duce Rhseto." Jfr Deniiia: The cities 
and cimiteries of Etruria, 1. XXXI V. 
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likt. Så har man på Ottilienberget , i närheten af 
Freiburg, funnit murlemningar, på det bestämdaste 
skiljande sig från så väl gallisk som romersk bygg- 
nadsart, men af- förvånande likhet med de etruski- 
ska murar, som ännu i dag stå qvar i Volterra. 
Ännu märkligare spår efter etruskerna hafva upp- 
täckts i det till Retien fordom hörande Tyrolen, 
t ex. i Gembradalen nära Trento , i byn Matrai på 
norra sluttningen af Brennerberget, i Sonnenberg, 
i Zilli, o. s. v. Mästerligt utförda basreliefs, hjel- 
mar och knifvar af brons, målade vaser, allt i 
etruskisk stil och med etruskiska inskrifter, hafva 
här inom de sista femton åren blifvit funna, och 
bestyrka de romerska historieskrifvarnes uppgifter, 
men på intet sätt Niebuhrs hypotes. — En modi- 
fikation af denna har blifvit framställd af Otfried 
Muller. Han antager nem ligen, att ett yngre ele- 
ment i den etruskiska stammen visserligen var kom- 
met från Lydien, men icke från infödda lyder, utan 
från pelasger, bosatta på kusten af. mindre Asien. 
Med detta element, som sålunda ursprungligen vore 
ett pelasgiskt, hade i Etrurien det äldre rasenska 
sammansmält; men rasenerna anser han, likasom 
Niebuhr, vara komna från Retien. Förra delen 
af denna åsigt är grundad på Plutarks utsago, att 
tyrrenerne voro först från Tessalien komne till 
Lydien, och hade sedan från Lydien begifvit sig 
till ' Italien. — Lepsius åter är af annan mening. 
Han förkastar etruskernas både lydiska och reti- 
ska ursprung, erkänner ingen annan inkräktning i 
Italien än en enda pelasgisk, men anser d^ till en 
början underkufvade , sedermera sig åter resande, 
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mpbremas reaktion mot dessa pelasger och slutliga 
sammansmältning med dem böra räknats för roten 
och upphofyet till etruskiska stammen. 

Att anföra alla de skiljaktiga och till en del 
vidunderliga meningar, som i denna stridsfråga lå- 
tit sig höra , vore ej här på sin plats *. Bland det 
myckna, som, midt under denna meningsstrid, fort- 
farande talar för trovärdigheten af det väsentliga i 
Herodots uppgift, är det orientaliska element, som 
så ögonskenligt framträder i hela karakteren af 
etruskernas borgerliga och religiösa lif. Äfven de, 
som, i likhet med Dionysius bland de äldre och 
Micali bland de nyare, söka bevisa etruskernas av- 
toktoniska ursprung, erkänna dock det omisskän- 
neliga sammanhanget mellan den etruskiska och 
orientaliska kulturen; men förklara detta såsom en 
följd af etruskernas' vidsträckta sjöfart och utforedda 
handelsförbindelser med de flesta af österlandets 
folk. Häremot har dock med skäl den invändning 
blifvit gjord, att ifrågavarande f örvaudtskap , långt 
ifrån att hvila blott på ytan af det etruskiska . sam- 
hällslifvet, synes hafva haft sin rot alltför djupt i 
folkets stamkarakter, för att kunna förklaras endast 
såsom en följd af yttre kommerciella förbindelser, 
helst då den ej ens, genom de ännu starkare in- 
trycken från romarnes sida,, någonsin. kunde tillfullo 

* — — "The origin of the Etruscans has been assigired to the Greeb 

— to the Egyptians — the Phoenicians — the Canaanites — the Libjani 

— the Cantabrians or Basques — the Celts, an old and favoarite theofj, 
revived in onr o-wn days by Sir William Betham, who fraterniaes them witk 
bis peta, the Irish — and lastly, to the Hyksos, or Shepherd-Kings of 
Egypt. I know not if they have been taken for the loat Ten Tribes of 
Israel, but, certes, a very pretty theory might by set np to that effeet." — 

— Dennis L XXXVI. 
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utplånas. Det får ej heller förgätas, att etruskeme 
sjelfve räknade sin härkomst från Lydien. Tacitus 
förtäljer att, då elfva städer i Asieil täflade om 
äran att få resa ett tempel åt kejsar Tiberiuf^ - ^.ch 
för detta ändamål deras sändebud i Rom, hvart 
och ett för sin stad , anförde talande skäl , hade 
sändebudet från Sardes åberopat Lydiens urgamla 
frändskapsförhållande till Italien och uppläst ett 
äldre dekret, hvaruti etruskerne förklarat sig for- 
dom vara komne från Lydien, på en tid, då ko- 
nung A tys nödgats dela folket för dess talrikhet, 
och bortsändt. en del deraf med sin son för att i 
andra länder grunda ett nytt rike. Att äfven ro- 
mame delade denna mening, visar sig af mångfal- 
diga ställen hos deras skalder, der lyder nyttjas 
ideptiskt med tyrrener eller etrusker. Mecenas, 
som var af etruskisk börd, atavis editus regibus , — 
tyrrhena progenieSy såsom Horatius kallar honom, 
— prisas på andra ställen, för sin lyd i sk a här- 
komst; Så vidt jag kunnat finna, har ännu ingen 
vederläggning skett af Herodots uppgift, ehuru det 
för ögonblicket är modernt att draga den i tvifvel. 
Man behöf ver blqtt se en etruskisk inskrift , med 
dess från höger till venster löpande bokstäfver, för 
att. ana sanningen af Senecas ord: Tuscos Asta sibi 
vindicat ' 

I historiens första daggryning se vi starka rö- 
relser inom den italienska halfön. Dess begge ur- 
gamla folkstammar, umbrer och sikuler, begge, en- 
ligt grekernas uppgift, yévoq /3apj3apov xai avQ-iyévcg^ 
täfla sinsemellan om dess herravälde, men undan- 
trängas småningom begge af utifrån kommande in- 
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kräktare. Pelasger, inva^ndrande från spetsen af 
adriatiska hafvet, drifva umbrema från deras be- 
sittningar i norra Italien, der ännu floden Ombrone 
eriärar om deras namn: umbrerne tränga sikulema 
längre mot söder, och stadna i landets mellersta 
bygd, der ända in i vår tid gamla lokalnamn, så- 
dana som t. ex. Siciliano i bergstrakten mellan Ti- 
Yoli och Subiaco, påminna om, att aikuleme for- 
dom der varit herrar. Snart utdrifves i sin ordning 
de norra pelasgeme af de från vestra hafskusten 
framryckande etruskerna, och den påtryckning» som 
detta föranleder i de inre delarna af landet, skön- 
jes bäst deraf, att just vid samma tid, som etru- 
skeme grundlägga sitt välde i norr, sikulerne i sö- 
der nödgas begifva sig ut till hafs, der de stadna 
vid ön Trinakria, efter dem sedermera uppkallad 
Sicilien. Denna sikulernas öfverflyttning ägde nem- 
ligen rum .300 år före Roms grundläggning, om vi 
få tro Tucydides och öfversätte hans olympiad- 
räkning på vårt kronologiska »pråk; och den etru- 
skiska seran, som åberopas af den romerske gram- 
matikern Censorinus i skriften de die natäli, der 
han sammanställt åtskilliga uppgifter om de gamläs 
astronomi och kalender-indelning, betraktade från 
filologisk och historisk synpunkt, hänvisar på år 
290 före Roms byggnad såsom sin utgångspunkt, 
d. v. s. såsom tiden för etruskiska väldets grund- 
läggning i Italien. Härom äro de fleste nyare for- 
skare ense. Niebuhr har likväl sökt sätta tillbaka 
den etruskiska seran till 434 år före Roms grund- 
läggning, således 1187 år före Kristi födelse, eller 
3044 år före vår närvarande tid. . 
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Vände vi oss nu från undersökningen om tiden 
för etruskiska väldets grundläggning i Italien till 
frågan om gränserna för samma välde, så finne vi 
dem hafva varit allravidsträcktast under seklet näst 
före, och de tyenne första seklerna häst efter Roms 
anläggning. Det omfattade då i sjelfva verket stör- 
sta delen af Italien. In Tuscorum jure pcene om- 
nis Italia fuerat Det sträckte sig i norr utöfver 
Lombardiets slätter ända till foten af Alperna (us- 
que ad Alpes tenuere JEtrusci, säger Livius, och 
CatuUus kallar Benacus, nu Gardasjön, en lyrisk, 
således etruskisk, sjö). Etruskerne synas aldrig 
hafva innehaft bygden mellan Tibern och Xiris, nu 
Garigliano, af hvilken, vid Roms grundläggning, 
oskerne voro i besittning; icke heller den öster der- 
omliggande trakten, der umbrerne nu voro inklämda, 
lika litet som sabinernas och equernas inom det 
egentliga Latium liggande små områden; men 4e 
hade deremot från sjösidan bemäktigat sig hela 
Campanien, der de, 47 år före Roms byggnad, 
anlagt både Capua och Nola, ja, vid samma, tid, 
enligt hvad Vellejus Paterculus förtäljer, framträngt 
ända ner till Pestum. Dock var hafsbugten vid 
Salernp länge etruskiska väldets egentliga gräns mot 
söder. Ända till 332 år efter Roms byggnad var 
och-förblef Campanien i etruskernas händer, och 
dess sjöstäder voro betydliga nederlagsplatser för 
allehanda utförsel-varor af deras industri, — ^ en 
omständighet, som bland annat förklarar de oer- 
hörda, lager af etruskiska urnor, dem man i sed- 
nare tider funnit i Nola. I öster och vester sträckte 
sig etruskiska väldet tvärs öfver hela öfre halfön 
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och, med undantag af hvad ofvanföre blifvit nämndt, 
äfven öfver den mellersta, alltså från det, efter 
etruskerna uppkallade, tyrrenska hafvet allt intill 
det adriatiska, som, enligt Plinii vittnesbörd, just 
hade sitt. namn af den mäktiga etruskiska sjöstaden 
Atria (Adria). Under Etrurieu hörde äfven de större 
öarna på vestra sidan. liva, sedermera Elba, af 
grekerna kallad Etalia, uppräknas af Virgilius bland 
de etruskiska stater, som skickade Eneas hjelp. 
Äfven Corsica, grekernas Kvpvog, länge blott ett 
sjöröf varenäste, ägde bland sina omvexlande inkräk- 
tare längst etruskerna. Om ön Sardinien äger man 
åtminstone Strabos intyg, att den tillhört etrusker- 
na, innan den kom i kartaginenserhas våld. 

Detta synes nu hafva varit det etruskiska väl- 
dets omfång under dess mest blomstrande tid» näst 
före och under det romerska s. k. konungadömet, 
mot hvars slut man tydligt ser etruskerna mer och 
mer ingripa i det inre af Roms egen styrelse, och 
i Tarquinius Prisens bringa på dess tron en infödd 
etrusker. Ofvansagda välde , hvars korografiska skil- 
dring vi i öfrigt här utelemne, grenade sig i tre 
hufvudaf delningar: det nordliga (circumpadana) , det 
sydliga (campaniana), och det mellersta eller egent- 
liga Etrurien, och hvar och en af dessa inneslöt 
tolf mindre stater eller oafhängiga städer, med un- 
der dem lydande, vidt utsträckta områden. Då, 
till följe af prestväldet och den strängt teokratiska 
författningen, hvar och en af dessa stater bildade 
en liten kyrkostat för sig, hvar och en med sin 
Lucumo, på en gång dess prestfncste^ deiss läns- 
herre och dess krigshöfding, och då samtliga sta- 
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1 terna i denna konfederation gemensamt lydde un- 

, der den öfverste och äldste Lucumonen, som på 

I det stora årliga folkmötet vid Fanum Voltumnsa 
i ägde att gifva lagar åt dem alla , se vi här i Ita- 
i liens morgongryning en profetisk hägring af det 
H kommande påfvedömet. Den jord, hvari detta se- 
i dermera slog så fasta och slingrande rötter, var 

II tidigt för teokratien uppdyrkad och beredd. 

il Men det förr öfver.llela halfön sig utbredande 

É etruskiska väldet sammankrympte efterhand, till följe 
i af gallemas inkräktningar i norr och öster , samt 
if sabinemas, samniternas, oskernas och grekiska ko- 
U lonisters i söder, och inskränktes sist inom grän- 
serna af det mellersta , det egentliga Etrurien. Qär 
Il var också — såsom Dennis med fog angifver — : 
jl, det ursprungliga sätet för dess makt, moderlandet, 
^ hvarifrån de öfriga distrikterna hade blifvit eröfrade 
g och koloniserade, källan, der nationens egentliga 
I politiska och religiösa system upprann: här var det 
i som Etruriens makt ännu länge fortfor att blom- 
ji strå, sedan den i det öfriga Italien var förintad, 
.j här, som folkets namn, religion, språk och sociala 
ij bruk bibehöUo sig ännu i flera århundraden, sedan 
. det i politiskt afseende förlorat sin oafhängighet 
^ och upptagits som lem i Roms gigantiska korpora- 
j tion. Detta central-etrurien omfattade icke blott 
största delen af det nuvarande Toscana, som i sitt 
I namn ännu bevarar minnet af det gamla ffens Tusca, 
I och. som, jemte det nuvarande hertigdömet Lucca 
(fordom iJuca) utgjorde central-etruriens nordliga 
del eller^ i inskränkt mening,^ det nordliga Etru- 
lien: det omfattade jemväl hela den del af den nu- 
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varande påfvestaten, som ligger nordväst om Ti- 
bern, och sträckte sig således långt in på den ro- 
merska campagnan, der t. ex. den etruskiska sta- 
den Veji låg så godt som i Roms åsyn. Detta var 
det s. k. sydliga Etrurien, eller, mer egentligt, 
central-etruriens sydliga hälft. Gränserna för cen- 
tral-etrurien i dess helhet voro således i norr och 
nordvest Apenninerne och floden Magra, i sydost 
Tibern, i vester och söder Medelhafvet. Af dess 
toli städer eller stater intog Tarquinii främsta nun- 
met Det var här som Etruriens borgerliga och 
religiösa nationalförfattning hade sitt ursprung och 
sin medelpunkt. Af denna stad, som stod på höj- 
den af sin makt, då Rom ännu blott utgjorde en 
grupp äf halmtäckta kojor på palatinska* berget, fin- 
nas nu blott några få spår öfriga. Stallet het^ 
Turchina, i närheten af det nuvarande Cometo. 
Utanför den gamla stadens mursträckning har man 
upptäckt en nekropolis af ofantlig vidd, graf vid 
graf, der högst vigtiga och rika excavationer, tid 
efter annan , blifvit verkställda. Bland central-etro- 
riens öfriga städer må ännu en gång erinras om 
Véji, én af Roms tidigaste, närmaste öch mest fruk- 
tade fiender, under nära fyra sekler dess medtäflv^ 
i krigiska yrken, och dess läromästare i fredliga, 
Etruriens praktfullaste och rikaste stad, Italiens 
Tröja. Men äfven om- den gäller det nu: Segm^ 
vbv Tröja fuit. * Man ser dess spår och dess graf- 
var invid en liten eländig by, Isola Famese, icke , 
fullt två svenska mil från Rom, till höger om, via 
cassia, således in canspectu prope urbis Mamce^ så- 
som Livius bestämmer. — Äfven Falerii, nu Civita 
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castellana, Volsinii, nu Bolsena, begge söderut, Ye- 
tulonia (Mceonice decus quondam gentis) och RusellsB 
vid kusten, Clusium och Arretium i Clanis-dalen , 
Cortona och Perusia, nu Perugia, på höjderna kring 
Trasymenus, samt det enstaka, nordligast belägna, 
VolaterrsB, nu Volterra, voro alla betydande, i ro- 
merska historien ofta förekommande städer, som 
ännu, genom sina mer eller mindre bibehållna mur- 
lemningar och grafdistrikter, lemnat rik skörd åt 
fornforskningen. Att Etrurien varit i gamla tider 
ovanligt tätt befolkadt, röjer sig af allt, och detta 
icke blott i de delar, som ännu äro bebodda, men 
på sträckor, som sedermera, i följd af malarian, 
blifvit menniskotomma och öfvergått till ödemarker. 
Många orter, som fordom omtalats för sin bördig- 
het på säd, vin och olja, äro nu sumpiga betes- 
marker för den vilda buffeln *. 

Det är redan sagdt, att Lucomonens hand höll 
en tredubbel spira, och att hela den etruskiska 
statsförfattningen hvilade på ett allt beherrskande 
prästvälde. Detta prestvälde, som var i viss mån 
ärftligt och grundadt på börd, stödde sig på an- 
språken af en noggrann och förtrolig bekantskap 
med himmelens vilja och ödets beslut. Slafviskt 
lydde hela Etruriens befolkning under denna aristo- 
kratiska prestkast, som med den sacerdotala vär- 
digheten , en gång för alla , hade förenat så väl det 
krigiska befälet som den borgerliga makten. Man 
sex här ett nytt bevis för etruskernas österländska 
anor; ty väl hos assyrier och babylonier, hos egyp- 
tier och hinduer, men ej hos något europeiskt folk, 

* l. c. I. XXVII och följ. 
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fitiner man ett motstycke till nåmnda fprhållandefl. 
Det enda skulle då vara att söl^a hos- de gamla 
celtéma; men af ven druid-systemet erbjuder blott 
svaga analogier härmed^ — Di vinations- konsten, -för 
hvilken etruskerne voro så yidt berömda; hade méd 
dem flyttat från Orienten till vesterlandet. I Ka- 
rien, ett land, hvilket, som bekant, gränsade/intill 
Lydien (och Strabo angifver, att gränserna mel|an 
dem, äfvensom deras till Frygien och Mysien, al- 
drig kunnat med full visshet bestammas, hvarfdre 
också alla dessa länders folk af Herodöt källas 
xdaiyyifioi)^ i Karien — säger jag — och särskSt 
der i staden Telmessus , q.nses konsten att spå efter 
fåglarnas flygt hafva haft sitt äldsta hem.. Cicero 
sätter etruskerna för deras stora förmåga som tecknar 
ty dåre i samma kl^ss. med kaldeerna, ehuru det ej 
yar i stjernor och i drömmar, men i offerdjurens 
inelfvor, i fåglarnas flygt och i blixtens fall, som 
etruskerne föregåfvo sig läsa himmelens vilja *. I 
synnerhet var det i fråga om blixtens tydning som 
deras siare öfverträfiade alla andra, och Cicero 
anser deras skicklighet härutinnan hafva varit ofel- 
bar. Johannes Lydus har, i sitt verk de astentis, 
bevarat ett slags etruskisk åskkalender , diarium 
ionitruale, för hvarje dag af året, åt hvilken han 
söker tillerkänna en mycket hög ålder. . • öfverhuf- 
vud var, som vi sett, romarnes divinations-system 
ett lån från etruskerna, likasom hela deras civilisa- 
tion före den tid, då beröringen med Grekland in- 
förde dem på en ny bana. AUia de offentliga för- 

* Jfr, i afseende pä detta och det följande; Deniii«' Oriental ckaracter 
of the Etruscans, 1. c. I. XXXIX och följ. 
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lustelser, spel och danser, som romarne antogö ef- 
ter .etruskerna, visa/ sig hafva haft sitt ursprung i 
mindre Asien.. Derifrån var ock den frygiska dub- 
belflöjten, derifrån. den ly diska trumpeten, derifrån 
sjelfva togan, den allmänna nationäldrägten , och 
särskilt purpurtogan såsom ett maktens äretecken, 
örnen , som först Etrurien, och sedan Rom bar 
på sitt standar, satt långt förut på de asiatiska 
folkens krigsfanor. Så se vi hos Xenof on , att 
omen utgjord^ persernas fälttecken. Det egna bru- 
. ket, som redan Herodot berättar från Lycieii, att 
I räkna sin härkomst efter mödernet, och uppkalla 
i modrens namn i. stället för fadrens, återfinnes hos 
I ingen vesterländsk nation utom hos etruskerna. En 
g aanan sed» hvari.desse skilj de. sig från grekerna, 
j men liknade de af Herodot omtalta kaunierna i 
A mindre Asien, var att de vid festliga måltider hade 
A sina hustrur förtroligt liggande vid sin sida på tri-' 
I cUniv/m, något som grekerne ansågo högst opassan- 
j. de, men som romarne i en sednare tid togo efter. 
i Man har i de etruskiska grafvama funnit flera bild- 
j. liga framställningar af dylika bordscener, utförda 
^ med grekisk konst öfver ett ogrekiskt ämne. 
I Att här ingå i en utförlig framställning af 

etruskernas mytologi ocl^, i sammanhang dermed, 
. af deras högist egendomliga lära om genier, larer 
och penater, medgifver icke begränsningen för denna 
i skrift. Erinras må blott, att detta mytologiska sy- 
. stem, för så. vidt' det blifvit för oss yppadt dels af 
spridda uppgifter hos grekiska och romerska för- 
fattare, dels af de af bildningar , som i mängd före- 

C* W. Bottigers samlade skrifter, IV, i 3 
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komma på etruskiska konstalster, särdeles på de 
med allehanda figurer konstrikt utsirade Ib^rons- 
speglama*, visar sig stå i närmare förvandtskap 
med det fompelasgiska än det egentliga helleniska, 
och på samma gång innehålla grunden för det äld- 
sta romerska, som derifrån lånat icke blott sina 
flesta gudomligheter, men, någon gång, äfven des- 
sas benämningar. Så var fallejb t. ex. med Miner- 
va, som redan etruskerne dyrkade under namnet 
Jdenrfa**^ och som på deras monumenter städse 
visar sig med egiden och, någon gång, jemväl med 
vingar. Åt henne, äfvensom åt Tinia eller TiM 
och Oupra, funnos i hvarje etruskisk stad tre por- 
tar och tre tempel helgade. Tinia var medelpunk- 
ten i denna gudakrets, och motsvarade den grekiske ' 
Zeus, den romerske Jupiter. Han fran»stalles all- 
tid med åskviggen i sin hand. Få en af Gerhard 
beskrifven etruskisk spegel är han afbildad såsom 
en skägglös yngling , ""guden af evig ungdom^ men 
äfven der bär hans hand viggen. I den tuskiska 
månmånaden, hvars indelnipg romarae antogo, var 
månadens midt, Idus, fuUmån-ljuset, helgad åt Ti- 
nia. Namnet har man satt i, etymologisk förbin- 
delse än med Zcvg^ som, genom sin éoliska form 
Jåvg^ gaf åt romarne deus, än med det latind^ 
tonans; än åter har man velat göra det identiskt 
med Odin^ ehuru likheten här visar sig vara en 

* Med rätta har Bansen kallat en sådan spegel "en etruskiskt-mjto- 
logisk ordbok i bilder." FörtjeDsten att hafva Upptäckt deraa ratu art oek 
äDdamäl — de gällde länge bland arkeologerna för ett slags paiera — till* 
hör Inghirami. 

** Ätt Varro appgifver namnet säsom sabinskt, synes bero på en fi^ 
vexling af fom-italiska idiomer. 
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blott tillfällig. — Cupra, äfven med binamnet Thalna 
eUer Tharia^ motsvarude grekernas Hera, och hade 
sina förnämsta tempel i Veji, Falerii och Perusia. 
Åt henne var nymånaden helgad » och hon intog i 
etruskemas kalender platsen gent emot Tinia. Om 
den högtidliga öfverfly ttningén ^ af hennes kult från 
Etrurien till Rom, der hon sedan dyrkades under 
namn af Juno, förtäljer Livius,. Öfver dessa tre 
höga gudomligheter, öfver både gudar och menni- 
skor, stödo, mörka och hemlighetsfulla, de ^'beslö- 
jade" gudarne, för hvilkas vilja sjelf va Tinia fick 
böja sig. Stränga och omedgörliga voro äfven de 
sex gudar och sex gudinnor, som utgjorde hans se- 
nat, och hvilkas namn det var förbjudet ätt uttala. 
De bodde i himmelens djupaste hvalf ; men som de 
ansågos kunna stiga och falla, samt leihna rum för 
andra^ höll man dem ej för eviga. — En vigtig 
del af etruskiska mytologien utgjorde fulminations- 
läran.. Den antog elfva slag af åskviggar : • tre af 
dessa slag ägde Tinia makt att sluUga; Cu{)ra och 
Menrfa ägde hvar sitt slag, men den sednare åskade 
blott vid vårdagjemningen. Inalles tillerkändes ^åt 
nio gudomligheter makten att slunga viggen. Af 
dessa ingingo sedan flera i romerska mytologien, 
t. ex. Mars t Sethlans (sedermera Vulcanus), Aplu 
(ApoUo), Sumntanus, som åskade om natten, och 
Vejavis, som slog med evig döfhet dem, som af 
hans blixt träffades. Utom dessa, dyrkades inom 
Etrurien många flera större och mindre gudar, så- 
som Turms (Mercurius), Fufiuns eller Veri/ufmmis 
(Bacchus), Ercle (Hercules); och gudinnorna Turan 
(Venus) , Losla eller Lah. (Diana) , Thesan (Aurora) 
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m. fl. Äf ven Satumus var för etruskerna ej främ- 
mande. Nethuns (Neptunus) och Ceres, Castur och 
PuUuJce (Castor ocb Pollux) förekomma bland de- 
ras genier. Det är likväl sannolikt, att ett och 
annat af dessa gudanamn, med dertill hörande bil- 
der, sådana de i mängd förekomma på etruskiska 
monumenter, tillhör en sédnare tid, då den inhem- 
ska gudaläran redan var uppblandad med lån från 
den grekiskt-^romerska. Starkt framstående äro re- 
dan på de äldsta grafbildningar underjorde^s skräck- 
fulla gudapar, Mantiis och Mania^ snarare en gro- 
tesk anticipation , än en efterhärmning , af Pluto 
och Proserpina. I deras släptåg visar sig ofta en 
gi^ånad tjenare af vidrig och fruktansvärd gestalt, 
sjeli åtföljd af en svärm furier och demoner. Om- 
skriften upplyser, att hans namn är Chamn*. 

Ehuru konstälskande och^ konstidkande i flera 
riktnij[igar, synas etruskerne ej i egentlig mening 
hafva varit något poetiskt folk. Redan den brist 
på fantasi» som deras mytologi förråder; berätd- 
g{ir oss till denna förmodan. Man vet ock, att det 
meliska föredraget var för dem långt mera fram- 
ms^nde än det mimiska: vid deras offerfester ljöd 
flöjten, utan att beledsagas af någon sång, och de- 
ras histrioner dansade stumma **. Att dessa histri- 
oner stundom funnits i brons afbildade med mask 
och koturn, vittnar likväl, att etruskerne måtte 
hafva ägt en art sorgespel, och såsom författare af 



* Jfr MuHer III. 3. Dennis I. XXIII följ. 

** "Sine carmine ullo, sine imitandoram carminum acta, ladiones ex 
Btraria acciti, ad.tibicinis modos saltantes, hand indecoros motas mon Tueo 
dabant." Liv. VII. t * 
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sådana uppgifves af Varrö en Vojnius eller Volum- 
nius. Med säkerhet kan man antaga, att åtmin- 
stone en liturgisk hymnpoesi hos dem utbildat sig, 
att de med sånger firat sina gudomligheter, t. ex. 
Kupra, och sina heroer, t. ex. Halesus, och att de- 
raö heliga ritualböcker (libri ethisd, Ubri tagetici, 
diåciplina Tagetis) varit till en stor del författade 
på vers. Detta röjer sig redan af den folksägen 
rörande dessa heliga ritualböckers tillkomst, som vi 
hos Cicero finne upptecknad. Enligt denna, hade 
på fälten utanför Tarquinii en landtman — man har 
ansett honom identisk med ställets heros, Tarchön 
— tillfälligtvis råkat ätt med sin plog rista alltför 
djupa fåror. Ur dessa hade då plötsligt uppsprun- 
git ett underbart sagoväsen, med ett spädt barns 
utseende, inen med en grånad mans vishet. Fol- 
ket strömmade till vid detta under; Lucumoner efter- 
skickades, och desse hörde nu och upptecknade på 
stället en helig sång, som flödad:e från Tages' — 
underbarnets — läppar. Enär nu, enligt folktron, 
det omedelbara innehållet af denna sång just var 
den religiösa disciplin, som i de s. k. tagetiska böc- 
kerna befans föwarad, är det klart, att af ven dessas 
form måste i någou mån hafva varit rytmisk eller 
metrisk. Såsom utgifyare, öfversättare eller utläg- 
gare af dessa liturgiska skrifter möta oss de till en 
del romerska' namnen Aquila, Begoe, Aulus Csb- 
cina, Labeo och Umbricius. — Af etruskemas ko- 
miska sångspel qvarlefde länge i och utom Rom. en 
lägre grofkomig art i des. k. versus fescennini^ som 
mimiskt plägade utföras dels vid bröllop, dels vid 
skördefester, och hvilka ej, såsom Festus något 
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Sökt angitver, hade sitt nanln quia fascinum puta- 
bantar arcere, utan erhållit detsamma af sitt stam- 
håll, den faliskiska, med etruskiska förbundet in- 
förlifvade, staden Fescennium. Dessa muntra, spe- 
fulla folk-improvisationer urartade med tiden frän 
sk^mt till fräckhet , de öfvergingo till paskiller, och 
föranledde slutligen lagens mellankomst. Det är 
uppgilvet, att Augustus sjelf skref féscenniner öfver 
PoUio, men att denne strategiskt undandrog sig 
svaret, med den qvicka ursäkten: tion est facUe tn 
eum scribere^ qui potest proscribere. Under Roms 
lärda tidsålder växte sedan efterbildningama* af denna 
etruskiska diktart till hela böcker. Ett bestämdt 
versmått, den s. k. wetruin faliscum (tre c^aktyler, 
efterföljda af en pyrrhichius) , synas de först hafva 
erhållit af Annianus, kring medlet af andra seklet 
efter Kristi födelse. 

Alltför ringa är det således, som inan vet om 
etruskernas diktkonst. Det är på samma vis med 
deras öf riga • litteratur. De hafva tagit med sig i 
graf varna alla sina egna urkunder, all sin inhemska 
historia, sjelf va sitt språk. Blott till namnet, och 
af ett i samlingen auctores Jinium regundorwm för- 
varadt, latiniseradt fragment, känner man en af 
deras historieskrifvare, Vegoia. Vi hafva — som 
sagdt — af deras national-litteratur knappt en rad 
öfrig; — det skulle då vara den, som Claudianus 
anfört såsom prof ur en fescenninsk strof. Vi hafva 
icke heller qvar de specialverk öfver Etruriens folk 
och seder, som hos gamla författare omtalas; icke 
Aristoteles' verk öfve): etruskernas lagar, TvQQrfym 
yofiifia, icke ett arbete af Teof rastus, nepl tm 
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Tvparfvwy, icke ett af Herakleides: Tu^QffvcSv no- 
Åijeia, lika litet som de tjugu böcker öfver Etru- 
riens historia, hvilka, enligt Svetonii uppgift, kej- 
sar Claudius skall hafva på grekiska språket för- 
fattat. Enda> källan till vår kunskap om etruskerna 
skulle således utgöras af de uppgifter, som på spridda 
ställen hos greker och romare om dem förekomma, 
derest icke, såsom text till dessa noter, etruskiska 
minnesmärken ännu funnes qvar och bure läsliga 
vittnesbörd om en förgången storhet. Etruskiska 
fästningsmurar^ stadsportar, hvalf, broar, af lopps- 
kanaler och grafvar äro, ännu som Tuiner, talande 
vittnen om Etruriens i forntiden så berömda bygg- 
nadskonst; ty redan af Livius är oss sagdt, att det 
var -etrusker, som under konungadömet i Rom upp- 
förde Jovis tempel på tarpejska berget, etjPusker, 
som anlade storverket cloaca maxima*, etruskiske 
konstnärer och handtverkare , som genast efterskic- 
kades, så snart något offentligt byggnadsföretag 
der var i fråga. I dessa oerhörda murmassor» upp- 
förda utan murbruk ** och endast genom konstrik 
sammanfogning af rektangulära eller polygona klipp- 
block, beundrar man icke blott den orubbliga fast- 
heten, som i årtusenden trotsat stormar och jord- 
bäfningar, trotsat atmosferens undergräfvand^ och 
menniskans förstörande ^ kraft ; man beundrar icke 
blott hvalfbågarnas tekniska fulländning och den i 
allt lika djerfva som säkra matematiska beräknin- 



— "pperum omuium dictu maiimam, sufifossis moutibus, alque arbe 
peosili subterque navigata." 

** N&gre hafva förmodat, att sammaobindDiDgs-medlet varit vanlig grä- 
'mergel, eharu något cement numera ej ar synligt. 
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g», men pi samma ging den .k.nhet och ™u 

estetiska karakter ^ som är inlagd i den dOda mas- 
san, och ej mindre genom de proportionella än de 
extensiva formerna väcker intrycket af sublim stor- 
het Möjligheten åter af de krafter och -det tåla- 
mod, som erfordrats för utförandet af så oerhörda 
öfver- och underjordiska byggnadsföretag, som de 
ifrågavarande,, måste visserligen . sökas i. den etru- 
skiska folkstammens slafviska ok under ett aristo- 
kratiskt-^ presterligt envälde och blinda lydiiad för 
allt, som, under sken af religionsbud , blef denpi på- 
lagdt. Framför allt är det genom sina grafvar, ock 
hvad till dem hörer, som etruskeme yppat för oss 
nästan allt det väsentliga ur sitt så väl artistiska, 
soni offentliga och enskilta lif. Etet har nemligen 
här kommit forskningen förträffligt till pass, att 
etruskerne, i likhet med andra f om-asiatiska folk- 
slag, hyste en så utomordentlig vördnad idx sina 
aflidna, och sparde ingen möda eller kostnad eller 
konstöit för att bygga,- inreda och smycka dessas 
boningar, i samma stil som de lefvandes. De ville, 
att de döda ej skulle i sina grafvar umbära lUdf^t, 
hvarvid de i lif vet varit vana : de möblerade åé/^ite 
graf kamrarna med allehanda husgeråd, såsom sto- 
lar, pallar, bord, kandelabrer, bronsspeglar; prydde 
dem med taflor och byster; förvarade der de red- 
skap och verktyg, eller de vapen och insignier, som 
svarade mot den dödes yrke och ställning i lifvet, 
och de hade derjemte den seden att åt de aflidna 
förära allehanda skänker, likasom vi åt de nyfödda 
gifva faddergåfvor. Af vänner och fränder insattes 
derföre i graf boningen alla möjliga slags offergåivor. 
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gemmer, smycken, kedjor, armband, bröstplåtar, 
diademer och företrädesvis — ty detta vär alltid en 
stående artikel — målade vaser i vexlande form 
och storlek. Nederst kring väggarna lopp vanligen 
en bred rand eller bänk , hvarpå de mindre skrym-* 
mande offergärderna anbragtes, äfvensomjbronsnag- 
lar funnos för upphängande af dertill* egnade före- 
mål. De större voro grupperade omkring likets 
som, i de äldsta tiderna, obrändt hvilade på en 
sarkofag af sten eller brons ^^ — guldtrådar efter lik- 
drägten hafva på rikare sarkofager funnits i behåll — 
men, under en sednare period, förvarades i en.midt- 
uti ställd grafurna, till aska förvandladt. £n etru- 
skisk graf hade således till någon del utseende af 
en möbelbod, men den var tillika ett museum, och 
detta så mypket mer, som tak och väggar voro, 
åtniinstone i de förnämares graf var, på det mest 
artistiska sätt sirade med allehanda förträffliga bild- 
verk , skulpturarbeten , basreliefs och målningar , före- 
ställande skiftande scener af mytologiskt och de- 
monölogiskt innehåll, äfvensom ämnen ur så väl 
det offentliga som det enskilta lifvet. Genom dessa 
väggmålningar och öfriga bildliga framställningar 
sättes man nu i stånd att intränga i en mängd de- 
taljer af detta forntida folks hvardagshistoria. Vi 
få ett lef vande begrepp om etruskernas utseende: 
bred mun, låg panna,- något höga öron\ rak näsa, 
tjocka Uufvuden, kort. växt, feta och frodiga armar; 
och vi förstå nu hvarf öre Virgilius kallar dem piriffiies 
och CatuUus kallar dem obesos. "Vi se dem" — 
jag begagnar här en af mina föregångares ord — 
"i deras nationaldrägt, olika efter ålder, kön, stånd 
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och värdighet; vi erfara deras sätt att pryda sig, 
deras .smak, deras moder; genom monumental-iii- 
skriftema lära vi känna deras förnamn, slägtnamn, 
ja, till och med, slägtförhållanden; vi få veta hur 
det ungefärligen såg ut i deras boningar, och hvad 
slags möbler .och husgeråd de der begagnade; ?i 
se, framför allt, det mästerskap de hunnit i mer 
än en af de sköna konsternas utöfning; och vi ha 
för våra ögon en utställning ,af deras industriella 
lif. Vi se dem i olika embetsutöf ningar : Lucumo- 
nen^ antingen såsom regent i sin rådkammare, eller 
som augur och öfversteprest vid altaret, eller som 
fälthöfding framför sin krigshär, och sedan som 
triumfator återvändande ur striden; vi se domaren 
vid sitt bord, handtverkaren i sin verkstad, åker- 
mannen bakom sin plog, slafven vid sitt tunga ar- 
bete; vi blicka in i familj elifvets hemligheter, vi se 
gästerna . makligt hvilande kring det yppiga bordet 
och under måltiden förnöjande sig åt musikens to- 
ner eller dansares språng; vi se dem vid sina älsk- 
lingsspel, och förlustelser, än företagande en vild- 
svinskamp, än betraktande kapplöpning, brottning 
och andra palestriska öfningar; vi se dem ligga pi 
sin dödsbädd , se de sörjande anförvandtema visa 
dem den sista äretjensten; vi se likprocessionen, vi 
se liket läggas i sin gi'af , och festerna till den dö^ 
des ära. Och icke ens här förlora vi dem ur sigte. 
Vi följa själarna in i en annan verld, *se. dem, i 
händerna på goda eller onda genier, föras till do- 
marens tron, och sist utstå sitt straff eller njuta 
sin belöning."' Så förekommer t. ex. en färglagd 
af bildning, der till domaren, som vördnadsbjudande 
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synes i bakgrunden, den döde dragés fram på en två- 
hjulig vagn af tvenne bevingade genier, en god i 
ljus färg, en ond i svart, hvilka slitas både om 
den åkande och om åkdonet. . 

Dessa grafanläggningar äro utförda i så stor 
skala, att de likna hela underjordiska städer. De 
sträcka sig vanligen rundtorn kring de yttre stads- 
murarna, ända till flera fjerdingsvägs omkrets; man 
for genom ide dödas stad in i de lefvandes. Från 
romerska grafvar skilja de sig« på det bestämdaste, 
och blott en enda sådan — Nasonernas vid via 
flkminia, i närheten af Rom — har någon likhet 
med en etruskisk. Etruskerne uiidanskylde sina 
grafvar,' så mycket som ske kunde; romarne ställde 
sina i dagen, till allmän åsyn, och byggde dem 
alltid öfver jordytan. En romersk graf har vida 
mindre dimensioner än en etruskisk, och innehåller 
sällan annat än det brända liket. Det enda, soiln 
derjemte någon gång der anträffas, nemligen mynt 
och små tårekärl af lera eller glas, är blott undan- 
tagsvis att finna i en etruskisk, der åfer sarkofagen, 
de målade vaserna, äfvensom skiljaktiga husgeråd 
och vapen m. m. äro på sin plats.. På några stäl- 
len, der lokaien så erbjudit, äro de etruskiska graf- 
varäa urholkade i klippgrottor; på andra äro de 
anbragta ett par famnar under det vanliga jordlag- 
ret, och utmärkas då genom en upphöjning, lik- 
nande våra ättehögar. Den ofvantill bågformade 
stenporten är alltid att söka längst ner på ena si- 
dan af graf kullen: när den vrides opp på sina tap- 
par, leda några trappsteg ned till det på starka 
och fa$ta murar hvilande hvalfvet, hvars inre tak 
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vanligen prydes af uthuggna lejon, sfinxei" eller gri- 
par. £n etruskisk nekropolis är full af sådana ätte- 
högar, hvilka dock, på de flesta ställen, förlorat 
sin topp, stundom all sin höjning, så att .grafvame 
nu ligga jemnade med marken. Det är ej blott 
tiden, som här lemnat spår efter sig: man skönja 
lätt sådaiia äfven af menniskomas härjande hand. 
Redan under de tidigare hvälfningar, som öfvergått 
Italien, hafva dessa grafvar ej blifvit skonade: man 
har haft slagruta på .deras skatter och bortfört dem 
i olika väderstreck. Äfven från de förut oplundrade 
har maa, för att undvika atmösferens förstörande 
verkningar, nödgats bortföra det mesta till särskilta 
museer, bland hvilka det 1837 i Rom inrättade 
gregorianska, som enkom har till syfte de etruski- 
ska grafskatternas förvarande och kritiska anord- 
ning, intager främsta rummet Bland de fält, som 
i sednaste tider blifvit föremål för undersökning, 
är det vid Vulci ett af de rikaste. Dess undeijor- 
diska skatter anade ingen förr än, vid en vårplöj- 
ning derstädes 1828, marken med ens gaf efter, 
och ett par oxar stupade ner i en etruskisk graL 
Flera tusen målade vaser hafva sedermera der blif- 
vit funna , äf vensom flera dyrbara sarkofager och 
mästerligt utförda prydnader i guld, brons öeh alle- 
haiida sténarter. Distriktet tillhör fursten af Ca- 
nino. Som jordmånen äfven i öfrigt är fruktbar, 
och man ej vill gå miste om dess vanliga afkai^t- 
ning, begynna utgräfningarna vanligen först efter 
höstskördens slut och , fortgå under yintern; mot 
våren fyller man igen, plöjer ånyo och sår. Det 
är emellertid klart, att detta sätt att gå Ull väga 
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måste högst ipenligt inverka på det bräckliga innan- 
dömet. 

Äfven för det etruskiska språket äro och för- 
blifva grafvarue den enda, ehuru ej ändå tillfyllest 
gifvande källan. Af detta språk återstå blott, dels 
några, af grekiska och romerska författare tillfälligt- 
vis upptecknade, strödda ord, dem de angifvit vara 
etruskiska*, dels — och detta år det hufvudsakliga 
— kortare eller längre inskrifter på etruskiska min- 
nesmärken. De kortare utgöras för det. mesta en- 
dast af enskilta namn, till hvilk^ en bifogad figur 
vanligen gifver förklaring. Sådant är t. ex. fallet 
med de gemmer, man i ymnighet funnit, af kar- 
neol, sardonyx eller agat, hvilka, att dömmaaf de 
i dem, efter egyptiernas sed, inristade scarabeer, 
synas hafva varit ett slags religiösa amuletter. De 
längre inskrifterna äro anbragta på graf monumenter , 
altaren, statyer, urnor, vaser, speglj|,r och kandelä- 
brer. Nyckeln till etruskiska alfabetet har man 

* Dessa äro: aesar gud, agalletor gosse, andas Dordaavind, auhe- 
lo8 morgonrodDad , antar örn, äracos hök, arimos apa, ataison vin- 
raoka, burros dryckesbägare , capjs falk, damuus häst, drornna början, 
falando himmel, gapos vagn, idulus f&r, lar herre (Lars är ett etra- 
'slciskt förnamn), lanista bödel, 'lena klädning, mantisa tillägg, nanos 
kringstrykande, nepos slösande, subolo flöjtbläsare, samt det enda verbet, 
induare dela. I afseende pä mer än ett af dessa ord är det dock antag- 
ligt, att de gamle åuktorer, som anfört dem, kunnat misstaga sig b&de om 
deras ratta betydelse och rätta ljudbeteckning. Den sednare för)uodai\ synes 
aå mycket, mer grundad, som i flera af dessa ord bokstäfver inga, hvilka ej 
hittills mött i någon enda etruskisk monumeutal-inskrift, och om hvilka man 
derfore med skäl antagit, att de ej funnits i etruskiska alfabetet. Dessa äro 
koDaonanteroa b, d, g, x, samt vokalen o, i hvars stäl)e t4^ här nyttjas lika 
ofelbart, som ännu i dag inom retoromanskau. — Härtill komma^ de hMfst 
f& ord, som etruskiskan har gemensamma med latinet: balteus, cassis, 
celer, bister (histrio) och itus (idns). 
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hittat genom de nomina propria, som i inskrifterna 
förekomma, helst dessa, så vidt de härröra från en 
yngra tid, vanligen åtföljas af en öfversättning på 
latin. Och dock hafva dessa öfversättningar hittills 
kastat ett blott sparsamt ljus öfver inskrifternas 
rätta betydelse, och forskarne hafva länge förgäf- 
ves bemödat sig att bringa dem i full öfverensstäm- 
melse med den etruskiska urskriften. Vigtigaste 
upptäckten för detta språk voro de sju evgubinska 
tafloma, som redan 14.44 uppgräfdes i trakten af 
Gubbio , det f ordna Iguvium , och hvilka ända ifrån 
den tiden utgjort föremål för arkeologemas under- 
sökningar och — misstag. Såsom bevis huru föga 
det hittills lyckats dem att blifva ense om deras 
innehåll, må endast nämnas, att Buonarotti anser 
dem innehålla ett forn-italiskt folkfördrag, Grori 
oskisk poesi, Bourguet anser dem vara en pelasgisk 
klagosång, Olivieri ser i dem en beskrifning på 
gamla etruskiska seder och bruk, Maffei och^ Passeri 
anse dem innehålla juridiska akter rörande enskil- 
tas tvister, hvaremot slutligen Lanzi tror dem angå 
Etruriens religion och offertjenst*. Så hvilar intill 
denna dag en hemlighet öfver detta grafvarnas ty- 
sta språk. Det yppar blott gudars och menniskors 
namn, inen ingenting mer. Man känner bokstäf- 
verna, som hafva någon likhet med de forngreki- 
ska, och jémväl i en och annan form erinra dels 
om hebreernas skriftecken, dels om våra gamla runor; 
men de ord, till hvilka dessa bokstäfver sammanläg- 
gas, ljuda för oss fräniinande: ingen af de nu lefvande 

* Ruth. Gesch. der ital. Poesi. 1. 184. 
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språkfamiljema kännes vid dem *. Förgäfves har man 
sökt jemföra dem med hvad man ännu äger qvar 
af andra forn-italiska språk, såsom det umbriska 
och det oskiska, hvilka begge, och i synnerhet det 
sistnämnda, röja en så nära f rändskap med fom- 
la.tinet, af det enkla skäl, att de ingingo såsom 
hufvudelementer i dess bildande. Sådant var ej 
fallet med etruskiskan. Den stod från början, och 
höU sig allt framgent, främmande för det, först för- 
aktade, sedan hatade och fruktade Roms tungomål. 
Romarne åter å sin sida försiodo alls icke etrusker- 
nas språk, utan genom att särskilt en längre tid 
studera detsamma. Man läser hos Livius ett mäTk- 
ligt bevis derför**. Han berättar^ att då konsuln 
Quintus Fabius, på sitt härtåg mot etruskerna, år 
444, efter Roms byggnad, ville undersöka den ci- 
miniska skogen, men ingen af hans krigare vågade 
sig in på dess mörka, obånade. stigar, erbjöd sig 
tillsist en romersk ädling att, under etruskisk för- 
klädnad, begifva sig ditin. Han hade nemligen — 
säger Livius — i flera år blifvit uppfostrad hos gäst- 
vänner i Cere, och derigenom blifvit det etruskiska 
språket så mäktig, att han både kunde förstå och 
tala det. "Jag har säker uppgift", tillägger Livius, 
^att den romerska ungdomen på den tiden allmänt 
plägade undervisas i etruskernas språk, liksom nu 
för tiden i grekernas." — Huru heterogena de begge 



* Den ofta återkommande, af siffertal åtföljda, sepulkral-formeo ril 
aifil h&r vUat sig Betyda vixU annos. Likaså plan son, sec dotter. -^ De 
etruskiska siffrorna äro, med fa olikheter, till formen enahanda med dem, 
mao sedan kallat romerska, och skrefvos, icke såsom boksläfverne, från 
höger till venster^ utan tvärtom. 

** 1 nionde boken, 36 kap. 
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språken voro, synes bäst deraf, att de sålunda i 
fyra och ett hälft sekel hade förblifvit för hvar- 
annan till denna grad främmande, oaktadt den 
mångsidiga beröring, som i öfrigt mellan de begge 
folken under hela denna tid ägt rum. 

Med hvarje år träda ur de etruskiska grifterna 
nya konstskatter fram i dagen, och d^tta mystiska 
folks fomlif ligger snart för oss som en uppslagen 
bilderbok. Äfven af inskrifter växer förrådet mer 
och mer; de utgöra redan en liten litteratur för sig, 
den man på skämt kallat ''geologisk.'' Men för- 
borgad är ännu andemeningen i dessa stumma bok- 
stäfver, som stirra emot oss såsom gåtor, dem de 
döde ur sina tysta kamrar skickat opp åt de lef- 
vande att gissa på. Framtiden har älven hår nå- 
got för sig. Den har ännu mången gåta att lösa, 
den skall ännu hafva mången upptäckt att göra i 
afseende på ett folk, om hvilket med skäl gäller 
hvad en af. Italiens skalder sjungit: 

"der stum är häfden, grafvame än tala"*. 

■ 

* Parlano le tombe, ove la storia c muta. 



TAL AF PROMOTOR 

vid Jilosojie-doktors-promottonen i Upsala domkyrka 

1857. 



Undéi* templets uråldriga hvalf, eljest genljudande 
l)lo'tt ^f andaktens sånger och det heliga ordets pre- 
diftäii , söker i dag den verldsligä visheten éri fri- 
gftad iöt sin högtid. Hon antyder dermed det oskilj- 
aktiga sammanhang, hvaruti allt vetande står till 
deit högsta vetandet: hon uttrycker ock dermed det 
oafvisliga behof, Som hvarjemenniskoandens sträf- 
vande uppåt har af en krönande välsignelse från 
höjden. Att det kristna templet skulle oskä/as j(.f 
en högtid som denna, derför röjdes ingen farhåga 
i de tidehvarf , då en ren och oskrymtad kristendom 
var långt allmännare än nu; derom uppstod ingen 
tvekan i de tider, då regenter af en så sträng guds- 
fruktan som Carl den nionde, eller af ett så varmt 
protestantiskt sinne soni hans oförglömmelige son, 
förde spiran öfver Svea land. Det är i sjelfvå Ver- 
ket från deras tider , som detta vettenskapernas äld- 
sta högsäte i norden ärft och fortfarande bibehåller 
den vackra sedvänjan att i templets sköt inviga vet- 
tenskapens unga idkare till. mannaårens mödor och, 

c. W. Bottigers samlade skrifter, IV. 14 
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för en väl använd ungdoms, räcka dem, i hoppets 
grönskande krans, en uppmuntrande belöning. Det 
är sannt, trädet, Hvaraf denna krans är bruten, var 
fordom helgadt åt solguden i Delfi, och de unga 
hufvuden, som här skola smyckas af dess hlad, 
hafva, till en stor del, hemtat sitt kunskapsförråd 
från greker och romare, från hedendomens vise. 
Men alltför ensidigt och inskränkt hafva de upp- 
fattat kristendomen, hvilka förmena, att af den en 
gränsmur skulle vara upprest mot all föregående 
bildning, och räkna för en samvetssak att, så Vidt 
ske kan , utestänga från dess område alla insteg af 
en efterföljande. Lika visst som en nyare tids 
bildning är stadd på afvägar och. löper ur sin bana, 
om den ej i kristendomen har sin fasta, orubbligt 
medelpunkt; lika visst är det ock, att kristendomen 
sjelf har sina rötter djupt nere i en förgången fom- 
verld, hvars sk<atter af vishet och skönhet blött till 
en ringa del kommit oss till arf, men lill ett arf, 
som det tillhör oss att så mycket sorgfälligare be- 
vara, och som är långt ifrån att för det kristna 
sinnet böi-a vara ett förkastligt Alltför många och 
betydelsefulla voro de utvecklingsgrader, som, un- 
der försynens ledande hand, mensklighetens upp- 
fostran hade genomgått, innan Kristus uppenbarade 
sig för verlden, för att de någonsin skulle kunna 
upphöra att vara värdiga och rika ämnen för det 
menskliga vetandets forskning, vara vigtiga och omist- 
liga länkar i kedjan af d.et menskliga slägtets od- 
ling och historia. Och hvad som här gäller om de 
från en grånad forntids språk och skriftliga qvar- 
låtenskap hemtade kunskaper, det gäller ock, i icke 
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mindre mån, om aUt hvad vettenskap heter,. i alla 
dess vidsträckta, mångfaldiga och med hvarje dag 
nya utgreningar. AU kunskap är i sig sjelf helig; 
och det är så långt ifrån, att den sanna vettenska- 
pen skville vara fiendtlig mot religionen, att de fast- 
mer begge, näl* de skådas genom reflexionens skarpa 
synrör, visa sig endast såsom olika strålbrytningar 
af ett och samma ljus. Så må det då ej förtänkas 
vettenskapen , om hon, bvars lärosalar ligga här 
spridda rundt omkring templet och till dess heliga 
rum bilda en fridlyst förgård, om hoii, innan hon 
utskickar i verlden sina unga fullmogna lärjungar, 
sjelf mi^d dem träder härin och för några ögon- 
blick, flyttar lärostolen i altarets skydd och grann- 
skap , för att här utsäga ' af skedets gripande ord , 
helga invigningens uråldriga symboler , åt den verlds- 
liga högtiden gifva en religiös bekräftelse, och ö£- 
yer de unga hoppfulla män, från bvilka hon här 
skiljes, nedkalla himmelens omedelbara välsignelse. 
Jag har näpint ordet symboler, och jag har 
dermed vidrört ett område, med hvilket, enligt någ- 
ras förmenande, religionen bör noga taga sig till 
vara för all gemenskap. Konsten — har man sagt 
— - skulle för religionen vara ännu vådligare och 
betänkligare än vettenskapen. Denna skygghet-, som 
i vår tid låtit ånyo förnimma sig, räknar gamla 
anor. Hon yttrade sig redan under kristendomens 
äldsta tider, mer än en gång, såsom en panisk 
skräck för alla den sköna konstens alster, hvilka 
ansågos för idel gengångare från en svart heden- 
dom, och hon utbröt sedermera, i följd af den ka- 
tolska kyrkans tilltagande lutning åt en grof bild- 
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dyrkan, i ikonoklastisk fanatism. Men det är ej 
konstens fel, om religionen af henne* gjort miss- 
bruk; och det vore ett alltför hårdt straff, om hon 
derföre, en gång för alla, skulle sättas i kyrkans 
bann. Det vissa är, att kyrkan aldrig kunnat, och 
aldrig kan, helt och hållet umbära den, hon så- 
lunda, i ögonblickliga utbrott af ett ovisligt nit, 
velat ur sitt sköte förjaga. Det sköna' kan, Uka 
ntet som det ^anna, vara fiendtligt mot det KeUga. 
Från Greklands äldste tänkare ända ner till Schel- 
ling och Solger, till Winckelmann och Ehrensvärd, 
har den sanningen sökt göra sig gällande, att det 
sköna utgör en symbol af det gudomliga , eller , med 
andra ord, att ^et sköna är i det ändliga en fram- 
ställning af det oändliga. Redan Plato såg 1 gu- 
domligheten skönhetens högsta urbild, /Och betrak- 
tade aU skönhet i den ändliga verlden såsom ett 
sinnligt, åskådligt uttryck af gudomliga idéer. Ocb 
att, mellan det estetiska och det religiösa ett nära, 
ett innerligt sapiband måste äga rum, dertill skjolle 
man redan på historisk väg kunna sluta af drt 
omisskänneliga sträf vande, som i alla tider röjt sig 
både hos religionen och hos konsten, att, i trots 
af alla hinder, med hvarändra träda i förtrolig be- 
röring, i liflig vexelverkan. Religionen har af kon- 
sten lånat sin yttre form, och konsten har städse 
för sina förnämsta alster älskat att välja religiösa 
ämnen. Och nöjer man sig ej, såsonx de fleste, 
med att blott erkänna detta samband, söker man 
att, på filosofisk väg, för sig äfvén utreda och 
förklara detsamma, då har man här att välja mel- 
lan tvenne olika utgångspunkter. I ena fallet — 
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och detta är religionsfilosofins sätt att gå tillväga 

— utgår man från den religiösa känslan, iakttager 
och följet" dennas behof af att för sitt inre finna 
uttryck i något motsvarande ^^r^, och der likasom 
förkroppsliga sig i en åskådlig form , och man kom- 
mer då snart till den' öfvértygelsen, att, emedan 
inga idéer,, och således icke heller de religiösa idé- 
erna, kunna åskådliggöras och försinnligas utan ge- 
nom fantasins åtgärd, det också måste vara genom 
dennas högsta yttringar i sköna och sublinia konst- 
former, som det religiösa sinnet sträfvar att "fast- 
hålla och inkläda sina högsta idéer, sträfvar att 
likasom uppenbara sig för sig sjelf och, i och med 
detsamma, ur sin mystiska innerlighet träder ut, 
träder i dagen, såsom religiös kult. De kyrkliga 
ceremoniernas ritual, menniskostämmornas rörande 
hymner, orgelns brusande tonhaf, templets symbo- 
liska prydnader, altarets evighets-ring, de allegori- 
ska framställningarna af tron, af kärleken, af hop- 
pet; bilderna af den korsfäste, bilderna af hans 
grafläggning, hans uppståndelse, hans himmelsfärd; 

— sjelf va templet, med sin ädla, upplyftande bygg- 
nadsstil, sina mäktiga hvalf bågar, sitt mot himlen 
spirande tom, — hvad är allt detta, om icke idel 
uttryck, hvari den religiösa känslan sökt gifva sig 
luft, och dem hon alla har hemtat från den sköna 
konstens område? — Det är fantasin allena, som 
lånar henne bilder och toner, lånar henne ett språk, 
värdigt sitt höga ämne: det är konsten ensam, som 
åt de religiösa idéerna bereder mOjligheten| af en 
yttre, åskådlig framställning. 
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Och enahanda blir fallet, oni vi icke efterfor- 
ska, huru religionen söker sig ett uttryck i kotisten, 
utan tvärtom, i det vi utgå från den andi^ stånd- 
punkten, från den rent estetiska, undersöke^ huru 
uppfattningen af det idealiskt sköna leder fantasin 
till idén af det gudoniliga, eller huru den estetiska 
sinnesstämningen i sin högsta potens väcker en mot- 
svarande religiös, och med den näif^a sammansmäl- 
ter. Redan ' den yttre natur-omgifningens sköna 
och sublima företeelser hafva en egen förmåga att 
försätta menniskosinnet i en religiös stämning. Da 
ser icke aftonsolen belysa ett leende sommarland- 
skap , eller regnbågen bygga sin skimrande bro mel- 
lan himmel och jord; du ser icke det stjemsådda 
fästet en klar vinternatt, eller det oroliga hafvet ut- 
breda för dig sin omätliga yta; du hör icke stor- 
men gå deröfver med susande vingar, eHer åskans 
musik genskalla i bergens klyftor; du ser ej den ur 
sin vintersömn vaknande jorden med ens kläda sig 
i blommor och löf , — utan att, vid alla dessa, än 
sköna, äii sublima, naturföreteelser, ovitkorligt in- 
tagas af en religiös aning , och, känna ditt bröst fyl- 
las af en onämnbar känsla, af en upplyftande an- 
dakt. Du skönjer likasom spåren, du hör likasom 
rösten af den store verldsanden, som skapande, ord- 
nande, lifvande, går fram> genom alltets rymder, 
och ditt väsende genomtränges af en hemlighetsfull 
aning om hans väsende, och, på. samma gång, af 
en skygg längtan, af ett outsägligt behof att 'med 
detta väsen träda i, om möjligt, en personlig för- 
ening, lika visst som du känner dig deraf stå i ett 
personligt beroende. Och huru rörande förekom- 
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ma å}g ej naturens, den medv.etslösa eller blott 
hälft medvetna naturens, sjnbaria och hörbara för- 
sök ätt göra sig förstådd, göra sig begriplig för 
dig i hvad hon har att meddela om detta, eder 
begge gemensamt tillhöriga gudomliga väsen! — Och 
dock — hvad är naturens ofullständiga, vexlande, 
förgängliga, af fysiska uödvändighetslagar beroende 
och bundna skönhet emot den fria, klara sjelf- 
ständiga, som inom konstens sfer uppenbarar sig? 
För den måste, liksom för Josef i drömmen, 
ännu solen, månen och stjernorna buga sig. Och 
huru mycket mer. måste då äfven denna sluta med 
att öppna blick och sinne för det gudomliga, hvars 
form, hvars sinnliga omklädnad, det just. utgör dess 
uppgift att vara! I och genom sitt syfte att vara 
dettas symboliska uttryck, år. all skön konst ur- 
sprungligen religiös, både till sitt väsende och till 
sina verkningar, så vidt nemligen som den upp- 
rycker menniskosinnet och försätter det i en har- 
monisk, öfver ändlighetens verld upphöjd stämning, 
som hardt nära gränsar intill den religiösa kon- 
templationens och, utan att med den ännu vara 
tillfullo identisk, dock är med den på det inner- 
ligaste beslägtad. Så väcker, om icke omedelbart, 
dock på ett medelbart sätt, uppfattningen af det 
idealiskt sköna i konsten de religiösa idéerna till 
lif; och, då den äkta skönheten ej är något mer 
eller mindre än det i sinnlig form uppenbarade gu- 
.domliga, så blifver på visst sätt, sedd från denna 
synpunkt, den sköna konsten ej annat än religio- 
nens exsoteriska sida, eller religionen sjelf. trädande 
ut såsom exsoterisk. Men denna enhet upphäfver 
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dock ej någonderas oafhångighet: hvardera är sjelf 
sitt mål, Dch ingendera är den andras orsak. De 
äro blott olika riktningar af en. och samma men- 
niskoande, som, i faddergåfva af hiinmelen, undfick 
den dubbla förmågan både att tänka det gudom- 
liga och att i sköna skapelser gifv.a det form. . 

De, som zelotiskt yrkat på en sträng afsön- 
dring mellan religion' och konst, hafva särskilt vändt 
sig mot poesin, och ansett hvarje poetiskt inklä- 
dande af det öfversinnliga såsom en vaphelgelse, 
såsom en ny hedendom, isåsom en förledande loc- 
kelse att offra djupet för ytan, offra kärnan för 
det målade skalet. Tvifvelsutan hafva de härutinnan 
haft rätt, så länge de dervid blott af sett det fal- 
ska poetiska skimmer och det osm^^kliga blomster- 
språk, hvaruti, under vissa, tider af en öfverhand- 
tagande känslosamhet, det heliga ordets förkunnare 
någon gång framställt religionens läror ; men då de 
icke stadnat vid att f ördömma poesins , eller rättare 
poetiserandets , missbruk och oarter, då de riktat 
sin fördömelse mot poesin sjelf och fanatiskt velat 
utmönstra all skön form från det heliga ordets 
fraxnställning i tal och skrift, — likasom skulle, 
icke blott företrädesvis, utan rentaf uteslutande, 
den fula, den ostädade formen vara Gudi täckelig, 
vara behaglig för honom, som dock ej utan vis 
afsigt gifvit oss lika visst skönhetssinnet som det re- 
ligiösa sinnet; då hafva de i sin blinda, om än väl- 
menta, ifver ovedersägligen gått för långt, och på 
samma gång mer än tydligt ådagalagt, huru föga 
dé förmått intränga både i .poesins sanna, himla- 
buma väsende, och i religionens eget, dermed 
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så näxa beslägtade. Ingen läx vilja bestrida, att ju 
den fromma enfaldens okonstlade bOner och ohannOr- 
niska sånger kunna — efter nien^iskospråk att tala 

— tränga långt in i himlarna och vinna välbehag 
inför honom, som främst ser till hjertat; men att, 
på grund; deraf^ uppställa såsom ovilkorlig fordran , 
artt alM heligt föredrag bör, för att vara kraftigt, 
vara så skärande och oharmoniskt som möjligt, eller 
att allt, hvad bön och predikan heter, bör. icke 
blott — r- såsom med rätta — utgå från andens en- 
fald, men utmärkas af en rå enfaldighét och en rå 
form; — detta är tydligen, ett missf-örstånd , sona 
ej annat kan än hämna sig sjelf. Den väg, som 
bär genom det fula, lär väl åtminstone få antagas 
icke vara den enda, som leder till Guds, till den 
eviga skönhetens, rike. Ack! Vägen dit — hvar 
blef väl den säkrare och klarare för oss uppenbarad 
än i .Guds eget ord? Och detta ord talar det månne 
till oss i hvardaglighetens vårdslösade, ofta vämje- 
liga, prosa, och icke. fastmer i poesins ädlaste och 
rikaste bildspråk? Hvilken ström af djup och gri- 
pande poesi går ej igenom bibelns heliga skrifter! 

— Hur mycken stor och enkel skönhet möter oss 
ej genast i den mosaiska skapelsehistorien, der re- 
dan Longinus beundrade det sublima stället: "Och 
Gud sade: varde ljus! och det yardt ljus." Och 
hvilken isikatt, icke blott för det religiösa sinnet, 
men för det estetiska, ligger ej i de hebreiska skal- 
demas lyjik, så väl i de, under Davids namn, sam- 
lade hymnerna, som hos profeterna, framför allt 
hos Jesaias! Hvilken skarp motsats till den judi- 
ska, fantastiska och polyteistiska verldsåskådningen 
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bildar ej här den rena monoteismens ! Och den 
hebreiska prosans gång är så rytmisk, ordningen af 
dess periodiska satsdelar, den s. k. paralléKsmen, 
har ett så harmoniskt jemnmått, att, af ven utan 
bojorna af någon egentlig meter, det obundna talet 
här ^luter sig till form för de högsta poetiska tan- 
kar. Man har i den nämnda, korta och enkla, 
omtagningen af hvarje hufvudtanke, som för hebre- 
emas uttryckssätt är så betecknande, man har i 
den — säger jag — liksom utkastet till en strofisk 
och an^istrofisk korsång. Den föregående satsen 
besannas, förhöjes, bekräftas af den efterföljande, 
och får i den likasom sitt ja och amen. Vid. seger- 
hymnerna är den som ett eko af jubel; vid klago- 
sångerna är den som en eftersuck af sn^ärta: det 
är, söm om den qvidande själen här lör ett ögon- 
blick hémtade andan, och stärktes och tröstades 
vid att höra sin sorg af en osynlig röst upprepas 
och delas. I den gnomiska didaktiken, sådan den 
t ex.* möter oss i de salomoniskä skrifterna, är 
detta da capo ett det visa ordets stadfästélse, det 
sätter likasom kroäan derpå; och en snillrik för- 
fattare har med rätta yttrat, att det kommer så 
sannt, så hjertligt, så förtroligt, som om en far 
talade till sin son, och modern upprepade och in- 
skärpte hans förmaning. Och äfven i de sånger af 
den heliga boken, som kunde hänföras iill ttndlig 
erotik, är denna parallelism förestafvad af sjelfva 
innehållets anda. Det faller sig så naturligt, att, 
när hjertat är fullt ^ch vill utgjuta sitt innersta, 
strömmar våg på våg, och att den ena vågen är 
den andra lik. Det har aldrig talat ut, har alltid 
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något nytt att säga, och detta evigt nja är dock i 
sjelfva verket ej något annat än det evigt gamla; 
Och hvar finnes inom hela verldspoesin något mot- 
stycke till sådana lo fs ånger som här? ''Lofyer 
herran, J himlar, lofver honom i höjdene! Lofver 
honom, J. englär och all hans här! Lofver honom, 
sol och måne och alla skinande stjemor! Lofver 
honom, J himlar allt omkring, och de vatten, som 
ofvan himmelen' äro! De skola lofva herrans namn; 
ty han bjuder, så — varder det skapadt Han hål- 
ler dem alltid och evinnerliga. Han skick^ir dem, 
att de icke annorlunda måste. Lofver herran på 
jorden, J hvalfiskar och alla djup! vEld, hagel, 
snö och dimma, stormväder, de hans ord uträtta. 
Berg och alla höjder, trän och alla cedrar! Djur 
och all fåglar! — J konungar på jorden, och alla 
folk! Förstår, och alla domare på jorden! Yng- 
lingar och jungfrur! De gamla med de ungaf J 
skolen lofva herrans namn; ty hans namn allena 
Sx högt Hans lof går så vidt som himmel och 
jord äro." 

Denna höga, gripande poesi möter oss öfyer 
allt i det gamla förbundets skrifter, om också, så- 
som man med skäl kan vänta, företrädesvis i 
de, i egentlig mening, poetiska delarna af dein. 
Den bryter isig, under skenbar enformighet, i vex- 
lande tonformer: än tragiskt-suhlim såsom i Jobs 
bok, ån rörande idyllisk såsom i Ruths, än lyriskt 
glödande såsom i höga visans véxelsång, denna he- 
breernas yppiga Gitagovinda. Och är det väl an- 
norlunda i det nya testamentets heliga urkunder? 
Är det väl prosa, som talar till oss ur Pauli bref. 
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ur Johannes' evangelium, ur Johannes* praktfolla 
uppehharelse? Och — .när öppnar £rälsa!reii sjelf 
sin mun, utan att tala^^jp^l&s^i hilder, i liknelser, 
i parahler? Utom älllll^inäiK hur mycken him- 
melsk poesi flödar icke fK%ip^e hans tal och, sär- 
skilt, 1 hans outsägligt sköna af skedstal till sina 
lärjungar? Och sannerligen — jag kan icke fatta 
hy arken huru den evige skulle kunna tala till de 
dödliga utan i poetiskt. språk, eller huru de kunna 
tala till honom utan poetisk lyftning. All annan 
hvardagsdrägt aflägges ju, när man träder inför 
herren Gud, skulle icke da äfven ordet aflägga 
$in? Och hvar har ordet en högtidsskrud, som 
det ej lånat af poesin? Må man gema fordra, att 
denna bör renas, bör förädlas, bör helgas — hon 
behöfver det mer än väl — ; men att fordra hennes 
bannlysning ur religion och kyrka, detta är ettfk- 
vitskt tal. Och de, som föra det på tungan, haf?a 
de väl månne betänkt, . hvad religionen på denna 
skiljsmessa skulle förlora. Ack! Poesin i sin hög- 
sta skönhet och religionen i sin högsta sanning — 
dem skiljer ingen ål "Hvad Gud hafver förenat, 
skall menniskan icke åtskilja." 

Jag af bry ter här mitt rika, nu endast flygtigi 
vidrörda ämue^ för att öfvergå till det egentliga före- 
målet för denna högtid, utdelandet åt åttisju unge 
män,' som inför filosofiska fakulteten bestått de 
föreskrifna profven, af den högsta belöning, som 
denna fakultet har att erbjuda. Med enahanda vär- 
dighet och samma hedersbetygelse, som nu kommer 
att dem tilldelas, har filosofiska fakulteten äfven 
velat utmärka tvenne äldre, högt värderade män, 
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begge, genom sina förtjenster och sitt nit inom vet- 
tenskapemas område, väl förtjenta af denna ut- 
märkelse: den ene, en vidtfrejdad och aktad lärare 
vid brödrarikets främsta undervisningsverk*:" den 
andre, en oss tillhörig, mångårig,, sträfsam arbe- 
tare i naturvettenskapens och bibliografins tjenst^ 
en åttiårig student med de inskränktaste behof och 
de rikaste samlingar**. Om vi måste beklaga, att 
från den ene af dessa män fjället i denna stund 
skiljer oss, och det sålunda är oss förmenadt att åt 
honom , österiandéts vise tolk i norden , här per- 
sonligen* få öfverräcka tecknet af det grönskande 
band, som vi önske alltid måtte förena brödralan- 
dens bégge universiteter, är det så mycket kärare 
att här bland oss se närvarande dig, du oss väl 
kände, aktade veteriin vid Upsala lärosäte, som, 
utan att skj någon uppoffring, utan att väga någon 
möda, ditt hela långa lif igenom, gömd för verlden 
och af den glömd ell^r förbisedd, samlat skatter 
fOr efterkommande, under det du behållit försakel- 
serna för dig sjelf. Du har visat liuru mycket 
man, äfven med ringa tillgångar, kan förmå, endast 
man klart fattar hvad man vill, varmt älskar hvad 
man söker, och ihärdigt fullföljer hvad man en 
gång* börjat. Du har lärt oss, att ynglingasinnets 
eld och lif icke ens svalna under ålderdomens skryn- 
kor och att stundom under torftig drägt kan klappa 
en mecenats hjerta. Du har vandrat vida omkring, 
du har färdats en lång väg, innan den, från ditt 

* Professorn i österläDdska språken vid universitetet i Christi^nia» 
C. A. Holmboe. 

** Adjankten vid Kongl. Vettenskaps-societeten i Upsala, 6. Marklin. 
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låga. bamdomstjäll i nordpol^s grannskap, alat- 
ligen nu fört dig hit till parnassens fot, der jag 
helsar dig välkommen att omsider på åttiårig hjessa 
emottaga den lagerkrans, som jag å filosofiska fa- 
kultetens vägnar här kommer att -åt dig dfverl^mna. 
Hvad i väsentlig mån bidrager till förskönan- 
det af en högtid som denna är mötet i ett enda 
högtidligt nu mellan dyra löften fö|: det kommande 
och dyra minnen från det förflutna, mellan ung- 
domen, som otålig längtar att träda ut i lifvet, ocb 
ålderdomen, som står färdig att snart träda der- 
utur, På samma rum, der vi nu.se en krans af 
löftesrika ynglingar omgifva oss, der stod, för ett 
och femtio år tillbaka, en' annan, icke nEiindre löf- 
tesrik ynglingaskara, väntande enahanda belöning. 
Der stod bland de andra femtio en tjugutreårig 
yngling, hvars namn sedan växt ut och blifvit detta 
universitets, ja hela fäderneslandets, stolthet, no 
och för alltid införlifvadt med '*Svea rikes häider". 
Jag behöfver icke säga detta namn: Erik Gustaf 
Geijer. Der stod, yngst bland sina kai^irater, men 
den främste af dem, Samuel Grubbe*, oförgätlig 
som filosofisk tänkare och, framför allt, som aka- 
demisk lärare genom sin reda, sin klarhet, sitt nit, 
— och det är med en egen rörelse jag besinnar, 
att åt honom , som först fastade mig yid detta uni- 
versitet, jag i dag, om han lefvat, hade fått åter- 
gälda den lagerkrans, som han på detta rum, för 
tjugufyra år sedan, tilldelade mig. Der stod ock 
han, Upsala akademies sist bortgångne prokansler, 
den milde och menniskovänlige Johan Olof Holm- 

P rim US vid magister-promotioDen 1806. 
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Ström; der stodo, utom dessa, ännu många flera , 
som i statens, i kyrkans,, i vettenskapens tjenst 
efterlemnat eller ännu häfda ett äradt och aktadt 
namn. Ty af dessa femtio qvarlefva ännu tio vörd- 
vadsvärde gamle, hvilka således komms^, såsom ju- 
belmagistrar , att ännu en gång med lagern bekran- 
sas. Hoppet att få skåda dessa lefvande minnen 
från ett nedgåeude tidebvarf alla här åter samlade 
har ^ gått i fullbordan. Sju jubelmagistrar hafva 
skriftligen, i rörande ordalag, uttryckt* sin lifliga 
saknad att, i följd af ålderdomens bräcklighet, icke 
personligen kunna få deltaga i en högtid, som så 
läpge utgjort deras önskningars mål. För ett dyr- 
bart nöje räknar filosofiska fakulteten att bland de 
trenne närvarande få räkna dig*, hennes egen vörd- 
nadsvärde senior, som med oförkolnad ungdomseld» 
med sällspord mannakraft, ännu in i höga åldern 
oförtröttad här fortsätter dinr mångåriga, ärorika 
verksamhet, till universitetets fromma, till vetten- 
skapens gagn, till dina embetsbröders föresyn, till 
dina lärjungars båtnad; äfvensom dig**, som vid 
1806 års promotion innehade det andra hedersrum- 
met och allt sedan, under en lång följd af rikt 
fruktbärande år, utsått visdomens frön i de ungas 
sinnen, haft skolan till ditt fortfarande hedersrum 
och, lika utmärkt genom lärosätt som läroböcker, 
gj(0i*t ditt namn i svenska elementarundervisningens 
annaler älskadt och frejdadt; samt slutligen dig***, 



* Kemie professorb L. P. Walmstedt. 
** Rektor P. G. Boive. 
*'* Prosten i Alsheda A. Högberg. 
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som Iran ditt lugna herda^äll i Smålands skogar, 
ännu en gång återvändt hit för att, likt Simeon, 
tacka Gud i templet, efter att, under en lång pre- 
sterlig yandel, hafva gjort ett förut iiiom svenska 
kyrkan älskadt och firadt namn ytterligare kärt och 
vördadt. 

I likhet med hvad redan tillf orene ägt rtun, 
har filosofiska fakulteten i Upsala inbjudit en lär- 
junge af det f ordna syster-universitetet i Åbo, hvil- 
ken derstades blifvit till filosofie magister promove- 
rad 1805, att på denna sidan om Östersjön emot- 
taga sin jubelkrans*. Med glädje ser jag honom 
här närvarande och lyckönskar honom, att, vid 
slutet af en sträfsam lefnädsdag, för hvilken icke 
ens fälttågens heta mödor varit främmande, få 
njuta aftonens svalka i skuggan af den dubbla 
lager, han genom en mångsidigt gagnande, både 
presterlig och medborgerlig verksamhet 9Jelf at sig 
planterat. 

Men innan på dessa ' åldriga hjessor kransarna 
fästas , har filosofiska - fakulteten ännu från sista 
promotionen en jubelkranä öfrig, den hon önskat 
att i dag få öfverleiäna^ Den tillhör, sedan tre år 
tillbaka, en grånad embetsman vid detta lärosäte, 
då föfnekad att .vid promotions-akten infinna sig, 
drabbad som han var, några timmar förut, af sor- 
gens hårdaste slag. Men i dag har du , på vår be- 
gäran, här infunnit dig, du Upsalas y ordade Ne- 
stor**, som redan för två och sextio år sedan få- 



* Prosten i Själevad C. J. Holm. 

** Åkademie-ränt mästaren D. M. Schedvin. Natten före hans ntsttta 
jnbel-promotioo 1854 afled hans hustra. 
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stades vid detta universitets tjensd^ och som under 
heta denna långa tidrymd , genom din stränga pligt- 
trohet^ din lugna vishet, ditt redbara och vänfasta 
sinne,- utgjort ett stadigvarande föremål för de vex- 
lande generationernas kärlek, högaktning, vördnad. 
Tacksamt ihågkommande hvad du för oss varitt 
glade vi oss åt hvad du ännu för oss är, en vörd- 
nadsbjudande bild af den Tackraste ålderdom, med 
ännu lifligt deltagande för f ordna åligganden, med 
ännu varmt hjerta för ungdomens fröjder. Så dela 
då dessa fröjder också i dag och träd här i spetsen 
för de unga att vi^ä dem vägen till den lager, som 
är den gryende förtjenstens löfteskrans och är den 
fullmogna förtjenstens hederskrona. 

Det bör vid detta tillfälle icke lemnas åt glöm- 
skan; att ända intill den sista tiden qvarlefvat på 
sin hafombrusade ö en silfverhårad patriark, som 
i hardt nära tjugufem år varit jubelmagister och, 
i fall han hade upplefvat innevarande promotion, 
na hade räknat fulla sjuttiofen^ år, sedan han för- 
sta gången här blef promoverad. Han skulle så- 
ledes i dag hafva ägt rätt- att för tredje gången 
undfå lagerkransen. Denne man var den nyligen 
aflidne seniorn bland rikets presterskap, prosten i. 
Fardhem på Gottland, Albrekt Ekholtz, söm till 
filosofie naagister här promoverades af professor 
Daniel Melanderhjelm i Juni månad 1782, såle- 
des innan de fleste af innevarande promotions 'ju- 
belmagistrar ännu voro födda. Sjelf blef han ju- 
belmagister redan 1833. Men då försynen nu låtit 
den gamle, mätt af lef vande, lägga sitt hufvud till 

c. W. Bottigers samlade shrift^r, IV. 15 
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ro, innan den tredje krans, som här var honom 
ämnad, hann bindas tillfullo färdig, egnar jag blott 
denna minnesblomma åt hans aflägsna graf *. 



* .Den epilog, h?armed, efter yerkställd bekransning, akten afslöts, fin- 
nes införd i tredje bandet, sid. 128. 



TAL 

vid svenska bibelsällskapets årshögtid 

1859. 



JVallad att i dag som talare uppträda inför ett sam^ 
fund, som har bibelns spridning, till föremål för sin 
vackra verksamhet, känner jag lifligt både vigten 
och svårigheterna af ett uppdrag som detta. Man 
väntar att här från den talandes mun höra upp- 
byggelserika ord ,öfyer ämnen, som stå i oskiljakti- 
gaste sammanhang med det heligaste af allt heligt, 
— och man har till talare utsett en lekman, som 
väl må äga någon vana i föredraget af vettenskap- 
liga frågor, men som, så vidt man vet, har alls 
ingen i behandlingen af religiösa. Man vill med 
rätta ej har höra talas om annat* än Guds, den 
ende, sanne - Gudens , eviga ord, — och hvad upp- 
byggligt härom kan man väl hoppas att förnimma 
af en, som ej utan skäl är misstänkt för att hafva 
egnat större eller mindre del af sitt lif åt sång- 
gudinnornas tjenst, dessa förföriska makters, på 
hvilkas hedniska altaren fordom greker joch romare 
nedlade sina rika offer. Pessa skäl till tvekan och 
misstroende från åhörames sida ökas genom andra, 
piåhända ännu mer välgrundade , från talarens egen. 
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Det är sannt, han hör ej till dem, som anse vet- 
tenskapen och poesin nödvändigt behöfva stå i nå- 
got fiendtligt förhållande till religionen: han anser 
dem tvärtom vara med denna så innerligt. och oskilj- 
aktigt förenade, att, när man fattar dem rätt, de 
alla tre visa sig blott såsom olika strålbrytningar 
af ett och samma ljus, och han har kommit till 
den fasta öfvertygelsen att, ju grundligare och all- 
varligare man egnat sig åt de förras tjenst, desto 
mindre löper man fara att blifva en affälling från 
religionens. Det är ock sannt, han hyser den före- 
ställningen, att äfven för lekmannen det andeliga 
lifvets högsta frågor ej kunna eller böra vara främ- 
mande; han tror, att man, äfven utan att vara 
prest, likväl kan vara en god kristen, och han vå- 
gar emotse, att, hur lätt än hans åhörare här skola 
komma underfund med, att han ej är det förra, 
de likväl ej utan orättvisa skola kunna beskylla ho- 
nom för att ej vara, eller åtminstone vilja vara, 
det sednare. Men — det är en annan sak att hafva 
Kristus i sitt hjerta, och att hafva honom på tun- 
gan. Och här kommer jag till den ena af de svå- 
righeter, som, vid ifrågavarande fall, visat sig för 
mig sjelf såsom mer betänkliga. Jag tror, att i 
allmänhet man borde något mer besinna sig^ innan 
man med sina läppar vidrör det heliga. Det har 
någon gång förekommit mig, och ej minst i sednare 
tider, som talade man nog ohejdadt*, nog storordigt, 
nog mångordigt, ju längre desto bättre, öfver gu- 
domliga ting, och detta med en anspråksfull säker- 
het, en handgriplig visshet, som, just genom sin 
brist på den sanna kristliga ödmjukhetens anda, 



\ 



TAL VID SVENSKA BIBELSÄLLSKAPETS ArSHÖGTID 1859. 229 

långt mindre år ett bevis på den äkta tron än på 
ett åkta sjelf förtroende. Nu är det likväl ett rön, 
som enhvar haft tillfälle att göra på sig sjelf, att 
livad menniskan djupast känner och erfar, det läg- 
ger hon ej Jätt, ej gema, i ord, och minst i många; 
det lefver tvärtom sitt stilla, tysta lif i hennes hjer- 
tas allrainnersta helgedom; det utgör, det ^ar små- 
ningom blifvit, en del af hennes gömdaste väsen, 
och hon är likasom skygg för att vända det ut och 
in, att hänga dess skylt, om än aldrig så vacker, 
fram för verldens ögon; hon talar derom nied sin 
Gud i bpnens stunder, i templets eller hemmets 
af honom se4da andakt, men hon talar ej derom 
för den förste, som vill höra det, hon utropar det 
e^ för allas öron, hon predikar det ej vidt och bredt 
på torg och gator, hon missbrukar ej Guds heliga 
ord genom att på sig göra skefva tillämpningar af 
illa förstådda bibelspråk , som röra apostlarnas och 
lärjungarnas vigtiga mission i kyrkans första tider. 
Det må tillåtas mig att för den himmelska kärleken 
taga ett exempel från den jordiska. När denna, 
ren och innerlig, först tänder sin låga i en oför- 
derfvad ynglings bröst, han gömmer derpå, han 
värmer sig dervid, han vore ej i stånd att taga 
världen till vittne på dess eld, han rädes att oskära 
den genom att förråda blotta namnet på den han 
älskar, på sin höjd yppar hans hviskning det för 
blommorna i dalen , för träden i skogen , eller sqvall- 
rar derom en suck för> qvällens måne och nattens 
tigande stjemor. Skulle det ej förhålla sig, om ej 
pA samma, dock på ett liknande sätt, med före- 
målen för menniskans heligaste betraktelser och Ijuf- 
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väste hänryckning, med ämnet för hennes högsta 
kärlek, hennes hrinnande tro,. hennes saligaste för- 
hoppningar? Jag fruktar, att det heliga icke så 
sällan är i fara att profaneras just derigenom, att 
man alltför mycket och alltför hvardagligt talar 
derom och, i tid som otid, gör menniskohjertats 
dyrharaste egendom till sysselsättning för mennisko- 
tungans mångahanda öfningar. Det är i allmänhet 
ej mycket bevändt med känslor, dem man oaflåt- 
ligen håller tal öfver; de hafva i och med detsam- 
ma , till en ej ringa del , flyttat sig inifrån utåt; de 
hafva flutit opp på ytan, och. der simma de slut- 
ligen såsom ett stort pösande skum, men de djupa 
känslorna, de stadna på djupet, och hvad ,de tala, 
det hör allena han, "som i höjdene bor." Ingoi 
ibland oss är, som icke på det lifligaste både kän- 
ner och erkänner, att Guds rena ords så väl hö- 
rande som läsande utgör ett oafvisligt behöf för 
hvatje sann kristen; men mången ibland oss känner 
just detta behof mer och mer växa i samma mån 
han med motbjudelse och leda förnimmer den skä- 
rande mångröstigheten af vår tids sjelfgjorda apost- 
lar och kringvandrande aflatskrämare. Hvilken vinst 
än i öfrigt må åtfölja det, l^t vara understundom 
välmenta, yrket att drifva gårdfarifaandel med her- 
rans heliga ord, ordet sjelft vinner ej på att utläg- 
gas och förklaras af okunnighetens läppar eller 
svärmeriets forsande ordström; men det vinner på 
att sökas i sin enda och rätta, sin evigt lefvande 
urspruiigskälla , och bibeln är derföre ännu, som 
den i sekler varit hafver, den trogne, sanne, oför- 
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tröttade apostejl, som "går ut i verlden för att lära 
allt fölkl" 

Och det är om denna, hela kristenhetens och 
snart hela mensklighetens, ovärderliga skatt, som 
jag i dag är kallad att tala. Men, om jag än mö- 
ter detta, mig pålagda, icke sjelftagna, kall med 
full känsla af ämnets djupa kraf och mot all van- 
helgd varnande värdigh-et; om jag än öfvervinner 
min skygghet att på heliga ting öfva mina or(l; 
hvilket ämne är icke detta, och ligger ej den stör- 
sta svårigheten just deruti, att det i sig sjelft är så 
bottenlöst rikt, så outtömligt gif vande? Bibeln, ur 
hvilken så mycket ljus, så mycken kraft, så myc- 
ken nåd och tröst b^ifvit af tusende sinom tusende 
menniskohjertan hemtade, bibeln, om hvilken i år- 
hundraden så mycket blifvit sagdt och omsagdt, — 
hvem kan väl tilltro sig att nu om den säga något 
nytt, säga något bättre än hvad andra hafva sagt 
tillf orene, eller att oni den tala nog inom det trånga 
måttet af en knappt tillskuren tinima? Gifver icke 
ett enda språk ur den ämne för en hel predikan, 
och huru ofta ligger ej ändock i den korta bibel- 
satsen oändligt mycket mera qvår, än predikanten 
förmått taga derur? För huru mången blef icke 
en enda tanke, ett enda löfte, ur den en solstråle 
för hela lifvet, en ledstjema för båJe tid och evijg- 
het! Hvilken bok, full af sådana strålar, genom- 
strödd af sådana stjernor! Och huru skall om den 
en dödlig, oinvigd tunga begynna att tala, hvar 
skall non veta att sluta? Dock — här , om någon- 
sin, vore mångordighet detsamma som förmätenhet. 
Jag skall då söka att fatta mig kort, och inskränka 
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mig till några strödda betraktelser öfver det, som 
aldrig kan betraktas nog. Jag skall. ock framställa 
dem utan all frestelse att smycka mitt föredrag 
med blomstren af en vältaligliet, som, om den än 
stode mig till buds, icke bär vore på sitt ställe. 

Vi uppslå denna oskattbara, denna underbara 
bok, så. olik alla andra jordens böcker, denna bry^ 
till osynliga verldar , denna förrådskammare af him- 
melska ägodelar, denna cborus af röster, som kalla 
oss till ett högre, ett skönare lif. Så uråldrig &r 
denna bok, och ändock så evigt ung. så fuU «{ 
visdom, och dock på samma gång så rörande en- 
kel: hvarje ord talar till oss så sällsamt, men det 
griper oss så djupt: det skjuter som en blixt in i 
vår själs mörker, eller faller som en himmelsk dagg 
på våra efter vederqvickelse och tröst försmäktande 
hjertan. Den är för oss en samling af den gudom- 
liga uppenbarelsens heliga urkunder, delad likasom 
i tvenne hemisferer, den gamla och den ny;a, af 
hvilka den ena innehåller det förberedande, den 
ändra det fulländande, och på samma gång dä 
f örmenskligade , gudaordet. Från den förra af dessa 
utstrålar i mångskiftande, liksom täf lande, färger 
en aningsfull, löftesbådande morgonrodnad; Of?ér 
den andra hvilar , hög och klar , en* stilla sol , i det 
enfärgade ljusets rena, obesmittade skrud. Den ena 
innehåller det gamla, den andra det nya förbundets 
heliga urkunder, eller, såsom de, genom en mindre 
lyckad tolkniilg af det grekiska uttryck, som ligg®'^ 
till grund dérför, blifvit, redan från kristendomens 
andra århundrade, kallade, det gamla och det nya 
testamentet. Att det till en början endast var det 



TAL VID SVENSKA BIfiEL8Ä;.LSKAPETS ÄRSHÖOTIB 1859. 233 

förra, som - af vår kyrkas första bekännare beteck- 
nades med det grekiska namnet Pi,pxia, "böckerna", 
de samlade böckemas bok, finner man deraf, att 
ännu i fjerde seklet Krysostomus begagnar detta 
namn företrädesvis i denna inskränktare mening. 
Hvad nu särskilt det så kallade gamla testamentet 
beträffar, det framför allt genom sina herrliga pro- 
fetior för oss så vigtiga och betydelsefulla, så voro 
dess heliga böcker redan halftannat århundrade före 
Kjristi tid samlade och till ett helt ordnade, och 
yi höra dem på mångfaldiga ställen af Kristus sjelf 
och hans apostlar åberopas såsom det gudomliga 
ordets tidigare uppenbarelser. Få vi antaga, hvad 
visserligen på den historiska pröfningens område 
varit ;iågo'n tvist underkastadt , att de mosaiska skrif- 
terna, åtminstone till några delar, härröra frän 
den, hvars namn de bära, så skulle de^sa redan 
vid • Kristi födelse hafva uppnått den höga åldern 
af ett och ett hälft årtusende. Det vissa är, att 
vid nämnda tid hebreernas bibel endast i uppställ- 
ningen och anordningen skilde sig från den del af 
vår, som' omfattar samma heliga skrifter. Då vi 
nemligen, med af seende på innehållets och stilens 
skiljaktighet, indela dem i först de historiska, der- 
efter de poetiska, och slutligen de profetiska, så 
indelade deremot judarne sin . kanon i lagen , pro- 
feterna och, hvad de särskilt kallade, skrifterna, 
bland hvilka sednare åter de davidiska psalmerna 
så i dubbelt afseende intogo första rummet-, att 
stundom hela afdelningen blef efter dem uppkallad. 
Det är i detina mening, som vår frälsare yttrar i 
44 versen af sista kapitlet i Lucsb evangelium: 
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mig till några strödda betraktelser öfver det, som 
aldrig kan betraktas nog. Jag skall. ock framställa 
dem utan all frestelse att smycka mitt föredrag 
med blomstren af en vältalighet, som, om den än 
stode mig till buds, icke bär vore på sitt ställe. 

Vi uppslå denna oskattbara, denna underbara 
bok, så. olik alla andra jordens böcker, denna hrj^ 
till osynliga verldar , denna förrådskammare af him- 
melska ägodelar, denna chorus af röster, som kalla 
oss till ett höfire, ett skönare lif. Så uråldrig gr 
dena» bok. .ch Sndock si erigt ung, »i faU .f 
™do.a. o* dock pi «,„m. gifg A™„de «■ 
kel: hvarje ord talar till oss så sällsamt, men det 
griper oss så djupt: det skjuter som en blixt in i 
vår själs mörker, eller faller som en himmelsk^ dagg 
på våra efter vederqvickelse och tröst försmäktande 
hjertan. Den är för oss en samling af den gudom- 
liga uppenbarelsens heliga urkunder, delad likasom 
i tvenne hemisferer, den gamla och den ny;a, af 
hvilka den ena innehåller det förberedande, den 
ändra det fulländande, och på samma gång dä 
f örmenskligade , gudaordet. Från den förra af dessa 
utstrålar i mångskiftande, liksom täf lande, färger 
en aningsfull, löftesbådande morgonrodnad; Ofvér 
den andra hvilar , hög och klar , en' stilla sol , i det 
enfärgade ljusets rena, obesmittade skrud. Den ena 
innehåller det gamla, den andra det nya förbundets 
heliga urkunder, eller, såsom de, genom en mindre 
lyckad tolkniilg af det grekiska uttryck, soxsi ligger 
till grund derför, blifvit, redan från kristendomens 
andra århundrade, kallade, det gamla och det nya 
testamentet. Att det till en början endast var det 
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förra, som - af vår kyrkas första bekännare beteck- 
nades med det grekiska namnet fiipxia, "böckerna", 
de samlade böckemas bok, finner man deraf, att 
ännu i fjerde seklet Krysostomus begagnar detta 
namn företrädesvis i denna inskränktare mening. 
Hvad nu särskilt det så kallade gamla testamentet 
beträffar, det framför allt genom sina herrliga pro- 
fetior för oss så vigtiga och betydelsefulla, så voro 
dess heliga böcker redan halftannat århundrade före 
Kristi tid samlade och till ett helt ordnade, och 
yi höra dem på mångfaldiga ställen af Kristus sjelf 
och hans apostlar åberopas såsom det gudomliga 
ordets tidigare uppenbarelser. Få vi antaga, hvad 
visserligen på den historiska pröfningens område 
varit ;iågoh tvist underkastadt, att de mosaiska skrif- 
terna, åtminstone till några delar, härröra frän 
den, hvars namn de bära, så skulle de^sa redan 
vid • Kristi födelse hafva uppnått den höga åldern 
af ett och ett hälft årtusende. Det vissa är, att 
vid nämnda tid bebreernas bibel endast i uppställ- 
ningen och anordningen skilde sig från den del af 
vår, som' omfattar samma heliga skrifter. Då vi 
nämligen, med af seende på innehållets och stilens 
skiljaktighet, indela dem i först de historiska, der- 
efter de poetiska, och slutligen de profetiska, så 
indelade deremot judarne sin. kanon i lagen, pro- 
feterna och, hvad de särskilt kallade, skrifterna, 
bland hvilka sednare åter de davidiska psalmerna 
så i dubbelt afseende intogo första rummet-, att 
stundom hela afdelningen blef efter dem uppkallad. 
Det är i detina mening, som vår frälsare yttrar i 
44 versen af sista kapitlet i Lucsb evangelium: 
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strömmande regn. Och den upphettade jorden dric- 
ker derur vederqvicktelse, och de törstiga löfven upp- 
friskas , men all kreatur på marken darra af skräck, 
och bergen hoppa som kid, och de höga cedrame 
på Libanon splittras af korsande blixtar. Och efteråt 
inträder en helig, högtidlig tystnad, ty. Jehovas 
stämma var det, som talade i tordönet. ^Herrens 
röst" — heter det i tjugunionde psalmen — "her- 
rens röst går på vattnen; ärones Gud dundrar^ Her- 
rens röst går med makt, herrens röst går herrligt 
Herrens röst sönderbryter cedrar. Herren sönder- 
bryter . cedrar i Libanon. Herrens röst afhugger 
som en eldslåga. — Herren skall gifva sitt folk 
kraft: herren skall välsigna sitt folk med frid.** 

Icke öfver allt är dock det monoteistiska verlds- 
begreppet här ännu uppfattadt i sin fulla renhet 
och sitt hela omfång. Jehova är ej ännu hela 
mensklighet^ns Gud och fader, han år mer det ju- 
diska folkets nationalgud, likasom han till en bör- 
jan var enskilta slägterS(Och stammars. Men hvad 
som i det gamla testamentet allradjupast gripter oss, 
det är den aningsfulla väntan, som går derigenom, 
det är denna rörande förbidan, denna outsägliga 
längtan efter ett något, som stunda skall, efter en 
någon, som komma skall. Efter honom spana alla 
blickar, sucka alla hjertan. Det är denna hoppets 
stråle, sotn redan värmde de gamla, patxiarkemas 
bröst, och som tänder, evigt ny, profetemas flam- 
mande syner, — strålen från den stjerna, som ej 
ännu hade uppgått, men som, af de vise anad, en 
dag skulle blifva ståndande öfver Betlehem. Rö- 
rande är det att finna, hurusom — mer eller min- 
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dre — samma aning genombäfvar alla den gamla 
verldens mest bildade folkslag,' o^h att från deras 
ädlaste och visaste män höra tankar, som ljuda så- 
som häroldsröster för kärlekens eget evangelium. 
Så erinrar jag naig t. ex. denna lärosats ur hindu- 
ernas urgamla skrifter: ''du skall icke blott förlåta, 
utan ock* göra väl möt den, som beredt dig skada, 
likasom sandelträdet ännu i sitt fall sprider sin 
vällukt öfver den yxa, som uf hugger detsamma." 
När man midt i hedendomen möter sådana rent 
kristna tankar, om ^n enstaka och af villors töcken 
i öfrigt omgifna; när. man jemväl besinnar Brama- 
ismens hufvudlåra, att menniskan blott genom gu- 
doikien sjelf och dess menniskoblifvande kan uppnå 
sin ideala fulländning; då fattar man, att '*:Stjprnan" 
en längre tid på förhand hade varit sedd af de vise 
i österlanden. 

Men — om sålunda kristendomen har sina röt- 
ter vidt utbredda i en förgäten fornverld, det var 
dock ur judendomen, som han närmast uppgick. 
Ordet, der till ett enskilt, af herran utköradt folk 
redan tneddeladt och förkunnadt af det gamla för- 
bundets siare, blef ^msider i tidens fullbordan till- 
fullo och för hela menskligheten uppenbaradt, på 
ett sätt, hvarom det nya förbundets urkunder bära 
outplånligt herrliga vittnesbörd. Bland dessa ur- 
kunders författare möta vi ej, såsom händelsen är 
med det gamla testamentets böcker, lagstiftares, 
härförares, konungars namn, icke stora jättelika 
sniUeÄs, icke lysande hofmäAS, icke mäktiga herrars 
och domares i Israel , men arma fiskares , men ringa 
tullnärers, mäns utan allt borgerligt anseende, rika 
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endast genom sin tro, upphöjda endast genom sitt 
mi. oUn\rk« ..rfa.t geSL'*. yillighå och «U 
mod att för denna tro och detta nit allt våga, allt 
lida och försaka. Bland evangelistema ax • ingen 
mer än Lucas, bland apostlarna ingen mer än Pau- 
lus, om hvilka kan antagas, att de ägt några kun- 
skaper i egentlig mening: den förre vår, enligt hvad 
en helsning till honom i brefvet till Kolosserna an- 
gifver, till sitt yrke läkare/, den sednare h^e, un- 
der Gamaliels ledning, tillf orene blifvit invigd i åt- 
minstone judisk verldsyishet. Så oansenliga och an- 
språkslösa* redskap använde han, den gudafödde, 
hvars lära skulle omskapa och frälsa en verld, men 
sonoi sjelf på jorden uppträdde som en timmermans 
son , begynte sitt lif i en krubba och slutade det 
på ett kors. Han kom, som det gudomliga alltid 
kommit och ännu kommer, hvaije gång^ det värdi- 
gas nedstiga «till menniskors barn, — det kommer 
ej med buller och bång, ej med stora låter och åt- 
häfvor, det kommer tyst, det' kommer obemärkt; 
man hör ej dess fjät, förr än dét är der; — han 
kom, icke med krona och svärd, icke med utvärtes 
herrlighet och makt; det var ej så han ville eller 
behöfde verka på dödligas sinnen; det var ett ande- 
ligt rike han hade att stifta; det var den inre men- 
niskan han ville upprätta, det var ej utifrån, ej 
uppifrån, som hans verkningar togo sin början, det 
var inifrån, det var nedifrån. Och nedifrån, ur det 
lägre, förbisedda folkets hop, tog han, till närma- 
ste vittnen af hvad han var och hvad han.4ärde, 
några få, renhjertade, ödmjuktsinnade män: de voro 
ménniskor, dei var honom nog; menniskor, som 
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längtade efter sin frålsaxes ankomst, — det var den 
enda egenskap, som hår kom i frågar allt iannat, 
hvarpå eljest i verlden lägges så mycken vigt, an- 
seende, makt, rikedom, det var i hans ögon blott 
ett bihang till menniskan, och ett bihang, som 
gema kunde vara borta. — Och desse äro de, som 
hafva vittnat om honom. Nya testamentets skrifter 
äro upptecknade, äro oss öfverantvardade, af dem, 
som, genom omedelbar och personlig gemenskap 
med honom, eller ock genom troget lärjungeskap 
hös någon af hans apostlar, närmast voro i stånd 
att fatta, och berättigade att meddela, hans lif, 
hans lära och det^ återlösningens stora verk, som i 
sin fuUhet framgick ur båda. De hafva i dessa 
sina meddelanden gått på vanligt menniskosätt till- 
väga: i deras tankegång, deras uttryckssätt, deras 
berättelseform ligger ingenting öfvematurligt; men 
aUt det menskliga är här synbarligen genomträngdt 
af en gudomlig andes nåd och kraft; det himmel- 
ska skiner öfvei* allt igenom, dock med ett ljus, 
som icke bländar, utan kan af dödliga ögon för- 
dragas. En föregående talare har derföre, lika sannt 
som vackert, yttrat, att bibeln och i synnei^het det 
nya testamentet, är ^'en bok, full af dämpade gu- 
domsstrålar. ^ 

Lärjungarnas lifliga och rörande framställnih-^ 
gar af Jesu uppenbarelse på jorden, af hans per- 
sonlighet, hans tal, hans under, af hans lidande; 
död, uppståndelse och himmelsfärd, hafva en ^en 
kraft att, lika lätt som djupt, intränga i hvarje 
bröst, som ej är stängdt för Kristi emottagande; 
I de fyra evangelierna höra vi tvenne ögonvittnen. 
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Matteus och Johannes, och tvenne af apostlarnas 
varmaste och verksammaste låijungar, Mareus och 
Lucas, förtälja den hefiges lif och öden på ett sätt, 
som aflägsnar hvarje tvifvel om deras sannfärdig- 
het. Endast sådan han personligen stod lefvande 
för deras erinran, sådan framställa de honörn här, 
ärligt och okonstladt, utan all biafsigt att förhöjt 
intrycket, utan allt jägtande efter ätt med färg- 
glans och bildprål försköna föremålet för d^ras teck- 
ning. De- låta honom blott handla och tala, så- 
som de sjelfve sett och hört honom göra det; Hvad 
han talar, står icke sällan, i strid med deras egna 
åsigter; men de undanhålla ciiet. likväl icke. Hvad 
han handlar och hvad honom védej^fares, förekom- 
mer dem ofta sjelfva såsom högst ob^tgripUgt; men 
de, berätta det- med samma lugna ton,*iipmi gällde 
det helt naturliga tilldragelser. Att Jesus näpser 
det stormande hafvet, är i deras framställning q 
st$u:kare utmåladt än om han hannar en tviflande 
lärjunge. Och sina egna fel och svagheter förtiga 
de icke. Vi läsa huru afundsamma de voro mot 
hvarandra om företrädet, huru de alla svuro attdO 
med Jesus och dock genast grepo till flykten, huio 
Petrus förnekade sin herre och vän; ja äiven så- 
dant, isom, vid första påseendet, möjligen skulle 
kunna tyckas i någon mån skymma den himmel- 
ska glorian kring deras egen mästares höga per- 
sonlighet, sky de ^ att sanningsenligt omtala, så- 
som, att han begynte bedröfvas och ängslas, att 
han yttrade:, ^min själ är bedröfvad intill dödm^ 
och på korset utbrast: ''min Gud, min Gud, hn 
hafver du öfvergifvit mig.^ Hade i deras .syfte le- 
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gat att måla eller uppdikta ett Öf vermesiskligt ideal , 
de skulle visserligen ej hafva, hvar för sig, fram- 
hållit och yppat sådana reilt ' menskliga drag. Men 
att detta syfte ej var^ och ej kunde vara, 'deras, 
ligger i klar och öppen dag. Ingen* af verldens 
största skalder skulle hafva förmått att utfinna ooh 
i de finaste drag- genomföra en karaktär sådan som 
vår frälsares, en personlighet så ren,vså skär, så 
helig som hans; eller förmått att på sådant sätt 
dramatisera ett sådant lif, tänka sådana tankar,, 
dikta sådana tal, uppgöra en verldsplan sådan som 
den af hela mensklighetens andliga frälsning. Och 
hvad ingen af dem skulle hafva förmått, det skulle 
man kunna tilltro enfaldiga, okonstlade naturmen- 
iliskor, utan bildning, utan lärdom,. utan fömo^åga 
af -en sjelfständigt skapande fantasis verksamhet! I 
sanning detta skulle hafva varit ett under, långt 
större än det, som man derigi^nöm ville förneka. 
För 03S, äfven om vi icke, såsom nu är fallet, ägde 
de- mest kraftiga, äfven historiska, intyg på våra 
evangeliers ursprunglighet och äkthet, för oss skulle 
redan deras inre anda vara tillräckligt öfvertygande 
om sanningen af Johannis försäkran: '*vi sågo hans 
heJrrlighet, såsom ende sonens herrlighet af fadren, 
full med nåd och sanning. " 

. Sedan .vår frälsare i synlig måtto hade skilts 
ifrån de sina, visar sig hos dem hans ande dubbelt 
lefvande och verksam. Vi äga i Äpostla-gemingarna 
en upplyftande skildring af denna verksamhet, huf- 
vudsakligéa hvad två af apostlarna beträffar: Petrus, 
såsom grundstenen och stödjeklippan^ för den första 

c W. Bottigers samlade shHfter, IV. 16 
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kristna kyrkan bland judar och samariter^ Paiolus, 
såsom hedningarnas omvändare och upprättare af 
kristna församlingar i Syrien, i mindre Asien, i 
Macedonien, i Grekland, i Rom. Hvad, lifvade af 
herrans ande, två män kunna förmå g^nom brin- 
nande tro och brinnande nit, det lära vi här. De 
vinna, dag efter dag, år efter år, många . tusende 
själar åt den nya läran; de predika, de utbreda 
den, från stad till stad, från land till land; de 
göra det med oförfäradt sinne, m^d friskaste mod, 
med gladaste förtröstan, och dock sker. det under 
tusende eldprof , dock varda de öfverallt misshand- 
lade ,. hånade , förföljde; Kristi läras triumftåg är 
för dem sjelfva en färd genom mångfaldiga försa- 
kelser , en vandring från fängelse till fängelse , en 
vandring under täta stenregn, en vandring mot den 
väntande, af dem också tillsist funna, martyrdöden. 
Apostla-gerningarna äro att anse som det första 
kapitlet af vår allraäldsta kyrkohistoria, oich det 
bör, det kan ej, af någon sann kristen läsas qied 
likgiltighet. Det har mången gripande lärdom, det 
har måi]Lgen eldig uppmaning, det har mången him- 
melsk tröst att ännu gifva alla dem, som af den 
inre andens makt känna sig uppfordrade att, hvair 
i sitt kall, verka, hvar i sin mån offra sig, för 
sanningens och ljusets sak, för Guds rikes tillväxt 
på jorden. 

* Och huru mycket vore ej nu att säga otti den 
sista, den paränetiska • delen af det nya testamen- 
tet! Hvilka bref, fulla af eld och kraft, af leidning 
och undervisning, af hjertlighet och nitälskan, fram- 
för allt fulla af kristlig tro,, af kristligt hopp, af 
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kristlig kärlek ! Har i de fyra evangelierna kristen- 
domens träd, så att säga, sin rot, här, i de apo- 
stoliska brefven, står trädet redan i full blomning, 
ja, flera af dess grenar begynna redan att bära 
frukt. Redan den omständigheten, att dessa bfef 
— dessa röster ur fordom — äro ställda till våra 
första , våra äldsta kristendomsbröder , och att de 
flesta äro skrifna af en fånge/ som härer bojor för 
Kristi skull, af en lärare, som står färdig att med 
sitt blod besegla den tro han förkunnar, — redan 
detta . kan ej annat än väcka vår uppmärksamhet 
och påkalla vårt deltagande. Men när härtill kom- 
mer, att denne fångne lärare just är den ene af 
dem, om hvilkas storartade verksamhet vi nyss läst 
i Apostla-gerningarna , huru värderikt måste det ej 
för oss vara att här få del af hans egna ord, af 
hans innersta tankar, höra likasom hans egen öron- 
bikt, förnimma hans ömma faderliga vård om de 
unga, kristna menigheterna och lära känna den an- 
da, hvari han åt dem meddelade salighetens kun- 
skap. Och hvad som gäller om Paulus, det gäller 
här ock i väsentlig mån om de öfriga, om Petrus, 
om Jakob, om Judas, om Johannes. Med all skilj- 
aktighet för öfrigt dem emellan äfven i stil, anden 
är dock hos dem alla blott en, viljan och nitet äro 
desamma; förföljelserna mot dem blefvo det ock, 
ja, med undantag af Johannes, som vid hög ålder 
dog i Efesus, var för alla Jesu apostlar äfven dö- 
den densamma, — martyrernas. — Och dessa rö- 
ranae, bevekande bref , som vi ännu efter dem äge 
q var, dem skulle vi lemna olästa eller blott flyk- 
tigt' genomögna? .Dessa bref, som dock Äro bland 
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det allravigtigaste en kristen kan läs^, då det just 
är i dem^ som Jesu lära träder fram som lärobygg- 
nad, får sin utveckling, får sin tillämpning, sin 
användning på lifvet, och der så mycket nn för 
oss ligger klart och uppdagadt, som för' apostlarna 
sjelfva hade varit fördoldt, intilldess sanningens 
ande fullt öppnade deras ögon. 

Det sista af dessa kyrkliga bref — ett Ja och 
amen till alla de föregående ^ är det, under namn 
af Johannis uppenbarelse, bekanta sändebref, som 
den åldrige evangelisten från sin förvisningsort, ön 
Patnios, skref till de sju församlingar i mindre 
Asien, hvilkas föreståndare han var. Han begyn- 
ner det apostoliskt rådande, förmanande, bestraf- 
fande, men öfvergår snart till en series af de hög- 
sta profetiska visioner, ett slags kristnad fortsätt- 
ning af dem, som från det gamla förbundets tid 
möta oss hos Hesekiel och Daniel. Det kan ej 
falla mig in att här göra ett försök att bi^ta nå- 
got af de sju insegel, hvarun^er en del af denna 
boks symboliska innehåll ligger förvaradt; tvifvels- 
utan dkola de mystiska profetiorna förklara sig sjelf- 
va, i den mån de, hvar efter annan, hinna att gå 
i fullbordan. Jag hänvisar blott på den prakttafla, 
hvarmed nya testamentet, och på samma gång hela 
bibeln, slutar, och på den odödliga dager, som der- 
if rån faller på vår förhoppning , att det Kristi rike, 
som redan i tiden begynner och på vår jord bar 
sitt första stadium , skall , efter att hafva segrat re- 
dan här, saligt fortsättas och, under en följd af 
nya uppenbarelser, herrligt fullkomna^ i alla him- 
lars himmel, i alla evigheters evighet 
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Matt och ofullkomligt har jag betecknat huf- 
vudmnehållet af dén bok, som är och blifver en 
Gudd gåfva, åfven när den utdelas och skänkes 
kring af menniskohand. Vi hafva numera svårt att 
ens fatta möjligheten af en sådan villfarelse som 
den, att inom Kristi egen kyrka förbjuda alla an- 
dra än kyrkans .tjenare läsningen af det heliga or- 
det. Den kraftiga protest, som från Luther utgick 
mot denna falska åsigt, har med en välsignelserik 
framgång blifvit fullföljd af de föreningar för bi- 
belns allmänna spridning, hvilkas uppkomst är en 
af det nittonde seklets vackraste företeelser, oph 
hvilkas verksamhet, nu i femtiofem år oafbrutet fort- 
satt och på ett förvånande sätt utvidgad, lof var en 
framtid 'af nytt utsäde och nya skördar. Att göra 
bibelns läsdfcg till ett monopolium för de i egent- 
lig mening skriftlärda, det var som hade man ve- 
lat afstänga från den upplyftande anblicken af him- 
melens sol och stjernor alla andra äil de stjern- 
kunniga, som förstå att mäta planeternas kretsande 
banor och bestämma lagarna för ljusstrålens hastig- 
het. Det är sannt, det fordras ett ej ringa mått 
af flersidig lärdom, af språkkunskap, af fomkänne- 
dom, af historisk och kritisk förmåga, för att i sitt 
fulla ljus fatta så väl bibeln i dess helget som de 
särskilta skrifternas förhållande till hvarandra och 
till den tid, det folk, hvarifrån de utgått, äfven- 
som för att med ovedersägliga bevis ådagalägga 
samma skrifters äkthet, och på -ett fullt tillfreds- 
ställande sätt förklara några af deras dunklare stäl- 
len. Men deraf följer ej, att en så be^kaflFad lår- 
dom skulle ' vara det enda , eller ens det vigtigaste 
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vilkoret för bibelordets väaignelserika inträngande i 
våra hjertan, eQer att den heliga bok^ som inne- 
håller grunden för vår tro och våra förhoppningar, 
skulle vara tillsluten för de flesta och öppen en- 
dast för ' några få ordets lärare och f örkunnare, 
hvilkas bepröfvade lärdom i förenämnda fall borde 
vara satt utom allt tvifvel. I sanning, bibeln är 
icke till endast för de lärda; den ger åt dem myc- 
ket att tänka uppå, mycket att forska uti, men 
den ger åt alla mycket att trygga sig- vid, mycket 
att lära utaf, mycket att glädja sig åt, mycket att 
hoppas uppå. Den är sjelf , åtminstone hvad' dess 
kristna hufvuddel angår, skrifven, såsom vi sett, 
af för det mesta olärda män, och — huru enkelt 
och rent, huru trohjertligt och varmt, kommer ej 
ordet ur deras innersta! De vise föAnå ej alltid 
att utgrunda dess djup, men '^ett barn kan fatta 
dess mejiing"; ty hufvudvilkoret för att det ratt 
förstå och annamma är och blifver icke mensklig 
klokskap, men ett sinne öppet för heliga ting,, väckt 
för himmelska intryck, lifvadt och rördt af sanuna 
ande, som fordom talade genom evangelistemas och 
apostlarnas mun. 

Så må vi då prisa den högstes nåd, att det 
ord, som är ämnadt för alla, också mer och mer 
vardel" spridt till alla. Ingen är, som icke behöf- 
ver det, den vise 30m den enfaldige, konungen som 
tiggaren, ynglingen som gubben. Hvar det ordet 
kommer, der blifver snart annorlunda: mörker flyr 
för ljuset, oron för friden, hatet för kårleken , sjelf- 
förtröstan för behofvet af ett högre bistånd. Det 
är en egen himmelsluft, som sprider sig i hvarje 
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menniskobröst, der detta ord rätt har fått tränga 
in, en helig värma, lif vande och stärkande, en vär- 
ma, lika skiljd från likgiltighetens Ijunihet som från 
otrons frossa och svärmeriets feberhetta. I den rena 
himmelsluften näras, växa, mogna frukter till evin- 
nerligt lif. Och detta lif, det eviga lif vet, diet må- 
stefdock på jordejp begynna, om det på annat håll 
skall kunna fortsättas. Men begynna kan det ej 
här, utan att det gudomliga stiger ner till det mensk- 
liga och det menskliga öppnar sig derför, genom- 
tränges deraf och blifver småningom ett dermed. 
Detta är kristendomens grundtanke, och hafva vi 
rätt fattat den, då faller det oss ej in att,* under 
den) korta vandringen genom denna förgård, kifva 
med hvarandra om rätta vägen till Guds rike. Ack ! 
vägen dit, vägen till sig, har den evige sjelf oss 
uppenbarat; han har till vägvisare gifvit oss sitt 
ord, han har till ledsagare gifvit oss sig sjelf. På 
jorden har blott en ende vandrat, som med full rätt 
kunde åt den andre säga: följ mig! Och är det 5å 
han ännu säger till en hvar af oss, skulle vi ej 
höra hans röst? Vi höra så många andra röster. 
Visserligen — äfven menniskors ord kunna vara goda 
nog emellanåt, men herrans ord är dock bättre. 
De förras må vara ymniga som gräs, må vara 
granna som blomster: "gräset förvissnar, blomstret 
faller af, men herrans ord blifver evinnerliga. " 

Jag vet ett ord, med eld af himlen skrifvet, 
Ett regn af strålar ^ill förmörkad jord: 
Det kastar ljus på döden som på lifvet. 
Det är vår Guds, det är vår herres ord. 
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När verldar först sin form af honom fingQ» 
Men qvar på djupet låg ett mörker svart. 
De första orden från hans läppar gingo , 
Han sade: "Varde ljus!" — och ljus det vardt 

Och hvar sig i^edan åter lade töcknen, 
.Ett ord af honom — och de flydde brådt 
Han talte .se'n till Moses uti öcknen. 
Det var i eld, det var i lågor blott; 

Han sände ut de väldiga, profeter , 
Men ännu mer! han sände ut sin son. 
Hans ord består i alla evigheter 
Och ingen tar en bokstaf derifrån. 

Man kan det tyda falskt, kan det förvränga. 
Man kan det häda på en syndig jord. 
Men ingen kan det inom murar stänga. 
Det evigt fria, heliga Guds ord. 

Det är han sjelf, som i det ordet talar 
Med lagens åska, men det är ock h^in. 
Som der med "IjufUgt budskap" oss Jiugsvalar, 
Som ensam frälsa och förlåta kan. 

Från Sinai han syndaren förskräcker. 
Men när han ser hans ånger och huns tro. 
Från korsets stam sin famn han honom räcker, 
Och säger: "kom, att i nain himmel bo!" 

"Följ mig, och synden skall dig mer ej fånga. 
Följ mig och vet, att i min faders hus 
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Der äro bQnin|aa* så många, många. 
Och alk idel saligUet och ljus/' 

"Följ ipig och tro hvad genom mig är skrifvet, 
Hvad af min ande uppenbarats' dig: 
"Jag vägen är och sanningen och lifvet, 
Till fadren kommer du blott genom mig." 

Gäck ut, du helga ord, och bryt din bana 
Ännu, som förr, i trots- af spe och hot! 
Bryt otrons natt och verldens syndavana. 
Predika du om herran Zebaot! 

Gäck ut bland vildarna i fjerran länder 
Och lär dem söka; lär dem finna den. 
Som ännu ber med genomstungna händer 
Och har af törnen qvar sin krona än! 

Förtröttas ej uppå den långa färden, 
Du himlens talrör, andens egen röst! 
Än finnas öcknar i den vidn verlden. 
Som törsta efter svalkan af din tröst. 

Du fridens ord, hvars ljus oss ännu gläder, 
Bred dina strålar ut till klara bloss! 
Du var den bästa skatt för våra fäder, . 
O hör ej upp att vara det för oss! 

Vår tro på bibeln är ej än förkplnad. 
Än har den väg till kojor som till slott: 
Och syns oss himlen här alltmer bli molnad, 
Och syns oss jorden full af sorg och brott, 
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Den nya jord, de nya himlar vänte 
Vi gladt, vi hoppas stadigt deruppå. 
Vi äge ju Guds eget testaniente 
Ätt vi dem en gång skole ärfvä få. 



OM SOHILLERS ÄLDSTA LYRIK. 



JlIos få skalder ser man de successiya stadierna af 
deras utveckling så skarpt, tecknade och begränsade 
som hos Schiller. I motsats till de skaldenaturer, 
hos hvilka, efter de första alstrens brådmognad, 
den skapande kraften lägger sig tiir tidig h vila, 
företer .sig hos honom till en början åtskilligt både 
omoget och osjelf ständigt, men derefter^ i samma 
mån han hunnit till högre medvetande af sin kraft 
och klarare sigte af sitt mål, intet stadnände på 
vägen, intet af brott i växten*, utan ett rastlöst sti-* 
gande,, en oaflåtligt fortgående utbildning till det 
högre och bättre. Hans genius har till en. början 
stoft på sina vingar; men han af skakar det snart, 
och det vilda, osäkra flaxandet bytes småningom i 
en jemn och stadig flygt mot det rena ljuset. 

När man summariskt vill bestämma en stor 
skalds värde, har man visserligen,närmast och före- 
trädesvis att hålla sig till det bästa, som han in- 
om konstens olika riktningar frambragt: man dröjer 
då helst vid hans kulmination. Men inskränker 
man sig . ej till att blott se och beundra honom i 
häris zenit, vill man ej allenast mäta och fixera 
höjden, som han uppnått, men tillika uppsöka och 
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undersöka vägen, på h vilken han kommit dit; 
måste man, steg för steg, följa hans spår från det 
lägre till det högre, 'och i fall maa eljest härvid 
af ser ett högre intresse än det blott historiska, söka 
att, I likhet med honom sjelf , hem ta rättelse äfven 
af irringarna och lärdom af sjelfva misstagen. 

Redan ur den nu angifna synpunkten torde 
det för de flesta läsare visa sig klart, att en kri- 
tisk skärskådning af Schillers äldsta dikter, om den 
eljest verkställes som sig bör, hvarken kan vara 
utan sin vigt eller bör blifva utan sin båtnad. Men 
äfven ur en annan synputikt är en sådan skärskåd- 
ning påkallad. Sin beundran för en stor skald är 
den okritiska allmänheten ofta färdig att utsträcka 
till allt hvad han diktat, och mången, som första 
gången tager Schillers skrifter i sin hand, väntaf 
att der på hvarje blad finna ett mästerverk. An- 
tingen antager han nu, på god tro, för sådant allt 
hvad han hår möter, eller, i fall han är mäktig af 
en skarpare pröfning, finner han redan på de för- 
sta sidorna sin väntan otillfredsställd. 1 förra fal- 
let dömmer han blindt, i det sednare lockas han 
att dömma för strängt: men i beggé fallen har han 
förbisett den nödvändiga relation; hvari hvaijé sär- 
skilt konstalster står till den särskilta period af 
konstnärens utbildning, hvaraf det är att anse som 
exponent. Att nu, i hvad som rörer Schillers ti- 
digaste konstverksamhet, söka närmare vtreda denna 
relation och på samma gång, der så' visar sig nö- 
digt, lemna en granskning af sjelfva dikterna, skall 
blifva föremålet för denna uppsats, sedan först 
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i några allmänna drag en karakteristik blifvit gjord 
af den Schillerska poesins första yttripgar. 



I flertalet af Schillers äldsta dikter söker mau 
förgäfves den rena» ideala skönhet, som återstrålar 
från. så ipånga af hans konstskapelsér i en sednare 
och, framför allt, hans sista period. Redan hans 
tidigaste arbeten sakna visserligen ej en viss prägel 
af genialitet: der fins både eld och kraft; men el- 
den är ofta endast tellurisk, öch kraften har något 
bålstort och titaniskt,. färdigt att löpa till storms 
mot både himmel och jord. Der fins ock, i mer 
än vanligt mått, både känsla och. reflexion; men 
man tycker sig stundom märk-a, att den ena har 
upphört att vara ren och att den andra ännu ej 
hunnit att blifva klar: den ena slår esomoftast .öf- 
ver i ett falskt patos, den andra, mer rörlig än 
djup, förstiger «ig lätt i dét ka^otiska och nebulösa. 
De röja vidare, dessa ungdomsdikter, en lif lig bild- 
ningsgåfva, men som ej sällan skapar liksom i 
feberhetta, och hvars gestalter derföre ofta mer 
likna fantastiska drömbilder, än de, till skönhetens 
fulla helsa, realisera en idé eller idealisera åskåd- 
mngar ur den konkreta verlden. Men ett år det, 
som företrädesvis här möter oss: en sjudande, ofta 
öfverjäsande frihetslystnad, som hatar alla skrankor 
och har svårt att ens komma till ro inom de fritt 
valda och jemförelsevis lätta bojorna af metriken. 

Förklaringsgrunden till hvad här blifvit antydt 
är att söka så väl i skaldens egen, vid denna tid 
ej ännu till harmoni bragta subjektivitet, som i de 
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yttre f örbåUanden , af hvilka denna, med en utom- 
ordentligt stoj mottaglighet, redan i de vigtigaste 
ungdomsåren rönte sina intryck. Den religiösa stam- 
ning, i hvilken Schiller under föräldrahemmets from- 
ma inflytelser först vuxit opp, med bibeln jemte 
Luthers och Paul • Gerhards , Uz? öch Gellerts and- 
liga sånger till sin enda läsning, och utan högre 
önskan än den att en gång som* andlig talare få 
verka på en kristlig menighet*^ hade, efter hans 
inträde i en pedantiskt ensidig och militäriskt sträng 
uppfostringsanstalt, der just teologi var det enda, 
som ej fick läras**, på ett betänkligt sätt gifvit 
vika för helt andra sinnesriktningar. Tvånget att 



* Till denna önskan, redan attryckt i barnaåren, d& hans käraste lek 
var att kläda ot sig till prest och predika, — något, hvari for öfrigt äfven 
håns dramatiska sinne kan antagas hafva gifvit sig luft, — synes hans för- 
ste ^rare Moser, pastor i den lilla- staden Lorch, som under åren 1765— 
68 var Schillers barndomshem, i väsentlig mSn hafva bidragit. Bet var 
dennes namn och bild, som han sedermera införde i dU Räuher; och det 
må i anmärkas, att, med onctantag af den mest tigande erkebiskopen i åk 
Jungfrau von Orleans, "pastor Moser" är dep enda andliga man, som af 
Schiller någonsin blifvit i fördelaktigt ljus framställd. — Ännu som yngliog 
hördes Schiller yttra, att han skulle skatta sig lyckligast, "«;enf» «^ dem 
Vaterlande jaU Gotteigelehrter dienen kdnnte." 

** Denna uppfostringsanstalt var den så kallade "militärische Pflani- 
schule", som hertig Karl af Wiirtemberg, efter egen älsklingaplan , hade 
inrättat på sitt nya lustslott Solitude, i närheten af Stuttgart. Afsigten med 
denna ^skola var långt ifrån inskränkt till bildandet af endast militärer: dess 
namn tydde fastmur på, att den var ställd på militärfot och företrädesvis 
stod öppen för miKtärsöner. Denna sednare omständighet öppnade den äf- 
ven för Schiller, som, mot slutet af 1772, till följe af hertigens önska)» oeh 
nästan maktspråk, dit förflyttades från den s. k. latinskolan i Ludvigsburg, 
den han under d.e nästföregående fyra åren genomgått och just au stod fär- 
dig att lemna för att i en klosterskola utbilda sig till teologisk seminarist. 
Institutet på. Solitude blef, i utvidgad skala, redan 1774 upphöjdt till mili- 
tär-akademi (vanligen, efter sin stiftare, benämnd Karls-akademien) och, 
mot slutet af följaude året, förlagdt till Stuttgart. Schillers studiitid der- 
städea räckte i åtta fulla år, eller till slutet af 1780. 
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utifrån nödgas emottagå bestämmaii^et af sitt blif- 
vande lefnadsyrke, som först anvisades honom på 
den juridiska och, ett par år sednare, på. den. me-* 
dicinska v^gen, den dagliga och stundliga föröd-« 
mjukeisen af en mer och mer tryckande soldatdisci-^ 
plin, här använd som skoltukt, och förbudet slut- 
ligen att ej , ens på f ristunderha , få fritt' läsa^ hv^d 
han ville, hade småningom uppjagat hans af natu- 
ren starka frihetskänsla till en hätsk bitterhet mot 
allt hvad> lag och öf verbet hette, och snart gjort 
konflikten mellan hans inre och yttre verld rentaf 
olidlig. Ej utan skäl här man liknat den omge 
Schiller på denna tid vid "en liten titan, som lu- 
pit ur skolan och vill slå in fönstema för Jupiter.^ 
Af denna hans trotsigt revolutionära stämning på 
samma gång . som af hans tidigt väckta poetiska , 
hvilken sednare nu funnit sin hufvudnäring i för- 
stulen läsning ej blott af den honom tidigt så kära 
Klopstock, men jemväl af Shakspeare*, Rousseau 
och, framför allt, af koryféerna för den tyska, då 
allaredan mot sin nedgång lutande s. k. Sturm und 
jDraw^-perioden , är hans skådespel die R&uher att 
anse för en storartad explosion, och det unga vreda 
lejon, som, med öfverskriften in tyrannos,^ ^yft© 
sina ramar på dess första vignette, var en lika 
åskådlig förklaring af texten som sinnebild af för- 
fattaren. Ingenting vittnar emellertid bättre än just 
detta hans, i psykologiskt af seende lika intressanta 
som från estetisk synpunkt otillfredsställande ung- 
domsförsök att med stormsteg bemäktiga sig sce- 
nen, huru föga ännu. han^ uppåt och utåt sträf- 

* I Wielands ofversättning. 
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vaude genius förmått- tillvagabringa sia €gen eman- 
cipation undan .främmande välde. Det gräsliga i 
uppfinningen, det ofta råa i tonen, konvulsiviska i 
handlingen, bombastiska i diktionen — allt detta 
var ej hans ursprungliga eget, det var inympning 
utifrån, det var en koncentration af främmande in- 
fljtelser. Man igenkänner här än Gerstenberg^ än 
Leisewitz,, än Klinger*, man möter travesterade re- 
miniscenser både ur Shakspeåre och prof eten .Hese- 
kiel**; men den man i hela stycket minst aer till, 
är den rätta, den äkta, dén egentliga SchiUer, icke 
blott sådan han en gång blef , men 3ådan han re- 
dan då, sig sjelf lemnad. och oanfäktad af inre ock 
yttre demoner, kan tänkas hafva varit Sitt excen- 
triska jag har han deremot gifvit oss i Karl . Moor. 
Äfven i sin första lyrik k^n det ej sägas, att 
SchiUer ännu fullt kommit till rätta med sig sjeU. 
Hans osjelf ständighet ger sig tid efter annan till- 
känna i blind kopiering af skiljaktiga mönster, hvar- 
vid maneret ej så sällan karrikeras genom öfver- 

* KiJDger kan anses som fanbäraren for hela den bypergepiala friéorps 
i tyska yitterheten , som skyllrar under perioden , &t hvilken en af hans egD* 
dramer — den ur skottska kungahistorieo hemtade: Stum% und Dräng — 
gifvit namn. Det var oqi honom, när han t sin ongdom som originalgeni, 
cynisk oeh halfnakén, gick omkring p& Weimars gator, som Wieland yt- 
trade: *'er seKe oms, ais wenn er LöwenbltU saufe und rokes Fleisch fresse," 
Haps sorgspel die ZwUlinge tog priset frSn sjelfva Julitu von Tarent, hvan 
författare, Leisewitz, eljest ans&gs med detta enda' krahsty eke hafva gjort 
nog för. sin odödlighet. Redan nSgra år folre dem h^e Gerstenberg skakat 
samtidens nerver med siu gräsliga, ur Danlés Inferno på scenen frammanade 
Ugolino, 

*" I det sedni^re fallet m& blott erinras om Fransk dröm, i det forre 
om Frans' role i sin helhet, om Karls monolog i fjerde akten cch om den 
scen, der Frans gör Herrman till verktyg för sina* skändligheter , — ställen, 
som visa, att författaren haft i minnet ^både' Richard den tredje-, Hamlet och 
Macbeth. 
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drift» Så äga vi* sedan från 1777 af hans hand ett 
i Klopstocks ode-stil författadt poem, hvari han 
slungar blixt på blixt mot ett menskligbetens odjur, 
soni han kallar der JEJroberer, men som näppeligen 
kan tagas för. annat än ett spöke ur haiis egen 
uppflammade hje^rna. Han är här redan stark i det 
deklamatoriska, han ,både söker och gör effekt, det 
tekniska är, om man undantager de täta missbru- 
ken af ellips och enjambement-, ej »utan förtjenst; 
men d^t hela är påtagligen utan inre sanning och 
halt, det är en pompös onatur, ett fyrverkeri af 
smattrande och knallande fraser: författaren är ännu 
ej konstnär, han är blott konstmakare. Nämnda 
poem * är likväl i skaldens utvedklingshistoria &k 
till vida af intresse, som det skarpast betecknar 
första brytningen af hans tillf orene blida, fridsam- 
ma sätt att tänka och känna. Denna brytning sy- 

* Detta, liksom flera SDdra poemer från Sehillers första ungdom, in- 
fördes i den tidskrift, ^om under namn af Schwåbisches Magazin utgafs af 
Balth. Haug. I ett förord säger utj<ifvaren det vara: "von einem Junglinge, 
der, aUem Ansehen nach» Klopstochen Hest, fiihlt und beinahe versteht" 
Sjelf^a stycket börjar sålunda : ' 

Dir, Eroberer, dir schwellet mein Busen auf. 
Dir zu fluchen den Fluch gliihenden Rachedursfs, 
Vor dem Auge der Schöpfung, 
Vor des Ewigen Ai^gfesicht. 

Wenn den horchenden Gäng iiber mir Luna geht, 
Wenn die Steme der Nacht lauschend heruntersehn , 

Träume flattern — umflattern 

Deine Bilder, o Bieger, mich 

Und Entsetzen um sie — fahr' ich da wiithend auf, 
Stampfe gegen .die Erd', schalle mit Sturmgehenl 

Deinen Namen, Verworfner, 

In die Ohren der Mitternacht. 

C. W. Buitigert samlade skrifter, IV.- 17 
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nes ha inträffat i den närmaste • tiden efter hans 
egen, jemte hela undervisningsanstaltens, förflytt- 
ning från det landtliga lustslottet till en vidlöftig 
kasernbyggnad inom hufvudstadens murar, oph vi- 
sar sig äfven ha stått i nära sammanhang med hans 
san>tida öfvergång från det juridiska till det medi- 
cinska studium*, — en kunskapsgren, som ej för- 
felade att, till en början, gifva både väckelse och 
näring åt äfven lägre arter af den sinnlighet, hvars 
apologi efter några år blef ämnet för hans medi- 
cinska embets-specimen *. Redan samma år, som 
nämnda förändring ägde rum, hör man från den 
sextonåriga ynglingens lyra toner, soni stå i stark 
missklang till hans ålder. Den dikt, vi här mena, 
bär titeln: Schilderung des menscJdichen Lebens**, 
och röjer i artistiskt af seende en fuUmognad, ovän- 
tad att finna hos en så ung begynnare. Men äf- 
ven innehållet har något så oväntadt, att man vore 
färdig att anse hela stycket för apokryfiskt, om ej 
dess Schillerska börd blifvit af samvetsgranna sam- 
larq tillfullo bestyrkt. Detta innehåll är nemligen 
mindre en skildring än en parodi af det menskliga 
lifvet: det är en misantropisk , men komiskt hållen, 
elegi deröfver, hvars grundtanke är den, att det 
hade varit bäst, om man aldrig hade blifvit född 
De mest bedröfliga bevis för denna sats, hémtade 
ur lifvets olika åldrar, framsjungas här i en ton af 
lustig sällskapsvisa. Skada, att den reflekterande 



* "Versuch uber den Zusamm^hang der thierischen Natur des Menschen 
mit seiner Geistigen", Schillers disputation vid utträdet ar KarU-akademicD 
1780. 

** Den är tydligen originalet till Mannens fyra åldrar af fru Lenngreo. 
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humor, som genomtränger det hela, tillåsa stor del 
går förlorad genom den synbara biafsigten att sätta 
ihop något på en gång roligt och groteskt. Denna 
hopsättning kan , såsom sådan , emellertid sägas vara 
lyckad, ehuru stycket i öfrigt har en mer trivial 
än ' poetisk färg. Anmärk nirigsvärdt är det djupa 
verldshat, . som här förråder sig hos en så ung 
verldserf arenhet , och nog underlig förekommer den 
lefnadsmätthet, som sålunda gifver sig tillkänna hos 
en, den der ännu föga smakat äf lifvet. På sam- 
ma gång stöter oss en viss förtidighet i bekantska- 
pen med dess sänire sidor, och man skulle snarare 
tro sig höra utbrottet af en utlefvad gubbes miss- 
mod än af en sextonårig skalds tankar, i dessa 
flytande strofer: 

Wahrlich, wahrlich, arme Jammersöhne , 
Sind wir höchst geprJes*ne Herrn der Welt — 
Von GebiXrt an, bis die letzte Thräne 
Au8 der armen Schächer Auge fällU 

Schliipfen wir kaum erst aus unsrer Tonne 
In dies groåse, wéite Narrenhaus, 
Griissen wir schon mit Geheul die Sonne, 
hlles Elend fiihlen wir voraus. 

Trägt der Knahe seine ersten Hosen, 
Steht schon ein Pedant im Hinterhalt ^ 
Der ihn hudelt, ach! und ihm der grossen 
Römer Weisheit auf den Riicken malt. 

Deut uns Jugend ikre Rosenhände, 
Welche Guter bringt die ZaubWin darf 
Mädchen, Schulden, Eifersncht, am Ende 
Ilömer, öder die Pistolen gar» 
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Sind wir Månner, kommt ein andrer Teufel, 
Éhrgeiz hetast er, o/t auck hetast er: Weib, 
Nahrungssorgen qualen, so wie Ztjoeifel 
Einen Narrenschädel , unsem Leih. 

m 

Kommt dos Alter endlich angeschlichen , 
. Sagt, tvås hat der arme Greis wohl daf 
"Husten und Verachtung, Spott und Siechen, 

Brustweh* , LangeweiV und Podagra, 

Um das Maass des Jämmers voll zu f ullen, 
Mussen wir des Erhen Lächeln sehn. — 
Lohnt es sick, um dieses Plunders willen, 
Wohl der MuV, aus Mutterleih zu gehnf 

' Vida renare är stämningen i der Abend *, ja, i 
den religiösa del , som här sluter sig till en natur^ 
beskrif vande, stiger denna stamning ända till hym- 
nens. Om än, i flera uttryck och tankevändningar, 
denna dikt röjer Klopstock såsom sitt mönster, lå- 
ter den oss likväl på mer än ett i^Ue förnimma 
ljud , egendomliga för SchiUers lyra. Det ' är här 
en vida sannare lyftning både af känsla ocli tanke 
än i mängden af. hans nästf oljande dikter ♦♦» der 

* Afvenledes infordt i Haogs Sehtoåb. Jfa^razm (Irgången. 1776), med 
denna anmärkning af ntgif våren: "dieses Gedicht hat einen Jungling von techi- 
zehn Jahren zum Verfasser, Es dunkt mich, derselbe Juibe schon ^kte Avio- 
res gelesen und' behomme mit der Zeit os ma g na Bonatarnm.'' 

** Så t. ex. särdeles i si ätet af följande strof: 

Jetzt schwillt des Dichters Geist za göttlichen Gesängen, 
Lass strömitien sie, o Herr! ans höherem Gefiihl, 
Lass die Begeisternng die kiihnen Flugel schwingen, 
Za dir I za dirl des hohen Fiuges ZieL 
Mich uber Sphären, himmelan gehoben, 
Getragen sein vom herrlichen Gefiihl, 
Den Abend and des Abends Schöpfer loben 
Dnrchstromt vom paradiesischen Gefohll 
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orden, ofta ej äro annat än brokigt utmålade stylt- 
gångare, i stället föi^ ätt dé här i, för det mesti^, 
välljudande Verser sjelfva måla den unga örnens, 
första, om än svaga, försök att mot solen flyga på 
egna vingar. Styckets religiösa elemfent erinrar oss 
om, att detta eko från skaldens fromma barndom 
nu är i bortdöende ocli snart för lång tid tystnar. 
Såsom positivt kristligt har det egentligen blott 
tvenne gånger framträdt: ena gången i de första 
fyra strofer han någonsin skref, en nyårsdikt .till- 
föräldrarna, då han ej vår stort mér än åtta år 
gammal: den är hållen i psalmton, för öfrigt barns- 
lig och enkel, med nära nog korrekt stil*. Andra 
gången i en af prosa och vers sammansatt Morgen- 
gébet am Sonntage, der hans tro redan visar sig 
skakad af tvifvel och inre strider, men likväl, ännu 
triumferar öfver dessa. Denna psalmdikt är skrif- 
ven åtta år sednare än den förra, och dess smäl- 
tande ruelse och andakt bilda en egen kontrast mot 
det vilda skärande tonbrus, som kort derefter blef 
uppstänidt i der JEroberer. Det var på mellantiden 
af dessa begge dikter, som skalden, enligt hvad han 
sjelf på ett ställe yttrar, "upphört att tro och be- 
gynt att tänka". 

Från vårgryningen af Schillers lyrik äger man 
ock qvar ett par festliga namnsdagsdikter till den 



Fär KöDige, fdr Grosse isfs geringe, 

Die Niederea besacht es Dar. 

O Gott! dii gabest mir Natur, 

Their Welten unter sie — nur, Vater, mir Gesäugel 

* Pä baksidan af denna med Schillers handstil skrifna och den 1 Ja- 
nuari 1768 daterade Gedicht zum Neujahr befinner sig en latinsk parafras af 
densamma. 
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bekanta riksgrefvinnan Francisca von Hohjenheim, 
hans stränga 'hertigs erkända älskarinna *. De bära 
tydligen spår af att vara gjorda på beställning, men 
röja redan styrkan af^det oratoriska element, som 
längre fram i dramat blef för den SchjUerska poesin 
så betecknande. För tillfällighetsdikten, i inskränk- 
tare mening, synes vår skald aldrig hafva ägt hvar- 
ken . håg eller anlag: Goethes atora förmåga att 
adla den till verklig poesi, och städse ur det en- 
skilta utkräfva ett högre och ^.llmänt intresse, var 
ej i lika jnått gifven åt BchiUer, hvars genius helst 
lefde i det universella, gerna formade karakterema 
efter idealer, och vanligen skyggde för att välja 
det konkreta till utgångspunkt. Lägga vi slutligen 
till det redan nämnda en, mindre trogen ^n kraf- 
tig, mer lefvande än tekniskt vårdad, hexametrisk 
öfyersättning ur Virgilius: der Sturm auf dem Tyrr- 
hener Meere**, så hafva vi nu fått en öfverblick 
af allt hvad ännu finnes i behåll från den period 
af Schillers lyrik, som man kunde kalla den för- 
historiska. Erinras bör likväl,- att åtskilligt af hans 
poetiska verksamhet mot slutet af denna period 
först under början af den nästa framträder i dagen, 
och att särskilt die Räuher med sina lyriska ingre- 
dienser ligga på gränsen af begge. Vi befinna oss 



'• Hon blef först 1786 hans lagliga gemål. 

** DeD går från 34 — 156 v. af Eneidens fjerde bok, men utgöres, ge- 
nom bristande koncision, af långt flera verser än originalet. Haug införde 
den i Schwab. Magazin (årgången 1780) med de orden t "Probe von einem 
Junglinge , der nicht ubel gerathen ist. Kilhn, viel, viel dichterisches Feuer. 
Med denna hexam&triska öfversättning må ej förblandas den jambiska, 
som Schiller, i täflan med Biirger, elfvajår sednare verkställde af BneideDS 
hela andra och Qerde bok, och i Neue Thalia iöt 1792 meddelat. 
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nu vid den tidpunkt ( 1 780^, der den tryckta sam- 
lingen af Schillers dikter vidtager. 



När man läser Hektars Abschied — den poe- 
tiska diajog, SDm nu begynner denna samling — 
ocli besinnar, att skalden ^krifvit den vid tjugu års 
ålder,, förvånas man till en början öfver den. nog- 
grannhet i form, den måtta iuttryok, denjemnhet 
i ton. och behandling, som utmärker denna dikt 
framför alla öfriga från samma period af hans för- 
fattarskap. I sjelfva verket bär den också numera 
föga prägeln af denna, ej blott svallande, men 
svulstigå period, och det är skalden sjélf, som dra- 
git försorg om, att den blifvit utplånad.. Hvad 
ynglingens hand djerft och skönt tillyxat, har man- 
nens sedermera fejat och polerat. Man märker det 
bäst, om man jemför poemets skiljaktiga form på 
olika ställen i samlingen. Det förekommer nem- 
ligen der tvenne gånger: först såsom dörrstycke till 
de lyriska dikterna, och här är det omarbetadt: 
längre fram åter i die Iiäubei\ der ^ i andra aktens 
andra scen, Amalia sjunger d^t till klaveret i den 
gamle Moors sofrum, och på dennes utrop: "det 
är ett skönt stycke, min dotter! det måste du spela 
för mig, innan jag dör", svarar: "det är Andrp- 
makes och Hektors afsked: Karl ' och jag hafva 
ofta sjungit det tillsammans." På sistnämnda ställe 
har skalden låtit poemet bibehålla sin äldsta, i all- 
mänhet mer gripande och skakande läsart, sanno- 
likt emedan han fanii denna bäst öfverensstämma 
med den brusande och patetiska diktionen i det 
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• 

drama, hvari han såsom sångstycke inpassat denna 
dikt. Huruvida i sig sjelf denna inpassning var så 
(Synnerligt lycklig, må lemnas derhän: det kan, sät- 
tas i fråga, huruVida ej den unga röfvarbruden kun- 
nat finna ett lämpligare uttryck lör sina stormande 
känslor än i en med solo-^&tämina. till klaveret sjun- 
gen dialog f hvars ämne, hcmtadt ur det trojanska 
kriget, framkallar en föga motsvarig parallel mel- 
lan hennes . äfventyrlige älskare och den klart för- 
ståndige Hektor, niellan henne sjelf, den svärmande 
jungfruliga flickan, och den älven moderligt bekj[m- 
rade Andromake *. ^ . 

Poemet är en genklang af Homer: det är tyd- 
ligen denues förträffliga skildring i sjette sången af 
Uiaden, som föresväfvat Schiller. Täfla med den 
store joniern har han hvarken mäktat eller velat: 
hän har blott från honom lånat sitt ämne och *be- 
handlat det på sitt -vis. I olikhet med den breda 
helleniska språksamheten , har han inom den trånga 
ramen af en vexelsångs fyra strofer låtit Andro- 
make och Hektor sammantränga sina bilder, och 
i några få raska drag sjelfVa måla både hvad de, 
hvardera för sig, voro, Qph hvad de, hvardera för 
sig, i skilsmessans stund kände. Andromake spör- 
jer Hektor, om han då för evigt vill slita sig från 
henne, i det han störtar sig ut på detta stridsfält, 

* Också uteslöts så väl denna som of riga sSngnanimer, med undaatag 
af de fä strofer, dem Spiegelberg drillar i ajidra akten, vid atyckets upp- 
sättning för ' scenen i Mannheim, der det första gången nppfordes den 15 
Januari 1782, i närvaro af författaren/ som hemligt dit hade begifvit sig 
från sin post som militärläkare i Stuttgart. Frans Moors role apelades fid 
detta tillfälle af den då tjuguårige Iffland. En särskilt anledning till fore- 
nämnda uteslutning får emellertid sökas deruti, att skådespelet, det oaktad!» 
räckte i fem fulla timmar. 
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der den oåtkomliga "JEacideij':* *, att försona den 
stupade Patroklus , gräsligt fäller sina oflfer. . "När 
den mörka tartaren uppslukar dig", — tillägger hon 
TT' "hvem skall väl sedan lära din späda son att 
kasta spjut och vörda gudarna?" Hon inlägger i 
dessa ord på en gång ett vädjande till hans kän- 
slo.r som far, ett uttryck af sitt eget moderliga be- 
kymmer, och en sammanfattning af hufvudpunkterna 
i det trojanska hjeltebarnets fysiska och psykiska 
uppfostran. Vid denna första «trof bör anmärkas^ 
att Schiller, med eller mot sin vilja, här afvikit 
från Homer och tillåtit sig en anakronism, då hap 
förlägger ifrågavarande afsked efter det stadium i stri- 
den, då Patroklus fallit och Akilles, för att hämr 
nas hans död , uppträdt som deltagare i kriget Om 
skaldeii gjort detta afsigtligt, har det sannolikt va- 
rit för att, genom den koncentrerade föi*espeglin- 

Akilles, sonson af iEacus. Uttrycket: mit den unnahbam Handen 
har Schiller sannolikt hem tat från Voss, som b& öfyersätter det Homeriskat 
XBiQsg oianxoi, Schiller begynte ej förr, än d& han redan i sja år varit 
professor i Jena, att studera sig in i grekiska språket-, enligt hvad man fin- 
ner ur ett hans bref till Wilh. v. Humboldt, dateradt den 9 November 1796. 
Han yttrar sig deruti nu på fullt allvar hafva beslutit hvad han länge haft 
i sinnet, "das Griechische zu treiben." "Ich wiinschte vorziiglich, ausser 
einer guten Grammatik und einem solchen Wörterbuch; eine Schrift an der 
Hand zu haben, worin auf die Methode bei diesem Studium und auf daa 
Eigenthumliche bei dieser Sprache hingewiesen wird." Det visar sig häraf , 
att han hvarken 1 latinskolan eller vid Karls-akademien ens tillräckligt in- 
hemtat elementerna af delta språk. Hans tyska öiversältning af Euripides' 
Iphigenie i Aulis, införd i sjette och sjunde häftena af- Thalia 1789, bär 
nogsamt spår af att ej vara gjord från originalet. £d ordagrann latinsk och 
två franska öfversättningkr,' Brumoys och Prévots, lågo till grund för den. 
Af ven de scener ur "Fenisiskorna", som, öfversatta på femfotade jamber, 
han i Thalia samma år införde, ätergåfvos efter en ordagrann latinsk ver- 
sion af en filolog (professor Nast) i Stuttgarjt. Huru haif, sin obekantskap 
med språket oaktadt, tidigt med förkärlek Valde helleniska ämnen, visa bäst 
stycken sådana, som die GöUer Griechenlands m. fl. 
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gen af hvad som förestod, förhöja känslan af af- 
skedcts betydelse. Vid omarbetningen har han dels 
i strofens början rättat några tekniska fel (första 
raden var undermätig, willst dich en bakofoni, och 
entreissen ett felaktigt rim mot Eisen)*^ dels i slu- 
tet utbytt Xanthus mot Orkus**^ en förändring, 
som onekligen var en förbättring, då Andromakes 
förutsättning, att Hektors lik skulle uppslukas af 
förstnämnda, i Tröjas närhet rinnande flod, icke 
ens såsom profetia hade någon sanning. 

Pen andra strofen, som i die Räuber har föl- 
jande ordalydelse: 

* 

Theurea Weib, geh\ hoV die Todeslanze , 
Lass* mick fort zum wilden Kriegestame! 
Meine Sehultem trägen Ilium, 
Ueber Astyanax unsre Götterl 
Hejetor fällt, ein Vaterlands-Erretter , 
Und wir sehn uns wieder in Elysium. 

befinnes sålunda förändrad : 

Theures Weib, gebiete deinen Thränen! 
Näck der Feldschlacht ist mein feurig Sehnen, 
Diese Arme schiitzen Pergamus, 
Kämpfend fur den heiVgeu Herd der Götter 
,FalV ich, und des Vaterlandes Retter 
Steig* ich nieder zu dem styg^sclien Fluss. 

Vid jemförélsen mellan dessa béggc läsarter 
kan man ej annat än, i strofens första hälft, gifva 

• 

* Förut: Willst dich Héktor mir entreissen, 

Wo des iEaciden mordend Eisen ui. m. 
Nu: ^ Will sich Hektor^ewig von mir wenden, 

Wo Åchili mit den unnahbarn Häoden m. lu. 
*' Förut: Wenn hinanter dich der Xanthus schlingt. 

Nu: Wenn der finstre Orkus dich verschlingt. 
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företräde åt den äldre. Den har ovedersägligen nå'- 
got vida mer rörligt och energiskt: den imperativa 
formen målar |iräflFande hjelteifvern , och det är med 
Priami sons sjelf känsla vida mer förenligt, att han 
känner Tröjas öde^ hvila på sina skuldror, än att 
han blott yttrar, det "håns armar skydda staden", 
— något som äfven den ringaste trojanske krigare 
med viss rätt kunde säga. Deremot kräfde visser- 
ligen strofens sednare hälft de rättelser, som den 
fått {Astt/anax var ett svårt qvantitetsf el , och sista 
raden öfvermätig); skada blott att genom dem 
allt i Hektors svar, som rörde hans känslor som 
far , nu bortfallit. ^ . 

De begge sista stroferna ha blifvit mindre för- 
ändrade. I den tredje har Schiller blott utbytt or- 
det ein^am mot musstff*^ oöh i den fjerde gifvit 
första raden en versfot, som saknades**, samt än- 
drat verbet ras' t till tobt, som, då det äfven j^t- 
trycker det hörbara i stridslarmet, bättre passar till 
det föregående horcfi. 

Slutstrofen gör onekligen djupt intryck genom 
rytmens ökade spänstighet, känslans stigande vär- 
me och det eflFektfulla upprepandet af Hektors dyra 
försäkran, att hans kärlek ej skall dö i Lete, till 
gensvar på Andromakes yttrade farhåga härför. I 
denna försäkran ligger dock måhända uågot alltför 

* Förut: fiinsam liegt dein Eisen in der Halle. 

Nu: Mlissig liegt m. m. 

*" Förut t All mein SehueD, all mein Denken 

Soll der schwarze Letheflusk ertränken. 
Nu: * All meio Sehnen will ich, all mein Denken 

la des Lethe stillen Ström versenken. 
Grammatikaliskt må anmärkas, att Schiller brukar ordet Lethe maskuliut. 
Matthisson har deremot: "wo die heiVge Lethe wallt" 
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cbevalercskt för att rätt passa i den trojanska hero- 
ens mun: Hektors känsla är väl mycket moderni- 
serad. Den homeriske Hektor, som öfverhufvud är 
något vida mer än han här hinner visa sig vara, 
ordar ej om något slikt-, och Andromake sätter det 
ej heller i fråga; men, hur djupt än hans makas 
och leende sons öde går honom till sinnes,- ber han 
henne återvända till sländan och väfven samt se 
till, att de tjenande tärnorna sköta sitt kq^U. En 
hvar, som med förtjusning dröjt vid den oöfver- 
träffliga tafla, der Homer målat denna afskedssceu, 
skall visserligen i Schillers flyktiga teckning sakna 
xner än ett lefvandp och rörande drag; men detta 
hindrar ej, att teckningen, såsom sådan, såsom ett 
blott poetiskt utkast, såsom en reminiscens ur Uia- 
den, alltid behåller sitt stora värde och, i hufvud- 
saken trogen, i utförandet djerf och snillrik, redan 
förråder den växande mästarhand ^ som snart skulle 
lemna samtid och efterverld ännii mer att beundra. 
Mot slutet af sin lefnad återfördes af en till- 
fällighet Schiller till spekulativ konstbetraktelse af 
samma ämne^ som han i unga år besjungit. Goethe, 
i förening med of riga medarbetare i tidskriften die 
Propylaeen, hade, till den inhemska konstens upp- 
mun trän och befordran, från år 1799 utsatt ett år- 
ligt pris för den bästa tfeckning öfver tvenne af dem 
uppgifna ämnen. Det ena af dessa ämnen blef föl- 
jande året Hektors och AndrpmakeS af sked. Schil- 
ler skref, på Goethes uppmaning*, en kritik öfver 
de inkomna täflingsförsöken, i form af bref an den 

* Jfr- Schillers svar till Goethe, dateradt Weiåiar den 13 Sept. 1800. 



OM SCHILLBaS ÄLDSTA LYRIK* 269 

Berausffeber der Propylaeen*. Det saknar ej in- 
tresse att i denna uppsats — den enda» man af Schil- 
lers hand äger öfver den bildande konstens mer 
praktiska ]sida — sammanställa de fordringar, han 
gör af den grafiska konsten, med det sätt, hvarpå 
han fordom sjelf i en poetisk bild sökt lösa ena- 
handa uppgift. 

I die RåubeVy denna dram så,full af vidunder- 
ligheter, är Amalias karakter — den enda qvinliga, 
söm i stycket förekommer, — oklar och, från bör- 
jan till slut, onaturlig. Författaren hade, enligt 
hvad han sjelf yttrar, Jångt innan han lärt att i 
lifvet känna menniskoma, företagit sig att från sce- 
nen; skildra dem, oph nämnda karakter vittnar bäst, 
att hans menniskokännedom var i afseende på det 
qvinliga slägtet ännu ofullständigare än i afseende 
på det manliga. Till Amalias besynnerligheter kan 
räknas, att, när förhänget gått opp för tredje ak- 
ten, hon till lutan, sjunger ett poem, som i de mest 
glödande hyperboler uttrycker saknaden, efter hen- 
nes älskare och minnet af hans skönhet, hans eU 
diga omhmdBgar. hans Manande, kp,ar. DefCn» 
voro — sjunger hon — em wuthendes JEntzuöken.^ 
de sednare ein paradiesisch Fuhlen. Denna plöts- 
liga bikt förvånar åhöraren så mycket mer, som 
han hvarken haft eller vidare får någon anledning 
att hos den unga, oskyldiga flickan förutsätta en 
empirisk bekantskap med det sinnesrus, hvars de- 



* Se SchUlers Werke, XII bandet. Priset, trettio dakater, tillerkändes 
prof. Nahl i Cassel, tn m&lare, ofta i Goethes skrifter omnämnd, "in der 
römisch antiken Schvle zu schöner Form und reinlichtter Ausfiihrung gebU- 
deL" Jfr Goethes Werke, XXXI. 117, sedes-nppl. 
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bidrager i sin mån att öka enformigbeten i bans 
uttryckssätt Man kan nemligen anmärka , att detta 
i allmänbet, under denna tidpunkt, rör sig ino|||. 
en temligen trång krets, så att det ofta förefaller 
som om skalden kopierade sina egna ordställningar. 
Så möte vi bär ett verlomes Ack, i "Elysium" ett 
jeffliches Ach, i "Léicbenfantasie" ett heulend Ack, 
i,"Elegie auf dem Tod eines Jiinglings" ett jammemd 
Ach, i "Gruppe ans dem Tartarus** ett qualerpress- 
tes Ach o. s. v. , ocb öfverallt bvilar såsom här rim- 
met på nämnda interjektion. 

innan vi vända oss bort från detta poetn, mi 
det anmärkas, ätt, bvad Amalia visar s.ig vara för 
Karl Moor, är i Byrons Carsair Medora för sin 
bögskottska Laird, Coilrad. Men ännu mer i ögo- 
nen fallande är likbeten mellan de begge bufvud- 
hjeltarnas k^rakterer i deras polemiska riktning 
mot den* sociala verldeh ocb begges deraf utsprin- 
gande lextravaganser. Äfven Conrad samlar slut- 
ligen omkring sig en skara afbofvar, ocb grundar, 
såsom deraä öf verbufvud , en röf varstat på en af de 
cykladiska öarna. Jemförelsen mellan die Håubér 
ocb the.\Cor8air ger i flera fall en ökad betydelse 
åt Goetbes vink om det myckna, som bos Scbiller 
ocb Byron är bomogent, när man nemligen sam- 
manställer den enes skaldenatur i dess första uppen- 
barelser med f den andres, lif vet igenom, konseqvent 
bibebjplllna. 

Det är, för att nu återkomma till die Räuber, 
ej ÅmaUa ensam, som der sjunger dialoger med 
soloröst. I fjerde akten föredrager äfven Karl Moor 
en sådan till sin luta, en dialog nemligen mellan 
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Brutus ocli Cesars skugga. ' Denna romarsång har 
flera vackra ställen, men dess egiet är här förfeladt 
och motiveras blott svagt af . Moors uttryck näst 
förut: ^ich muss mich zurucklullm in meine Kraft.'* 
I tekniskt af seende är den Hektors Abschied vida 
underlägsen. — Det enda af sångstyckena; soifa kan 
sägas vara fullt, på sin plats , är röf varnes korsång 
i samma akt. Den har karakter, och den målar 
hvad den skall , visserligen i -en rå stil och grof- 
korniga färger, men med slående sanning och dra- 
matiskt lif. Mera et£ skrål än en sång, skildrar 
den dock särdeles åskådligt, i dess högsta potcns, 
brottets vilda liiistighet hos dessa skogens äfventy- 
rare, som i munter körus uppstämma: 

** Morgen hangen wir am Oalgen, 
• Driim lasst uns heute munter sei/n.*^ 

Åt hjelten 'i- sitt röfvardrama eller, såsom han i bör- 
jan kallade honom, "den förlorade sonen" *, har 
Schiller äfven upprest en lyrisk ärestod: Monument 
Moors des Råuhers. I ett slags i-ytmisk lapidar- 
stil sjunger skalden här hans högtidliga själamessa, 
som det tyckes», på sjelfva galgbacken, och ger på 
samma gång en etisk utläggning af hans karakter 
och en didaktisk séns moral åt ungdom i allmänhet. 
Stycket bär en för ifrågavarande period karakteris- 
tisk stämpel och saknar, oaktadt sin formlöshet, 
hvarken flygt eller djerfva tankar. Att skalden sjelf 

* Der verlorene Sohn var den titel, SchHler först ämnade -gifva sitt 
skådespel. Att den bibliska parabbln föresväfvat skalden, och frän början 
inverkat pä kontrasten i de begge brödernas bjerta. karakterisering, är lätt 
att skönja. 

C W, Bottigers samlade skrifter, IV. 18 
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fästat särskild vigt vid detta originella requiem, vi- 
sar sig deraf , att denna dikt är den enda i Antolo- 
gin, till hvilken hau angifvit sig som författare. 
Denna poetiska kalender*, som han till början af 
året 1782 utgaf i förening med några jemnåriga 
vitterlekare**, innehåller, utom nämnda dikt^ en 
mängd andra af hans hand; men för alla dessa 
sedhare har han begp.gnat psevdonjma signaturer***. 
De flesta af dessa dikter äro att anse för alster 
af hans* vittra produktivitet under loppet .af 1781. 
Samma år utgaf han i särskilt tryck der Venus- 
wagen , en mot vällusten riktad , . rapsodisk och der- 
jemte oformligt lång. straffdikt, hörandia till den 
poesins art, som Schiller på ett. anns^t ställe f kal- 



* ArUhologie nuf das Jahr 178Z> Den nppgifVes pS »titelbladet vara tryckt 
"in der Buchdruckerei zu TobolsW, mei^ var det TajelfTa Terket hos 
Metzler i Stuttgart.. Vignetten är ett ApoUohafvud, och* dedikationen: "Mei- 
nen Prinzipal, dem Tod, zugescbrieben." I det af Schiller författade iSesd- 
schreibtn, som oppuar boken, och hrvarnti den förklaras vara eine sibh^isekå 
Blumenlesty beter det bland annat: "Wepn eare Homeren im Sehlåfe ledea 
und enre Herkules Mucken mit ihren Keulen erschlagen; weno jede», der 
seinen bezahlten Scbmerz in Leicbenalexandriner auszntropfen yerstéht, dai 
fur eine Vokation auf den Helikon auslegt; wird man uns Nordlandem fe^ 
denken, mitunter aach in den Leierklang der Musen zn klimpernP" 

** Petersen, Pfeiffqr, grefye Zoccato m. fl. Detta poetiska brddralor- 
bund var en fortsättning af det- redan vid Karls-akadeniien atiftade, der 
Schiller som dramaturg hade debnteiiit med (ler Student von Neiuan och 
Koamus von Medicis. Begge styckena, det sednare till innehlU och plan ea 
efterbildning af Jfdius von. Tarent, blefvo sedermera af författaren sjelf for- 
störda, sedan han dock ur Kosmua användt åtskilliga situationer fÖr die 
Räuber, Under planen till denna sista dram hade han yttrat till ain drol- 
vän Scharffenstein : "Wir wollen ein Buch machen, das aher durch den Be»- 
ker absolut verbrannt werd^ mtus" 

*** Mer än fyratio dikter i Antologin äro bevisligen^ af Schiller. De 
signaturer, han der begagnat, äro ömsom M., C, P., v. R., Wd. och 
oftast Y. 

t I sin estetiska afhandling: iiber naive und eeniimeniale Dicktmg. 



OM SCHILLERS ÄLDSTA LYRIK. 275 

lat pathetische Sattre. Den har mer glöd än värme, 
och brister sjelf i den etiska renhet, för hvilken 
den med hånets vapen fäktar. Den sinnligq, väl^ 
lusten, personifierad i en Fry nes gestalt, framhål- 
las här i en grof, stundom vämjelig, natursanning. 
Man kan ej undgå att ana dess sammanhang både 
med den unga författarens egna empiriska rön och 
med hans patologiska studier. Den Venus-vagn, 
hvarom här är v fråga, är allsiqke den, för hvilken 
Cypria spänner sina dufvor; den är ett nesligt for-, 
don för en Venus vulgivaga^ ^schimpjflich herffe- 
träffen von des Pöbels' larmen den Hussah/^ Hon 
ställes till rätta för sina ^långa brott, hvarvid mo- 
narkers, presters, juristers, ynglingars och gubbars 
delaktighet kommer i dagen, och. hon dömmes slut- 
ligen att på schavotten få af bödeln ordet död n^ed 
eldgriflFel inristadt på sitt anlete; dock fortfar Ébn, 
äfven så bräniimärkt, att i verlden drifva sitt speL 
Hvad stilen i denna dikt beträffar, är den ej så 
litet anstucken af ämnets gift; likväl, långtifrån 
att vara blek, har den en kraftig, fast ofta osmak- 
lig, kolorit. Mer sin författare värdig blifver den 
mot slutet, som jemväl i sinnrik lek uttrycker, ea 
skarp satir. 

Äfvan bland de Schillerska dikterna i Antolo- 
gin finner maii åtskilliga , som kunna hänföras till 
ofvani\ämnda klass af patetisk satir: de öfriga, med 
undantag af en enda hymn^ äro dels satiriska epi- 
grammer, dels finnas några af ett mer obje.ktivt 
innehåll, samt slutligen andra — och dessa äro de 
flesta — af ett rent sympatötiskt. Till denna sista 
art höra de, som närmast efter poemet Amcdia 
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möta oss i den tryckta .samlingen *. Det år vid 
dem vår uppmärksamhet nu f.örst skall dröja. 

Eine Leichenfantasie , den enda af dikterna i 
Antologien, som är betecknad med årtalet 1780, 
kommer, till anda och innehåll särdeles nära . ett 
annat der intaget poem: Elegie auf den Tod eine$ 
Junglings. Den sivildrar i starka färger det nattliga 
liktåget efter en yngling. "Hela naturen sörjer; 
månens sken är förmörkadt, alla lunder dödsstilla, 
nattens ände suckar genom rymden , de bleka sör- 
jande stjemorna se ned som lampor^ i ett grafhvalf, 
och genom denna dystra naltscen skrider nu i svart 
grafståt liktåget fram som en rad af stumma, hål- 
ögda, magra spöken. En darrande gubbe ses stappla 
fram vid sin krycka: hans blickar äro dystra ock 
insjunkna, hans silfverhvitä hår reser sig, genom 
hkns af grämelse utsugna lemmar går en förfärlig 
frostskakning. Det är ynglingens öfvergifne fader: 
hans Ijufva gyllene dröm, hans glädje och lians 
paradis — allt ligger här iskallt, inhöljdt i svep- 
duken." Efter denna gripande inledning bryter sig 
det trokaiska versmåttet, och i dansande daktyler 
följer nu en beskrifning af den döde: "mild såsom 



* Med den tryckta samlingeD roenas här Cottas allmänt spridda applaga 
af Scbillers verk. Den afviker väsentligt, både till anordningen ocli nrvalet, 
från den upplaga, som skalden sjelf besörjde af .sina samlade dikter, oek 
hvaraf första delen utkom 1800, andra delen 1803. Af denna a k. Crosi- 
ska upplaga (den var tryckt hos Crnsius i Leipzig} utkom en "förbittrad 
och tillökt" 1804 — 1805. Men det är ingendera a£ dessa, som- legat till 
grund for Cottas, utan en helt förändrad upplaga, som efter Schillers död 
ombesörjdes af skaldens förtroliga vän C. 6. Körner, Theodor Körners ^er. 
Den upptog, och har till Cottas editioner för det mesta öfverleinnat, icke 
mindre än fyrtiotre dikter, som Schiller sjelf hade uteslutit; Flera af dem 
äro hemtade ur Antologien. 
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Floras son, när han, omfladdrad af elysiska flägter, 
smugit sig ur Auroras armar och^ omgifven af ro- 
sendoft, hoppar öfver blomsterfältet; ^å hade denne 
flugit hän öfver leende ängar : silfvervågor hade älf- 
speglat hans bild : vällustflammor hade utsprutat ur 
hans l^jssar och Jagat bygdens tärnor in i kärle- 
kens glöd." Man märker här en mytologisk irring: 
skalden har nemligen förvexlat Auroras och Floras 
förhållanden till Zefyr, och tagit den sednare för 
hans mor, den förra för hans älskarinna. Skildrin- 
gen af den döde fortsattes nu i samma öfverlastade 
stil som den börjat: "modig sprang han i mennisko- 
hvimlet som ett ungt rådjur på bergen: högt, som 
örnen i sky, omflög han himmelen med sina önsk- 
ningar: för slafvar och för furstar trädde han stolt, 
liksom f rådgandB hästar , när de , skakande sina 
manar i stormen « kungligt stegra sig mot tygeln. 
Gladt som en vårdag, flög lifvet honom förbi i 
glans af Hesperus, all klagan fördränkte han i druf-*- 
vomas gyllene saft, all smärta borthoppadc han i 
hvirf lande dansen: verldar slumrade i den herrliga 
ynglingen." Här lemnar skalden den berättande 
tonen, och med utropet: **ha! hvad skulle det icke 
hafva blifvit, när han en gång mognat till man", 
vänder han sig till den dignande fadern, för att 
ännu mer uppstegra dennes sorg. Nu springer 
kyrkogårdsporten opp på gnisslande kopparhakar, 
kistan sjunker ned med doft rassel, bårlinan snur- 
rar opp med pipande läte, och under allt detta 
riktar dikten sina utrop än åter till den sörjan- 
de fadern, än till den tidigt skördade sonen: än 
prisar den flyktigt återseendets himmelska tanke, 
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än, lika elliptiskt, återför den i minnet stunder, 
dem skalden fordom njutit tillsamman med den 
hådangångne vännen, nu i tjusande endrägt, nu i 
sdäft försonadt groll. Sist återvänder samma dy- 
stra naturmålning som i styckets början; och nu 
hör man jordkokorna allt dofvare och dofvare slå 
ner öfver likkistan, snart växa de deröfver till kulle, 
fåfäng är bönen att, mot hela jordklotets skatter, 
få ännu en enda blick af den förbleknade , och dik- 
ten slutar med den tröstlösa tanken: 

"Starr und ewig schliesst des Grabes Riegel, — 
Nimmer gibt daa Grab £uruck/\ 

Det hela är ett löst arbete, ett elegiskt pot- 
pourri, ej utan synbar beräkning på skakande och 
stor effekt. Ingen harmonisk grundtanke försonar 
här den skärande kontrasten af ungdom och död, 
och man är vid slutet till mods, söm vore den sed- 
nare den förras eviga förintelse, och ynglingen, i 
hvilken *'verldar slumrat", nu af dödgräfvåren för 
alltid satt inom lås och bom : musiken af knarrande 
riglar och dofva mullskoflar skorrar ännu länge ef- 
ter i våra öron. I åtskilliga delar af målningen 
gifver sig likväl en mer än vänlig talang tillkänna: 
så t. ex i skildringen af naturscenén och den gamla 
fadrens sorg. Karakteristiken af den döda ynglin- 
gen bär hufvuddragen af samma typ, som Schiller 
uppställt i sin Karl Moor, och som äfven i hans 
eget ungdomliga väsende voro att återfinna: der är 
det milda sinnelaget, der är kärleken till vin och 
qvinnor, der är det fria, glada modet och det fri- 
ska sträfvandet, i förening med en okuflig stolt- 
het I den daktyliska rytmen förekommer mer ån 
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ett metriskt, bocksprång, och i rim sådana som 
Wiinschen och Memcheti märker man ' ännu det 

« 

achwabiska örats osäkej*het*. 

Ur den erotiska cjkel, som bildas af Schillers 
Laura-dikter, har den tryckta samlingen upptagit 
fem, nemligen Fantasie an Laura, Laura am da-- 
vier,- die JEntzuckung, da$ Geheimniss der Rennm- 
scenz och MelanchoUe an Laura. Den glödande 
kärleks-mystik, som här ger sig luft, stod i när- 
maste sammanhang med den panteistiska verlds- 
åsigt, som hos den unga, spekulativa skalden tidigt 
utbildat sig till ett eget slags system. För honom 
var redan från början filosofin en icke mindre varm 
hj er te-angelägenhet än poesin, och man kan i 
allmänhet med lika mycket skäl säga, att han filo- 
soferade med hjertat, som att vid hans poetiserande 
tanken var i större verksamhet än både känslan 
och fantasin. Sitt tankesysten^s utvecklings-historia 
har han sjelf meddelat oss i sina, med Laura-dik- 
terna nästan samtidiga , philosophische Briefe **. Dessa 
utgöra i flera fall en belysande kommentar till hans 
äldre dikter, och särskilt till de nu ifrågavarande 
erotiska. Han hade bland annat i sin teosofi upp- 

* Ben schwabUka dialektens gröliga attal har sin naturliga motsvarighet 
i det schwabisl^a örats oförmägit att urskilja rena vokalljud. Rim sSdana 
som de ofvannämnda möter mén ofta i Schillers äldsta dikter: så t ex. i 
strofer, dem vi redan anfört, Söhne och Thräne, Teufel och JSweifel, schmn" 
gen och Gesängen, och pä andra ställen brennt såsom rim dels mot Kind, dels 
mot Wind^ springt och hängt, Mimn och schönen, spinntest och trenntest, 
BUhne och Scene o. 8. v. 

** Att dessa, ehuru ej allmäugjorda förrän 1786, likväl till en stor del 
voro utarbetade redan- vid den tid, hvarom nu är fråga, synes bäst af föl- 
jande not till det i Antologin intagna poemet die Freundschaft: "diese Ode 
ist ans den Briefen des JuUns an Raphael, einem noch ungedruckten Ro- 
mane, genommen." 
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tagit den grekiska kosmogonins urgamla lära, som 
åt Erös tillskref ordnandet och förbindandet af de 
i kaos vildt omrörda urämnena. Denna gnind-idé 
genomgår nu hans Fantasie an Lawra: i hela den 
döda skapelsen, likasom i den kännande haturen, 
herrskar en enda lifvande och rörande princip , kar- 
leken. Hans Laura, såsom enskilt personlighet, 
försvinner nästan helt och hållet för det allmänna 
och stora i denna tanke, den han omkläder i glan- 
sande bilder och framställer på ett lika djerft som 
imponerande sätt: 

Meine Laura! nenne mir den Wirbel, 
Der an Körper Körper måchtig reisét, 

Nenne, meine Laura, mir den Zauber, 

Der zum Geist gewaltig zwingt den Geist! 

Denna första strof angifver styckets dubbla pro- 
blem: förklaring • af attraktionen i den oorganiska, 
af sympatin i den brganiska verlden. Beggé be- 
traktar skalden såsom yttringar af en joch samma 
grundkraft; men han har, vid den genomförda til- 
lämpningen af denna åsigt påtagligen gått för långt 
och råkat falla i en och annan sökt spetsfundighet, 
såsom när han t. ex. söker att bringa, under de 
sympatetiska lagarna olika sinnesstämningars öfver- 
gångar i hvarandra *. \ allmänhet har dock denna 
dikt en vida naturligare hållning än den följande: 
Laura am Claviér, der, för att skildra intrycket af 
den älskades klavertoner, skalden måst gripa till 



Siebe, Laura, Fröhlichkeit umarmet 
Wilder Schmerzen Ueberschwang; 

Ad der Hoffnnng Liebesbrust erwarmet 
Starrende Verzweifelang. 
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sädana kraftuttryck som ""nyfödda serafer"", ""kaos" 
jättearm", "solar uppjagade af skapelse-stormen" 
o. s. y. En dylik stilens öfverblomning låter sig 
här spm på andra ställen hos Schiller deraf för- 
klara, att hans unge -^ genius, som i sin fly gt mot 
det oändliga sköt öfver ällä gränser*, städse hem- 
tade sitt bildförråd ur högre sferer och vidare rym- 
der, äfven när han hemtade sitt ämne ur den all- 
dagliga verlden. • Ju ringare och obetydligare detta 
i sig sjelf var, desto mera af stack den ståt af luf- 
tiga troper, hvari hans fantasi inklädde détisamma. 
Derföre är ock i samtliga Laura-dikterna den fira- 
des egen individualitet till den grad lemnad å sido , 
att man föga mer om henne får veta, än att hon 
har blåa ögon och spelar klaver**. Man bör lik- 
väl vid denna dikt ej förlora ur sigte, att skalden, 
under det han uppgif ver sig blott* skildra ' Lauras 
spel, i sjelfva verket gifver oss en målning af ton- 
konstens hänförande och förtrollande makt i all- 
mänhet: 

Wenn deih Finger durch die Saiten meistert, 
Laura! jetzt zur Statue entgéistert, 

Jetzt entkörpert stek' ich da. 
Du gehietest iiher Tod und' Leben 



* . "KiiHn durchs Weltall steuern die Gedanken, 

Fiirchteo nichts — als seine Schcanken", 
yttrar han om sig sjelf i MelnnchoUe an Laura, 

** Sä synnerligen mycket lärer ej heller om he;ine varit att saga, om 
man får tro Scharffensteius uppgift: "Schiller wohnte in dem Hause einer 
Hauptmanns-wittwe: ein gutes Weib, das, ohne im mindesten hubsch und 
sehr geistvoll zu seyn, doch etwas Gutmäthiges, Ånziehendes und Pikantei 
hatte. Dieses, in Ermanglung jedes weibliohen Wesena, wurde -^ seine 
Laura." Andra uppgifter skildra henne "als eine hässliche, magere, sitten- 
loae Frau." 
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Mächtig, wie von tausend Nervgeweben 
Seelen fordert Philadelphia *. 

Genast med denna första vers upphör strof- 
byggnaden att vara regelbunden. Längre fram, vid 
en ganska vacker, versmålning af miisikenis olika 
tempo » öf vergår för ett ögonblick den trokaiska ryt- 
men till daktylisk. 

Lieblich jeUt, wie uber glatten Kieaeln 
Silberhelle Fluten rieaeln, 
' Majestätisch prächUg nun, 

Wie des Ifonners Orgelton, 
Sturmend von hinnen jetzt, wie sich von Felsen 

Rauschende, schäumende Giessbäche wåhen. 

Höides Gesåusel bald, 
Schmeichlerisch linde, 

Wie durch den Espenwald 

Buhlende Winde, 

» 

Att detta styckes slut i sin närvarande form har 
något tvärt och afbrutet, kommer sig deraf, att 
tveiine strofer, i hvilka slutfrågan ytterligare ut- 
vecklades, blifvit, till föga af saknad i öfrigt, vid 
omarbetningen uteslutna.v Den sednare af dessa 
strofer hade denna kraftiga utgång: 

"Weg, Ihr Spötter, mit Insektenwitze ! 
Weg! Es ist ein Gottr 



* P& de sista raderaas mening har sannolikt mer än eii svensk läsare 
grubblat. De afse ett af de under i den naturliga magin, meJ h vilka cd i 
Schillers ungdom särdeles ryktbar* taskspelare och tusenkonstnär, vid nsmD 
Philadelphia', förvSnade sin samtid. Pl enahanda satt, i en af de numera 
uteslutna stroferna af Geheimniss der Reminiscenz , anspelar Schiller på den 
berömde entomologen Pierre Lyomaet: "unsre Blicke 

sahen in der Scböpfung Labyrinthen , 

Wo die Ängen Lyonnets erblinden, 

Sich noch Rader winden." 
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En likartad förkortning har ägt rum med poe- 
met die EnUuchung eller, som det tillfdrene hette, 
die seligen Augenblicke, der skaldens sinnes-extas är 
uppstégrad till den högsta paroxjsm. När Lauras 
blick glänser mot hans^ tror han sig, på fljgt högt 
öfver denna verldj sola sig i "himlamajglahs''; när 
hans bild "^simmar i hennes Ijufva ögons himmels- 
blåa spegel^, drömmer han sig suga in eteriska 
flägter. Når silfvertonerna motvilliga fly från hen- 
nes "vällustheta'' mun, firar hans sångmö sin her- 
destund: han "rasar'' då att i sitt druckna öra 
hemta opp 

"Leierhlang aus Faradieses-femen, 
Harfenschwung aua angenehmern Stemen" ,. 

han ser då icke blott amoretter lyfta vingarna, men 
"de druckna tallarna springa bakefter Laura", lika- 
som lifvade af maningen från Orfei strängar. Men 
sväfvar åter, flyktig som vågen, hennes fotsula i 
valsen, då rulla polerna omkring honom med för- 
ökad fart ; och le hennes blipkar af kärlek , då 
skulle de kunna blåsa lif genom marmorn och för- 
läna pulsslag åt bergens ådror. Ja — utropar han 
tillsist — ^ rundtom mig förvandlas miudL' drömmar 
till väsenden, kan jag blott i dina ögon läsa: "Laura, 
Laura är min!" Allt detta är onekligen väl myc- 
ket tilltaget, och smakens renhet ej den bästa. Det 
är ett rus af glödande sinnlighet i denna lyrik, men 
det är också derjemte en ej så ringa bombast Och 
dock är det af begge delarna den minsta parten, 
som nu i poemet qvarstår. Den större återfins i 
de fem strofer, dem skalden välbetänkt borttagit 
från slutet 1 dem går på ett par ställen "förtjus- 
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ningen'' ända till krampaktig föriyckning. De bi- 
behållna hafva då jemförelsevis något vida mer har- 
moniskt och försona dessutom genom sin intagande 
form, sin välljudande vers. Och den svulst, som 
ej heller de sakna, är, såsom vi redan hos Schiller 
anmärkt, icke att anse som en afsigtlig' tillsats af 
yttre pomp, utan som en naturlig, fastän vild, ut- 
växt från den inre yppigheten af hans skaldenatur. 
Den är ej, som eljest så ofta plägar vara fallet, 
en fattigdomens grannlåt: den är ett rikedomens 
öfverdåd. 

Det främsta rummet bland alla Laura-dikterna 
tillhör obestridligt Geheimniss der Reminiscenz. Den 
har, äfven den, sin behöriga svindel; men denna 
har dock en högre poetisk karakter: det är den äkta 
entusiasmens flygt» och den rycker läsaren oemot- 
ståndligt med sig. Och granskar man närmare in- 
nehållet, så finner man, att det är tanken, som här 
företagit sig att måla känslan; att det är filosofin, 
som slagit sig på att göra kärlekens apoteos. Poe- 
met, med de yttre formerna al en ode, har alla de 
inre egenskaperna af en dityramb : som en eldström 
växer dess glödande innehåll i hvarje ögonblick, 
dess vidd breder sig ut, dess fart ökas. Men un- 
der det poetiska täckelset af praktfullt flytande lava 
går metafysisk slagg i myckenhet Det .är ur den 
platonska föreställningen om en själamas preexi- 
stens och ideemas egenskap af att vara dunkla er- 
inringar från denna förra, högre och friare tillvaro, 
som skalden söker förklara sin häftiga lidelse för 
Laura. Begges väsenden hafva fordom utgjort ett 
enda, och det är längtan och återsträfvandet efter 
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detta ursprungstillstånd, som nu så mäktigt drager 
dem till hvarandra. Men enär nu, menar skalden^ 
det der enda väsendet, som bégges tillsamtnan for- 
dom utgjorde, icke var något mer eller mindre än 
— en Gud * , så är också deras kärlek icke något 
annat än ett omättligt sträfvande att åter till en 
Gud förena de begge hälfterna. Att han dock här 
med Oud icke pienar summan, utan blott en par- 
tikel af det rent gudomliga, en intelligens, öfyer- 
tyga oss hans pfdlosophische Briefe^ der det på ett 
ställe heter: "Alla fullkomligheter i universum äro 
förenade i Gud. . Gud och natur äro tvenne full- 
komligt lika storheter. Hela den summa af har- 
monisk verksatnhet, som i den gudomliga substan- 
sen existerar på en gång, är i naturen, af bilden af 
denna substans, splittrad i otaliga grader och mått. 
Naturen är alltså en oändligt delad Gud. Likasom 
i det prismatiska glaset en hvit ljusstrimma klyfver 
sig i sju dunklare strålar, har det gudomliga jaget 
brutit sig i otaliga kännande substanser. Likasom 
sju dunklare strålar åter sammansmälta till eji enda 
klar ljusstrimma, skulle ur alla des^a substansers 
förening ett gudomligt väsende framgå. — ^^Men lika- 
som elementernas attraktion bragte naturens kropps- 
liga form till étånd, iså måste andamas (sympate- 
tiska) attraktion, i oändlighet mångfaldigad och fort- 
satt, slutligen föra till upphäf vande af den förra 
splittringen, eller, som är detsamma, frambringa 

* "Uod iu ewig festverbundoem Wesen 

Waren wir ein Gott, ein schaffend Leben, 
Und uns ward, aie herrscheod zu darchweben, 

Frei. die Welt gegeben." 
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en Gud. En sådan attraktion är kärleken.'' Man 
förstår nu hvarför skalden sjunger: 

Weine, Laura — dieaer Gott ist nimmer. 
Du und ich des Gottes schöne Trummer, 
Und in uns ein unersättlich Drängen 
Dos verlorne Wesen einzuschlingen , 
Gottheit zu erschwingen. 

£n ny strof, den nu i ordningen sjette, har vid 
omarbetningen blifvit tillagd, hvaremot icke min- 
dre än aderton andra blifvit uteslutna; deribland 
denna, som hade sin plats näst efter den tredje 
strofen,, och ej var utan sin vigt för förklaringen 
af det hela*: 

Laura! traurn ichf ras' ichf — die Gedanken 
Ueherwirbelri des Verstandes Schrdnken — 
Sieh\ der Wahnsinn ist des Råthsels kunder 9 
Staune, Weisheit, auf des Wahnsinns Wunder 
NeidisMleich herunter! 

äfvensom, dess^. tvenne, för hvilka den nuvarande 
sjette ingått som ersättning: 

* Äber ach! — die seVgen Augenblicke 
Weinen leiser in mein Ohr zHtrucke — 
Könnten Chrolls die Gottheit Sunder sckelten, 
Laura, den Monarchen aller WeUen 
Wurd* ich Neides sckelten. 

« 

Aus den Ängeln drehten wir Planeten, 

Badeten in lichten Morgenröthen, 

In den Locken spielten Edens Dufte, 



* Till dess uteslutande låg sannolikt anledningen i ett par dåliga rim 
(kunder och Wunder med herunter), äfvensom i den felaktiga komparatiT- 
formen kunder af i^dj. kund. Det torde ej behöfva erinras, att der Wak»' 
sinn här ar Platos fiaWa, ^£t^ doasi dsÖoiUvfi, 



OM S0HILLBU8 ÄLDSTA LYRIK. 287 

Und den SilbergUrtel uhsrer Hitfte 
Wiegten Maiefdiifte» 

Efter den strof, hvarmed stycket nu slutas, 
följde tio andra, af rhvilka några äro för den unga 
skaldens uppfattning af den ''platonska kärleken^ 
högst karakteristiska. I de bibehållna stroferna 
hafva icke blott enskilta uttryck, men understundom 
hela rader, undergått förändring, och poemet har 
så väl derigenom som genom den ansenliga för- 
kortningen i allmänhet vunnit*. Det hela är nu 
mera koncentreradt , och de förut spridda och matta 
strålarna mera samlade i en brännpunkt. Innehål- 
let motsvaras värdigt af diktionens ädla hållning 
och versens musikaliska tonfall. Till vinst för dess 
konscqvens, ser man ock nu från slutet borttagen 
den religiösa anspelning på våra första föräldrars 
syndafall, som hade föga att göra med én platoni- 
serande lösning, af • reminiscensens mystér. 

Melancholie an Laura är en lyrisk målning af 
skönheten och dess öde, af förgängelsen och dess 
makt. Prägeln af den Schillerska poesins ynglinga- 
period är här så mycket mer bibehållen i sin fulla 
friskhet, som denna dikt alldeles oförändrad blifvit 
ur Antologin upptagen i den tryckta samlingen. 



* »>i 



'Im ganz«n sind fast alle- Gedichte za läng, and der Kem des 6e- 
dankens wird vdn langveiligen Verziehrungen äberladen ond erstickt." Så 
yttrar, lika sanut som naivt, Schiller sjelf om dikterna i Antologien, öfver. 
hvilken, samma år den utkom, han i WurtembérgUches Repertorium der 
lAteratur införde en recension, undertecknad med **Gz*\ Om Laura-dikterna 
särskilt yttrar han: "Acht an Laura gerichtet, in einem eigenen Tone, mit 
brennender Phantasie und tiefem Geföhle gesclirieben, nnterscheiden sich 
vortheilhaft von den iibrigen. Aber iiberspannt sind sie alle, und verrathen 
eine allzu unbändige Imagination; hie und da bemerke ich auch eine sphlu- 
pfrige sinnliche Stelle in platonischen Schwulst venchleiert.*' 



288 SKRIFTER PÅ PROSA. 

Dess strofbyggnad är ej regelbunden: formen än- 
drar och böjer sig efter ämnets skiftande karakter. 
Skönhet, ungdom, kraft och genialitet å ena sidan, 
förgängelse och död å den andra, — sådant är dik- 
tens hufvudtema. Det är en elegi öfver det skönas 
korta, flyktiga lif på jorden, en poetisk suck öf?er, 
att allt det vårfriska och tjusande hos Laura, att allt 
det kraftfulla och geniala hos honom sjelf , snart skall 
vara hemfallet åt den tyranniska, obevekliga makt, 
som grusar marmom och spränger planeter. Ty äfven 
öf ver geniet , menar han , skall här förgängelsen segra: 

Ungluckselig 1 ungluchselig ! die e9 wagen 
Oötter/unken aua dem Staub zu schlagen. 

Äch! die kuhnste Harmonie 
Wirft dos Saitenspiel zu Trummer, 

Und der lohe ÄetherstrM Genie 
^ Nährt sich nur vom Lebenslampenschimmer, 

Lass — ich fiihls* — lass, Laura, noch ztoeeu kurze 

Lenze fliegen — und dies Moderhaus 
Wiegt- sich schwankend öber mir zurri Sturze, 

Und in eignem Strahle löscK ich aus. 

Och dock besvär han Laura att ej med sina tårar 
köpa honom en högre ålders svagheter, och elände. 
Hon kan ju ej vilja 

— — — dass meine Kraft entweiche! 
Dass ich zittemd unter dieser Sonne schleiche, 
Die des Juhglings Adlergang gesehnt — 
Dass des Busens lichte Himmelsflci.mme 
Mit erfromera Herzen ich verdamme. 
Dass die Augen meines Geists erblinden. 
Dass ich fluche meinen schönsten Sunden f 

Han vill dö i sin fulla kraft, han ber dödens ge- 
nius att bryta blomman ''in der schönsten Schöne** 
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och gr|Ltande släcka facklan *. öfyerbufvud visar 
det sig, att den melankoli, som detta poem ut> 
trycker, snarare har sin grund i reflexionen än i 
känslan: det innehåller mer betraktelse än erfaren- 
het, och det .efterlemnar ett djupare intryck af tan- 
kens allvar än af sorgens. 

Till samma cykel, som de fem sednast om- 
nämnda dikterna, hörde ursprungligen äfven en an- 
nan, som längre fram niöter oss i den tryckta sam- 
lingen; vi mena die Blumen. Uteslutna äro der- 
emot an die Parzen och Vorwurf an Laura. Det 
sednare stycket är en troget reflekterande spegel af 
den unga skaldens innersta väsende, det låter oss 
blicka in till sjelfva kärnan deraf, och målar träf- 
fande den starka konflikten mellan den heroiska och 
den sentimentala sidan af hans natur. Han upp- 
ställer här allt hvad han för sin kärleks skull upp- 
offrat, sina djerfva förhoppningar, sina ungdomliga 
fröjder, sitt manliga lugn, sina höga skäldesträf- 
vanden, sin mäktiga ärelystnad^ sjelfva sin sublima 
fosterlandskänsla, och han förebrår på samma gång 
Laura, att nu, i och för hennes skull, "jätten krym- 
per till dverg, att de berg, som han uppvältrat 



* Man läser ej utan rönelse denna Schillers ungdorasönskan , när man 
betänker, att den, om ock8&' de "t?å korta vårarna" tiodnbblades utöf?er 
profetian, på det hela dock gick i fullbordan. Med skäl kunde på honom 
tillämpas hans store skaldebroders ' ord:- "die Oebrechen des Alters, die Ab- 
nahme der Geisteskräfte hat er nicht empfunden. Er hat als* ein Mann ge- 
lebt und iat als ein vollständiger Mann von hinnen gegangen. Nun geniesst 
er im Andenken der Wielt den Vortheil, als ein ewig Tiichtiger und Kräftiger 
zu erscheinen^ denu in der Gestalt, wie der Mensoh die Erde verlässt, wan- 
delt er nnter den Schatten, und so bleibt uns Achill als ein ewig sti^bender 
Jiingling gegenwärtig." Goethe öhei Winckdmann. 

C. W. Bottigers samlade skrifter, IV. 19 
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mot ärans solhöjder, nu äro bortblåsta, och att hon 
med lätta zef jrfjät skämtande trampar till stoft hans 
planers stolta pyramider." Med alla de egenskaper 
— klagar han — med hvilka han tillförene vetat 
att sätta hvarje sinne i brand och hvarje kraft i rö- 
relse, förmår han nu knappt att tigga sig. till ett 
hälft leende ur hennes ögon. Dock finner han sig 
tillsist i sitt öde, och förebråelsen, om hvars all- 
varliga mening läsaren emellertid hunnit, blifva fullt 
öfvertygad, upplöser sig i resignation och denna 
ridderliga slutförsäkran : 

Lächelst duf — Nein! Nichts hab* ich verloren! 
Stern und Tjorbeer neiiT ich nicht den TJioren, 

Leichen ihre Marmor nie. 
Allés hat die iJebe mir errungen, 
Ueber Menschen hatt' ich mich geschwungen , 

Jetzo lieb* ich sie! 

An die Parzen är en öde till ödets gudinnor, 
som börjar i en sarkastisk ton, öfvergår till en 
lugnt reflekterande och slutar i en passionerad ero- 
tisk. Med ryggen vänd åt verldens baldrottningar 
och fåfänga skenheliga qyinnor, ställer skalden sin 
sång till de tre ensamma systrarna, som spinna 
hans öden: 

Zu dir, jtu dir, du einsame^lGeschwister , 
Euch Töchtem des Geschic^es * , flieht , 

Bet meiner Laute leiserem Geflister, 
Schwtrmiithig siiss mein Minnelied, 



* BeoämniDgen "Odets döttrjir" är något oegentlig. Myten framstaUer 
Parcerna, i deras underjordiska befattning, sSsom döttrar af Erebas och 
Natten, i deras öfverjordiska , såsom döttrar af Zevs ocb Temis. Vår skald 
har, såsom stundom sjelf?a myten, för?exlat de tre gadinnornaa individuella 
värf oeh blott fastat sig vid deras gemensamma. Atropos nämner han ej. 
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Ikr eimigen, fiir die noch kein Sonnet gegirret, 
Um der en Géld hein Wucherer noch warb, 

Kein Stutzer noch Klagarien geschwirret, 
Kein Schäfer noch arkadisch starb» 

Han tackar dem för de både rosor och törnen, som 
de hittills intvinnat i hans lefnadstråd, ber Cloto 
att hädanefter låta %axen ej komma åt de förra, 
endast de sednare, förklarar sig dock slutligen 
nöjd med hurhelst det må gå, men bönfg^ller blott 
om ett: 

Wenn, Göttin, jetzt, an Laurens Mund béschworeji, 

Mein Geist aus seiner Iliilse springt, 
Verratheh, ob des Todtenreiches TJioren 

jjdein junges Leben schwindelnd hängt; 

Lass ins Unendliche den Faden wallen. 

Er wallet durch ein Paradies, 
Dann, Uöttin, lass die böse Scheere fallen,, 

O, lass. sie fallen y Jjachesisl 

Die Kindesmörderin är ett af Schillers me^ 
lästa och mest beundrade stycken från denna tid. 
Det är onekligen lika väl anlagdt som génomfördt, 
situationen har något på en gång gripande och rö- 
rande,. och framställningen är icke mmdre utmärkt 
för sia objektivitet än för sin trohet och konseqvens 
i förbindandet af de ^stridande affekterna. Poemet 
gränsar nära till balladens område, och skulle ligga 
derinom, om dess episka sida vore mer än blott 
löst skizzerad, och dess lyriska uttryck hade mera 
lugn, i stället för att det nu, till följe af ämnets 
kraf, ofta faller in i den strömmande häftigheten 
af dramatisk retorik. Det är nu, från början till 
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slut, en hjertskärande monolog, ett utbrott af den 
till det gräsligaste äf brott förförda oskuldens qval 
under vandringen till afrättsplatsen och dé första 
ögonblicken derstädes. Hjertat genomkorsas af ljung- 
eldar, samvetet är fullt af åska. Kärlek och brott, 
ånger och svartsjuka, fasa och förtviflan, slitas här 
om vårt deltagande , och i rätta ögonblicket af det- 
tas våldsammaste spänning faller, bakom scenen, 
bilan, som förstummar och försonar • allt. Man har 
ej. sett den förut, men väl tårarna i bödelns öga; 
man hör den ej heller nu , men väl klockornas dofva 
ringning och dessa sista, ord, som den hvitklädda 
unga synderskan, A det .bindeln fästes för hennes 
ansigte, riktar till sin baneman: .... 

''Henker, kannst du keine Lilie knicken? 
"^Bleicher Henker, zittre nichtr 

Det minsta man kan säga om denna dikt är 
hvad Schiller sagt sjelf *, att den är zäräich weich 
und gefuMvoll: den visar oss icke blott en ny sida 
af hans skaldeförmåga, men en ny flik af hans 
hjerta, som gerna öppnade sig till' de irrandes för- 
svar och städse var villigt att urskulda de rent 
menskliga brott , dem hans huf vud psykologiskt kunde 
förklara **. Måhända är det just denna mennisko- 
älskande sida af skaldens subjektivitet, som dit 
Kindesmörderin till en stor del har att tacka för, 
att ett så gräsligt ämne här dock efterlemnar ett 
rent poetiskt intryck. Man märker, att skalden 
hemligen sjelf antagit sig botgörerskåns sak mot 



• I sin, förut sid. 287 omnämnda, anonyma kritik öf?er Antologin. 
** Man erinre sig t. ex. Lady Milfords role i Cabale tand Liebe, afvensom 
hans historiska berättelse: der Verbrecher aut verlarener Ekre, 
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den kärlekslösa verld , som dömmcr lika bjodigt som 
fariseiskt, och man kan ej vara döf för en klagan 
sådan som denna: 

"Wehel — menachlich kat dies Herz empfunden! 
Und Empfindung soll mein Eichtschwert seyn.** 

Vid jepiförelse mellan poemets text i Antologin 
och i de samlade skrifterna visa sig alla de gjorda 
f,räodringan.a ,.ra verklig. f,rulu,gar. sV 
att en alltför oredig tankebild fått ovidrörd qvarstå 
i sjette strofen, der Luise önskar sin förförare, att, 
i samma stund nu i fjerran land en annan flickas 
mun läspar |till honom om kärlek , klocktornets dofya 
qvidan måtte slå hans öra med förskräckelse och 

**bohre plötzlich eine Höllenwunde 
In der Wollust Rosenbild T 

Det nästf oljande poemet die Grösse der WeU 
är oförändradt upptaget ur Antologin. Skaldens 
fantasi lånar först vindens, derefter ljusets vingar, 
för att uppsöka verldens slut, skapelsens gräns. 
Han flyger genom firmamentet, planeter och planet- 
sjstemer förbi; men till det tomma intet hinner han 
ej. Då mötes han slutligen af en ei^sam pilgrim, 
soni gjort dén samma upptäcktsfärden i motsatt 
riktning, och hör af honom de orden: 

"jSteh! du segelst umsonst — vor dir UnendlichJceitr* 
**Steh! du segelst umsonst — Pilger, auch hinter mir! — 

Senke nieder, 

Ädlergedank* , dein Gejieder! 
Kuhne Seglerin, Fantasie, 
Wtrf ein muthloses Anker hie,'* 

Ämnet, som i sig förenar begge de slag af det su- 
blima, dem man velat skilja såsom extensjvt och 
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intensivt (Kant såsom matematiskt och dynamiskt), 
har vår skald Hka snillrikt uppfattat som han ut- 
fört det artistiskt, och man kan räkna denna dikt 
till en af hans mest lyckade från denna period. 
Den enda omogenhet man kan anmärka i stilen är 
en nog tvär omkastning af metaforer: fantasin har 
ömsom, vingar och segel, hon börjar med att flyga 
och slutar med att kasta ankar. Deremot stå de 
stundom djerfva inversionerna väl tillsammans med 
denna höga lyriska flygt. Metern — densamma, 
som längre fram möter oss i hymnen an den Unendr 
Uchen — är förträffligt väl vald, en sammansmält- 
ning af antik och modern*. 

* Långt flera spår af den ungdomliga periodens 
brister har Elegie auf den Tod eines Junfflings. 
Dess likhet till plan och stil med eine Leichenfan- 
tasie är redan antydd. Ursprungligen en grafskrift, 
upptogs den, efter flera ändringar och förkortnin- 
gar, i Antologin, och har sedan, mot författarens 
vilja, ingått i den tryckta samlingen. Vid sidan af 
flera vackra poetiska ställen, stöter man här på an- 
dra, som synbart äro beräknade på en annan ver- 
kan än tillfredsställandet af konstens och smakens 
fordringar. Hemsk och tröstlös är den åsigt, söin 
här uttalar sig af det närvarande menniskolifvet; mot 
det kommande är utsigten oviss och sväf vande: 

Nicht in Welten, wie die Weisen träumen, 
Äuch nicht in des Föbels Faradies, 



* De begge första raderna i hvarje strof äro korijambiska asklo^^iader, 
den tredje en ditrokeus. Schemat för den fjerde är ömsom en daktylos mel- 
lan två trokeer, ömsom en trokeus efter tvenne daktyler; och för de begge 
slutraderna, när man. undantager tredje strofen, som här är anomal, en tro- 
keus, en daktylus och en kretikos. 
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Nicht in Himmeln, wie .die Dichter reimen,, — - 
Äber wir ereilen dich gewiss. • > 

Och dock hör man hellre dessa toner än dem, som 
skalden samtidigt uppstämmer i ett af Antologins 
skärande epigrammer, der under titel: Zuversicht 
der Unsterhlichkeit denna tillförsigt visar sig så godt 
som tillintetgjord. 

Die Schktcht^ denna målande skildring af en 
strid på slagfältet, med dess spända väntan förut, 
med dess dödsskrän och segerjubel efteråt, har i 
rikt mått både lyrisk färgprakt och åskådligt dra- 
matiskt lif. Trupprörelser och själsrörelser tecknar 
skalden här med lika säker pensel , och hela taf lan 
är så lefvande, att man kunde tro den vara gjord 
af ett ögonvittne. Också var i Antologin poemets 
äldsta titel: In einer Bataille, von einem^ Offizier. 
Från läsarten der afviker den närvarande blott föga. 
Den metriska formen, fri utan att vara godtycklig, 
vexlar efter ämnet, och har för det mesta lösgjort 
sig från rimmet. Hvarje uppmärksam läsare af 
Schillers dikter skall säkert från denna kraftfulla 
stridsdityramb igenkänna mer än ett återljud i den 
hurtiga soldatvisa, hvarmed WalUnsteiné Lager 
slutar. 

Rousseau är en af de dikter i Antologin, om 
hvilka författaren sjelf yttrat, att de innehålla "star- 
ka, djerfva och sannt poetiska drag." Ursprung- 
ligen ett bittert straffqväde mot samtiden och sär- 
skilt mot det samtida Frankrike, slungade det för- 
färliga anatemer mot den religiösa fanatismen, dum- 
heten och egoismen. Det utgjordes af fjorton stror 
fer: genom dess sammansmältning till blott tvenne 
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(den första och sjunde allena äro i den tryckta 
samlingen bibehållna) gör det numera intrycket af 
ett epigrammatiskt epitafium, och ljuder som en 
harmfull suck vid det biltoga geniets gra£.« Diktadt 
under ett af de första åren efter Rousseaus död 
(d. 3 juli 1778), bevarar det i sin äldsta form hela 
friskheten af Schillers ungdomliga beundran för den, 
som han ännu då ansåg för den nya mensklighetens 
apostel, och hvars läror så djupt hade inverkat på 
hans egen tidigare själsriktning: det uttrycker på 
samma gång hans vrede öfver de förföljelser, som 
jagat denne från land till land, och knappt unnat 
en graf åt det känslofullaste af snillen, åt det 
snillrikaste af hjertan. Vid den store flyktingens 
sista fristad i Ermenonville sjunger nu hans tyske 
Elisa: 

Kaum ein Grabmal ist ihm iiberblieben. 
Den von Eeich zu Reich der Neid getrieben, 

Frommer Eifer umgestrudelt hat. 
Hal um den einst Ströme Bluta zerfliesaen, 
Wema gebuhr, ikn.prahlend Sohn zu grussen, 

Fand im Leben keine Vaterstadt. — 

Den af lika djup tanke som känsla genom- 
glödgade dikten die Freundschaft möter oss här i 
nära nog samma gestalt, som den har i' ^phihso- 
phische Sriefe.^' Enär dessa bref, under af delnin- 
garna Liebe och Gott, innehålla den bästa utlägg- 
ning och förklaring af denna dikt, inskränka vi oss 
till den enda anmärkningen, att dess filosofiska 
grundtanke är densamma, som vi redan sett genomgå 
poemet Fantasie an Laura. Sin metriska form har 
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den deremot gemensam med die JEktzuckunff. Slut- 
strofen är för sig ensam étt poem: 

' Freundlos war der grosse Weltenmeister , 
Fählte Mangel — darum achuf er Oeister^ 

SeVge Spiegel set ner Seligkeitl ^ 
Fand dos höchste Weaen schon kem OUichea, , 
Äiis dem Kelch des ganzen Seelenreiches 
. Schäumt ihm — die UnendlichkeiU 

Såsom tvenne poetiska antipoder synas Gruppe 
au8 dem Tartarus och Elysium hafva blifvit med af- 
sigt* ställda invid hvarandra *. Den förra, mer en 
skizz än en tafla, uthärdar ej jemf öreisen med de 
motsvarande scener, dem Dantes kraftiga pensel 
uppdragit. Man hör dof jämmer och hädande för- 
tviflan, man ser anletsförVridande smärta Qch ängs- 
ligt frågande blickar, men dermod är allt slut. Man 
märker i skuggornas boning icke ens några skuggor. 
Det är ej den Tartarus, som Hesiodus, som Virgi- 
lius besjungit, ocli Cocjtus med sin brygga hör 
egentligen ej hit. I Etysium äro föremålen vida 
mer individualiserade, och rytmen en omvexlande 
musik. Också var denna dikt i Antologin angifven 
som en kantat, hvars särskilta strofer sjöngos, den 
första af en kör, de följande af fem olika stämmor. 
De begge första, så väl som kören, ha en fri och 
jublande dityrambisk form, som särdeles väl anstår 
skildringen af det elysiska lifvets intryck i allmän- 
het: med den tredje strofen, der enstaka bilder af 
elysisk frid och lycka begynna framträda, blifver 
strofbyggnaden mer sluten, och med nästa, strof, 

* I Antologin äro de åtskilda, och hafva till och med olika signaturer 
(y och M), 
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der den trötta krigarens öfrergång till salig ro må- 
las, öfvergår af ven metern från daktylisk till tro- 
kaisk. Hur förträffligt Schiller redan nu förstod att 
genom versens ljudfall onomatopoetiskt försinnliga 
innehållet, ådagalägger bäst nämnda strof. Um ej 
dess sträfva, dånande början fullt uppgår mot den 
bekanta versen hos Ennius: ^n tuba terribili sonitu 
laratantara dixit''^ kan dock,, åtminstone på tyska, 
slutet svårligen öfverträffas i mjukhet och smältande 
välljud: 

**Schlä/t hier linde bei des Backes Bieselii, 
Der wie SilBer spielei uher Kieseln; 
Htm verhallet wilder Speere Klanj.^^ 

Samma artistiska förmåga röjer i kanske ännu 
högre mått det följande poemet: der Fluchtiing*. 
En vårmorgon kan ej målas i skönare prakt, lär- 
komas fljgt mot solen ej återgifvas i bättre ord än 
dessa: 

**Mit /readig laelodisch gexcirbeltem iJed 
Begrussen erwachende Lerchen die Sonne**, 

ej husdjurens och arbetslifvets och roffåglamas upp- 
vaknande skildras i mer hörbar sanning: 

'*Wie hoch aus den Städten die Rauchwolken dampfen! 
lAitU wiehem und schnauben und knirschen ttnd stamp/en 

Die Bosse, die Famn; 

Die Wagen erknarren 
Ins åchzende ThaL 

Die Waldungen leben, 
Und Adler und Falken und Habichte schweben 
Und wiegen die Flögel im blendenden StrahL 

Men på en gång ändras tonen, skalden visar huru 
från den högsta fröjd ofta blott är ett steg till det 

I ÅDtologin kallad Morgtnfamiasie. 
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djupaste vemod, och vårtankarna aflösas ^i döds- 
tankar. Dikten, förut helt och hållet jobjektiv, ut- 
trycker nu i gripande kontrast den sorgbundna sin- 
nesstämningen hos en fridlös flykting, för hvilken, 
i sjelfva vårmorgonen af hans lif , den leende jor- 
den visar 3ig endast som en graf. Genetiskt har 
man velat förklara stycket såsom varande skrifvet 
under Schillers egen flykt ur wiirtembergska landet; 
men då denna flykt först ägde rum mot slutet af 
sommaren 1782, och dikten redan vid årets början 
fans tryckt i Antologin , visar sig denna förmodan 
ogri^ndad. Då likväl tanken på att fly f öresväfvade 
honom långt föinit, är det visserligen ej osannolikt, 
att en anticipation af den sinnesstämning, hvarmed 
han en dag skulle verkställa sitt beslut, framklingar 
ur de melankoliska slutstroferna af denna vårsång. 
Diktionen är i hög grad poetisk; hyperpoetisk en- 
dast i den vågade katakresen af aftonrodnadens för- 
bindande med verbet fiöten, ett af Schillers älsk- 
lingsuttryck under denna period. 

JDie Blumen återföra oss ännu en gång till 
kretsen af Laura-sångerna, ehuru spåret af det 
täcka poemets sammanhang med dessa blifvit vid 
omarbetningen så till vida utplånadt, att i sista 
strofen namnet Nanny blifvit insatt i stället för 
Laura. Denna omarbetning har i flera enskilta 
fall utfallit ganska lyckligt, några uttryck ha blif- 
vit förädlade, en och annan tanke är ny och sinn- 
rik. Men i sin helhet synes oss den äldre formen 
äga vida mer lyriskt behag och en symmetftek 
rundning, som gått förlorad genom borttagandet af 
hvad som utgjorde ett slags refrain i hvarje stroi^s 
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slut. Man saknar nu den ram, hvari dessa inta- 
gande bilder af ^solens barn"" förr voro infattade. 
Här är ännu ej den lärdare symbolik, som skalden 
i ett sednare poem* underlade plantverlden, och, 
undantager man Diones och Floras uppträdande 
som figuranter, ser man denna dikt närma sig till 
naturpoesin. Men ännu renare framträder denna i 
sången an den FruJding. Här är Schiller, hvad 
eljest så- sällan är fallet, helt och hållet naturskald: 
han diktar här nästan som ett gladt barn, enkelt, 
fromt, otvunget: ingen tanke har slöja, intet ord 
smink. Det vittnar om den rika mångfalden i hans 
sångmös tonskala, att man långt förr skulle tro detta 
harmlösa vårjubel vara framlekt ur Goethes Ijra än 
ur hans. I sjelfva verket har det också vida större 
tonfråndskap med en Maylied i Sesenheimer Lieder- 
hvch än med de flesta sina grannar i Antologin 
från Tobolsk. 

Lika öppen och oförställd, men manligt stolt 
och sträng, är tonen i den nästf oljande dikten an 
Minna. Äktheten af dess innehåll och helgjuten- 
heten i dess form göra den till en af denna sång^ 
kedjas jnest värderika länkar. Den är i sin art 
fulländad och likväl högst obetydligt af filen efteråt 
vidrörd. Det vill synas, som hade i skaldens hjerta 
svartsjukan luttrat kärleken: han älskar ännu, me- 
dan han vredgas, och fäller tårar, under det han 
måste straffa. 

Till Schillers bästa ungdomsdikter må äfven 
med skäl räknas der Triumph der Liebe. Planen 
till denna segerhymn, med stor sorgfällighet anlagd, 

* mage der Ceres, författad i början af 1796. 
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är med mycken liflighct och värma genomförd. S& 
väl det hela, som hvarje särskilt af delning, börjar 
och slutar med en korsång, hvars innehåll går ut 
på, att det är kärleken, som gör gudarna saliga 
och gör menniskan till gudarnas lik^: att det är 
kärleken, som gör hinimelen ännu mer himmelsk 
och gör jorden till ett himmelrike. I inledningen 
begagnas först Devkalions-myten till skildring af 
menniskans råa naturtillstånd , och deref ter , för att 
måla detta naturtillstånds öfvergående till humani- 
tet förmedelst kärlekens smältande kraft, myten om 
den nyfödda Anadyomenes uppstigande ur hafvet *. 
Mellan de begge slutraderna i denna första afdel- 
ning : 

Gott Ämor, UbervpinderJ 
Umarme deine Kinder! 

kan man ej annat än önska tillbaka de fyra rader, 
som skalden, vid en sednare anställd operation, rå- 
kat att i misshugg amputera, utan att' erinra sig 
deras vitala sammanhang med ordet Kinder **. Me- 
ningen blifver nu en helt annan, och dunkel. Af 
de följande begge af delningarna skildrar den andra 



* UtläggningeD af denna sednare myt erinrar om fjerde strofen i Bärgers 
Nachtfeier der Venus, som åter är en fri efterbildning frän latinet. 1 sin 
recension öfver Antologin har Schiller sjelf iStit förstå, att nämnda dikt af 
Biirger gif?it anledning till denna hymn. 

** I Antologin lydde strofen i sin helhet sålunda: 
Giiickseliger Pygmalion, 
Es schmilzt, es gluht dein Marmor schon! 
Gött Amor, Dberwinder! 
Giiickseliger Deukalion , 
Wie hiipfen deine Felsen schon, 
Und ängeln schon gelinder! 
Giiickseliger Deukalion, 
Umarme deine Kinder 1 
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kärlekens inflytande på Olympens gudar och gu- 
dinnor, den tredje dess välde öfver underjordens 
makter, ty kärleken — heter det — "solar sjelfva 
nattens rike." Omsider, lemnande myten, besjun- 
ger skalden kärlekens makt öfver naturen, som först 
af den får lif, anda och skönhet, och han fram- 
håller slutligen dess inneboende förmåga att leda 
menniskoanden till naturens upphof, till uppfatt- 
ningen p.f en. Gud och tron på en odödlighet. Från 
é^ period af Schillers skaldskap, som ligger utom 
gränsen för närvarande af handling, möter oss ett 
högst fulländadt och betydande poem die KunstUr^ 
som i flera afseenden bildar ett motstycke till Tri- 
umph der Liebe. Hvad han här tillskrifver kärle- 
ken, tillräknar han der konsten. Det är af stort 
intresse att, till anda och innehåll, jemföra dessa 
båda praktstycken af ynglingen och mannen. Un- 
der det den förre jublar: 

Liebe, Liebe leitet nur* 
Zu dem Väter der Natur, 
Liebe nur die Geister; 

sjunger den sednare, lugn och tänkande: 

Nur durch das Morgenthor des Schönen 
Drangst du in der Erkenntniss Land, 
An höhem Glanz sich zu gewöhnen, 
Uebt sich am Reize der Verstand, 



DeDDa lekande alliteratioo förekommer sftsom refrain i diktens sista 
afdeloiog, der den ömsom Ijader: "Liebe, Liebe lächelt nur*, "Liebe, Liehe 

O 

lispelt nur", och "Liebe, Liebe leitet nur". Åtskilliga, i allmänhet lyckligt 
utfallna, ändringar och förkortningar, härunder en sednare tid af författaren 
blifvit jgorda. Att, före dem, Lauras namn ingick på ett ställe i texten, 
bestyrker denna dikts samtidighet med de öfriga Laura-sångerna, n^ed en 
del af h?ilka den dessutom, mot slutet, röjer nära slägttycke genom hyllan- 
det af samma teosofi. 
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Was hei dem Saitenklang der Musen 
Mit sussem Beben dich durchdrang, 
Erzog die Kraft in deinem Busen, 
Die sich dereinst zum Weltgeist sch w ang. 

Från det mytiskt-erotiska området förflyttar oss 
den följande dikten das Gluck und die, Weisheit in 
på det lyriskt-didaktiska , och ger oss på samma 
gång ett glänsande prof af . Schillers förmåga att 
personifiera allegoren och ikläda sjelfva abstrak- 
tionen en poetisk realitet. Ingen af de egenskaper 
man är van att fordra af den allegoriska dikten 
saknas här: hvarken genomskådlig klarhet eller djup 
sanning, hvarken enkel höghet eller kraftfull vär- 
dighet. Styckets ekonomi är på det visaste beräk- 
nad. Fä af Herders paramytiér och parabler uppnå 
i konturemas säkerhet och uttryckets korta bestämd- 
het denna talande grupp: den öfverträiffas blott af 
Schillers egna sednare skapelser inom denna eller 
närliggande diktarter. Den berättande tonen är här 
samma enkla, intagande, hvarmed han längre fram 
fängslar oss i den tjusande dikten das Mädchen au$ 
der Fremde. Der är det poesin , som stiger ner till 
den föryngrade jorden, här är det visheten, som 
med förakt afvisar lyckans gåfvor. Dessa båda har 
han personifierat som Fortuna och Sofia, men vid 
omarbetningen utbytt den förras namn mot det ty- 
ska das Gluck. Häremot är intet annat att .an- 
märka, än den besvärande omständigheten af ordets 
neutrala genus, som, i allmänhet opoetiskt, särskilt 
är hinderligt, när fråga är om personifikation. Att 
skalden låter visheten pusta och svettas vid plogen, 
är visserligen i sin fulla ordning och ger åt den 
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lifliga taflan en ökad åskådlighet; det kan likväl 
tyckas, som vore denna sysselsättning mindre väl 
öfverensstämmande med det qvinlighetens skick, 
hvari hon här framträder. I diktens äldsta form 
mötte, utom andra skiljaktigheter med den nuva- 
rande , äfven den inkonséqvens , som sedermera hlif- 
vit afhulpen, att visheten, som nyss gått vid plo- 
gen, straxt derefter släpper — spaden. 

Hvad Schiller på ett ställe yttrat om Heinses 
Ardinghello, att den, ehuru en sinnlig karrikatur 
utan sanning och utan estetisk värdighet , likväl ge- 
nom sin kraft och sin eldiga kolorit alltid förhUf- 
ver ett exempel på den **nästan poetiska flygt, som 
blotta begäret emellanåt kan taga"", — detta sak- 
nar ej sin. tillämpning på tvenne af Schillers egna 
ungdomsdikter: An einen Moralisten och JUånner" 
wurde. I begge framstår vår skald hardt nära som 
en sinnlighetens apologet, hånar i den förra den 
vanmäktiga ålderdpmen , som för det sprittande ung- 
domsblodet vill predika en pedantisk moral, och 
gör i den sednare den sunda sinnliga naturens 
rättigheter gällande mot en konventionell ärbarhet, 
som han anser för idel hyckleri. Det är på sam- 
ma gång en efterklang af Heinses öppet utbasunade 
tema, att ^tager man ur lifvet bort vällusten, så 
blifver ingenting annat öfrigt än döden", och ett 
preludium till slagdängan af en sednare tids skrål- 
basar om Emancipation des Fleisches. Och dock är 
det verkligt rörande att se med hvilken ifver och 
grundlighet Schiller äfven här behandlar och genom- 
för sitt ämne: han vidrör det ej lättsinnigt, han är 
fullt genomträngd af dess sanning. Wielapd f&k- 
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tade mot det asketiska mestadels som krypskytt, 
eller med ironins lätta vapen: Schiller, i tyngre 
rustning, går det rakt på lifvet: det år här, som 
alltid hos honom, ärligt spel. Derföre kan man ej 
undgå att förstå honom , äfven der man ej kan ho- 
nom gilla; och äfven till hans grumliga förir ringar 
upptäcker man merendels alltid en källåder af san- 
ning. Så är det äfven här. Till grufid för hans 
reformatoriska ifver att insätta naturen i dess an- 
tastade rättigheter ligger synbart dels en, i hans 
ungdomliga ställning, lätt begriplig opposition mot 
tidehvarfvets förvridna och förirrade kultur, dels en 
ofrivillig förvexling af begrepp, ett missförstånd af 
den lägre naturens förhållande till den högre. Den 
förras oemotsägliga vigt och betydelse , såsom under- 
lag för den sednare, har så lifligt bemäktigat sig 
hans inbillning, att han fattat dess värde såsom ett 
absolut och förbisett dess egenskap af ett blott och 
bart medium för något högre: man kunde säga, 
att han vändt opp och ner på kolonnen och gjort 
dess bas till kapital. Insurgent mot allt politiskt 
tvång, uppreser han sig här äfven mot det mora- 
liska , men drifves dertill långt mindre af orena be- 
gär än af orediga föreställningar. Det är en skef 
konseqvens, som gör honom till libertin: han. vill, 
som fri man, taga steget ut. Att emellertid detta 
ogräs både i hans poesi och i hani$ etik snart var 
utrotadt och ej qvarlemnade några rötter, vittna 
bäst hans öfriga skrifter och hela hans öfriga lif. 
Man kan spara sig mödan att här vederlägga Schil- 
ler; han har bäst vederlagt sig sjelf. Redan som 
domare öfver sin egen Antologi gisslade han de 

c. W, Bottigers samlade skrifter, IV, J20 
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ifrågavarande begge dikterna för en "slipprig qvick- 
het, en petronisk oart."" Han har ock sedermera, 
så godt han kunnat» sökt att rensa bort eller öfver- 
klratta de mest anstötliga ställena. Med dikten an 
einen Moralisten har det temligen lyckats. Den 
tager sig nu anständigt nog ut i den tryckta sam- 
lingen och har, i sitt stympade skick, étt sken af 
half sanning: man låter den sig behaga som ett kitt- 
lande skämt mot den föråldrade rigorismen. Värre 
var det med Månnerwurde: dock upptogé, i kasti- 
gerad form, äfven denna dikt i Schillers egen sam- 
ling af sina arbeten och har ' först af dessas sednare 
utgifvare blifvit utelemnad. Sin flödande bitterhet 
mot det ömkliga ''kombabiska slägtef" öser den 
dels ur historiens brunn, dels ur medicinska källor. 
Man kan ej neka, att denna bitterhet i inånga fall 
är välgrundad; man ville endast ha bort de råa 
detaljerna och det råa skrytet; man skulle gema i 
en poetisk framställning af deii manliga värdigheten 
vilja se vigten lagd på andra kriterier än de ute- 
slutande animala. Dessa må, i sin nakna förträff- 
lighet, för andra sinnen vara inbjudande; för skön- 
hetssinnet äro de det ej: det har ingen smak för 
Fallusdyrkan. Minst af alla är det skalden, som 
får glömma, att, endast i den mån han underkastar 
sig konstens fordringar , tillstäder honom poesin att 
göra bruk af naturens friheter. 

En vida renare ton, på en gång fosterlands- 
sängens och soldatvisans , klingar oss till möte från 
Graf Eberhard der Greiner*. Ämnet är hemtadt 

* Oref Eberhard II af Wärtemberg, från 1344 tiU 1392 samregent med 
•in broder Ulrik IV, skildras i historien som en stolt och ofSrskriekt, men 
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ur Schwabens medeltids-historia och behandladt i 
en form, söm ligger på gränsen mellan krigssång 
och ballad. Det är nemligen gref Eberhards kri- 
gare, som här sjunga sin manhaftiga anförares pris 
och öden, och den wiirtembergska patriotismen ger 
sig sålunda luft på ungefär samma maner som den 
preussiska i Gleims der preussiscKe Grenadier*. In- 
nehållet är ej synnerligen rikt, men det framträder 
i full objektiv klarhet: en uppfriskande anda af lif 
och morskhet genomgår dess delar. Man erfar en 
känsla af välbefinnande i närheten af denna öppna 
karlavulenhet, detta raska soldatlif; man följer med 
intresse de tappra bussarna genom både nederlag 
och seger, och när, till deras sorg och bestörtning, 
ett sabelhugg klyfver deras älsklings, den unge 
grefvesonens nacke, förtjusas man af den gamle 
fadrens hållning: 



härd och roflysteu herre. Af sina fiender fick han binamnet der Greiner 1. 
Gråner d. v. 8. grälmakaren. Som han genom sin djerfva hållning, u ena 
sidan mot de schwabiska städerna, hvilkas förband i honom hade en afsvuren 
fiende, å andra sidan mot de vanmäktiga tyska kejsarne Carl IV, Weniel 
och Ruprecht, ej litet bidrog att lägga grund till det splittrade Schwabens 
framtida politiska omskapelse, har hans namn blifvit en af glanspunkterna i 
Wiirtembergs äldre historia. Flera epoker ur hans lif har Uhland, pä ett 
ännu lyckligare sätt än Schiller här, besjungit i en ballad-cykel, der särskilt 
tvenne sänger die Schlacht het Reutlingen och die Schlacht bei Döffingen be- 
röra enahanda ämnen som den ifrSgavarande Schillerska dikten. 

* Med rätta kan man anse dessa Gleims krigssånger under sjuåriga kri- 
get för det bästa, som ^utit ur hans eljest torra poetiska ådra. Akta folk- 
sånger äro de visserligen ej (de lida af alltför långa skildringar och retori- 
ska, ja mytologiska sirater); men stämpeln af en liflig hänryckning för en 
stor tidsfråga kan dem ej frånkännas, och den entusiasm för Preussens Fre- 
drik, som de i sin mån kraftigt bidrogo att underhålla, gjorde deras förfat- 
tare väl förtjent af den ära, som vederfors honom att, efter kungens död, 
Srfva — hans hatt. 
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Uoch fiihrt der Graf die Reiter an: 
**Mein tSohn tat wie ein andrer Mann! 
Marsch, Kinder, in den FeindT 

Denna dikt står till sin tonart helt isolerad inom 
den första perioden, ett förebud till den rika serie 
af ballader och ballad-artade dikter, som uppväxte 
under sista årtiondet af skaldens lefnad och före- 
trädesvis under loppet af året 1797*, då han och 
Goethe i denna riktning började sin bekanta täflan. 
Om Semele, som genom sin dramatiserade form 
tillhör en annan granskning än den närvarande , må 
blott i förbigående anmärkas , att denna i Antologin 
så kallade "lyriska operett" der framträder i ett 
skick, som synbart förråder en större omogenhet 
än flertalet af de lyriska dikter, som vi hittills 
genomgått. Denna omogenhet ger sig mindre till- 
känna i sjelfva anläggningen såsom sådan, än i dik- 
tionens synder mot den goda smaken. Så t. ex. 
sjunger Juno , som kallar sig des Flammenschleuderers 
JFVau, der i första scenen en aria, som begynner 
med orden: 

*'Götterbrod und Nektarpunsch 
VberflUgeln meinen WunscK, 



* Deutsche Treue är författad redan 1795, men mer en epigrammatiskt 
hållen berättelse än nSgon egentlig ballad. Till en sSdan lämpade sig dock 
ämnet vida bättre än den elegiska versformen, som af Schiller änna vid 
denna tid användes med större förkärlek än insigt. Med sin vanliga ärlighet 
yttrar han härom i ett bref d. 30 Nov. 1795 till Wilh. v. Humboldt: "Fur 
den Versbau will icb noch so viel als möglich zu thnn snchen. Ich bio 
hierin der rohesteEnipiriker, den ausser Moritz kleiner Schrift uber Proso- 
die erinnere ich mich auch gar nichts, selbst nicht auf Schalen, daruber 
gelesen za haben. Besonders sind mir die Hexameter nnd Pentameter^ die 
mich nie genug intei'es8irt hatten, ganz fremd in Riicksicht a af Theorie nnd 
Critik." 
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hon beskyller Semele, denna Wurmerfrasi^ att 
yBX2L J^aufgehläht auf ein lakirtes Gesichtchen^^, un- 
der det åter Semele , för sin del, finner i den olym- 
piska älskarens melodiska stämma ^^ein Ohrenmafd 
wie Sphårenharmonie^^ . Insett och erkänt dessa 
osmakligheter har tillfullo författaren sjelf, som, 
efter få år, om detta ungdomsarbete yttrade i bref 
till ett ungt fruntimmer*: "dass Sie der Semele 
erwähnten, hat mich ordentlich erschreckt. Mogen 
mirs ApoU und seine neun Musen vergeben, dass 
ich mich so gröblich an ihnen verstindigt habe!" 
I betydligt sammanträngd och förädlad form läses 
stycket nu i den tryckta samlingen. Allt emellanåt 
visar sig dock ännu sjelfsvåldig som ett barn den 
jambiska metern, härnäst som städad yngling upp- 
trädande i Don Carlos, Ämnet, den sköna Semele- 
myten, är hemtadt ur tredje boken af Ovidii me- 
tamorfoser, dem Schiller vid Karls-akademien fli- 
tigt studerade, och, om vi ej misstaga oss, är poe- 
met författadt redan under hans vistelse der. Det.- 
samma torde vara fallet med mer än en af de öf- 
riga dikterna i Antologin, så t. ex. med die Pest, 
ett utkast af ringa omfång och ringa halt, påmin- 
nande i ett och annat starkare drag om Ovidii mål- 
ning af pesten i Salamis. 

^ Hvad dem af Antologins epigrammer angår, 
i hvilka man med någon visshet igenkänner Schil- 
lers hand , så äro de blott trenne , och dessa tre af 
föga betydenhet. Dock märker man, att tonen i 
dem är samma satir, som längre fram fuUbildad 

* Detta unga fruntimmer, Charlotte v. Lengefeld, blef sedermera, d. 20 
Febr. 1790, Schillers hustru. Brefvet är skrifyet i April året förut. 
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lät höra sig i Xenierna. I det ena af dem, Grab- 
schrift eines geiOissen Physiognomen* , är det La- 
vater, som får ett sidohugg: i det andra, Klapstock 
und Wieland (als ihre Silhouetten neben einander 
hinffen), kysser författaren den sednäre och eman- 
ciperar sig, dock ännu med all höflighet, från den 
förra skalden, men i det tredje, die Messidde, vän- 
der han rentaf honom ryggen. En mer lekande 
och mer utförd, men på samma gång groft gäc- 
kande, satir träffa vi i en så kallad anekdot från 
Helikon : die Rache der Musen. Den är riktad mot 
utgif våren af schwäbischer Musenalmanach *'^ , mot 
hvars tredje årgång Antologin uppträdde som ri- 
val. Musernas hämnd yttrar sig deruti att, för att 
undgå efterhängsenheten af sina påflugna förföljare, 
en af dem, på Febi inrådan, lånar sin drägt och 
sin lyra åt den ena af Furierna, som nu ganska 
riktigt af de unga '^ Dintenkcker^' tages för en af 



* Wess Geistes Kind im Kopf geaessen, 

KoDDt' er auf jeder Nase lesen; 

Und doch, — dass Er es nicht gewesen. 

Den Gott zu diesem Werk erlesén, 

Konot' er nicht auf der seioen lesen. 
Man må härmed jemfora Schillers yttrande i sin, ofta här citerade, medi- 
cinska afhandling: "Eine Physiognomik organischer Theile z. B. der Figur 
nnd Grösse der Nase, der Länge des Halses u. s. w. ist vielleicht nicht ud- 
möglich, diirfte aber wohl so bald nicht erscheinen, wenn aach Lavater noch 
durch zehn Quartbände schwärmen sollte." 

** G. P. Stäudlin, kansli-advokat i Stuttgart, en flack poet, som inom 
Wiirtemberg hade upphäfvit sig till korförare för sina medbröder i Apoflo. 
Att en plötslig brytning ägt rum mellan honom och Scbiller, ser man deraf, 
att denne till samma Musenalmanach , mot h vilken Antologin bildade en 
opposition j hade bidragit med ett af sina egna stycken: die ErUzuckung an 
Laura, Detta poem utkom samtidigt i begge kalendrarna, men hette i An- 
tologin, såsom redan är nämndt, die seligen Augenblicke och företedde der 
en och annan olika läsart. 
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de nio. Följden af detta älskogsmöte blifver sedan 
en i otid född — poetisk almanacfa. Näst före 
denna uddiga katastrof har författaren på ett be- 
händigt sätt vetat att rädda sig sjelf undan all del- 
aktighet, ett försigtighetsmått, så mycket mer på- 
kalladt som han sjelf var en af medarbetarne. 

En ej mindre lekande och lika skarp satir 
innehålles i sagan : die Journalisten und Minos. Den 
säger sig vara hemtad ur ett dagblad, som utgifves 
i de eviga qvalens rike. En allmän torka och vattu- 
brist har uppstått i underjorden, och från alla håll 
inlöper deröfver klagan: 

Den Styos känn man durchwaten, 

Im Lethe krebset man, 
Freund Charon mag sich rathen, 

Im Schlamme liegt sein Kahn, 

Minos skickar ut afgrundens andar för att speja 
efter orsaken, som slutligen upptäckes ligga deruti, 
att en svärm skribenter slagit sig ner på randen af 
Cocytus, alla ifrigt sysselsatta att med dess svarta 
fluidum ifylla sina tomma bläckhorn. Fångade i 
snaror, inställas de för Pluto, som vred spörjer 
dem efter stånd och hemvist. De erkänna sig nu 
vara tyska tidningsskrifvare och straffet blifver, att 
hvar och en på Plutos befallning måste hålla fram 
sin högra tumme, den Cerberus i blinken biter af: 

Und nun, ihr guten Christen, 

Beherziget den Traum! 
Fragt ihr nach Journalisten, 

So sucht nur ihren Daum, 

Denna satir är visserligen, i ordets egentliga me- 
ning, bitande; men den biter, med löjet ännu kring 
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läpparna. Allvarsammare ser den ut, som med ju- 
venalisk stränghet vänder sig mot die schlimmen Mo^ 
narchen. Dess uppsyn är grymt förtömad: löjet 
har lemnat rum för det bittraste hån. Den skalle 
vara krossande och mördande, om den ej öfverbjöde 
sig sjelf i patetisk styrka: den skulle träffa säkrare, 
om den mattade' med mera lugn. Vi återfinne här 
samma konvulsiva häftighet, samma fanatiska öfver- 
drift, som i der Eroherer, och tro oss äfven igen- 
känna den källa, hvarur den sednare till en stor 
del är hemtad. Die schlimmen Monarchen är på- 
tagligen ett sidostycke till die Furstengruft: vi säga 
ej, att Schiller har imiterat Schubart, vi förmoda 
blott, att Schubart har inspirerat Schiller. Till 
denne schwabiska folkskald, då ännu i Schillers 
grannskap smäktande inom fästningsmurarna på 
Hohenasperg, kände han sig tidigt dragen lika starkt 
af sin mensklighetskänsla som af poetiska och po- 
litiska sympatier*. Särskilt anslog honom mäktigt 
den ton af domsbasun, som i nämnda Schubartska 
dikt skallar öfver grif terna, der de sofva dessa jor- 
dens herrar: 

"Die Hunde nur, und Pferd\ und fremde Dimen 
Mit Gnade lohnten, — und Genie 

* Schubart var mer ett musikaliskt än poetiskt geni, och lika mycket 
ofifer för egna lidelser som martyr for politiska förföljelser. I öfrigt anglo- 
man och entusiast för Klopstock, hvars Messias hao gick omkring och de- 
klamerade — så länge han var p& fri fot var han alltid på ambulatorisk — 
hade han genom sin folkskrift deuUche Chronik och flera af sina sånger gjort 
sig särdeles populär: det fans en tid, dä hvarje gosse i Schwaben kunde 
hans Vatermörder utantill. Vackrast klingar hans patriotism i den omtyckta 
folksången: Auf, auf, ihr Bruder, und seid stark. Hans inre bana gick, 
i samma riktning som månget annat kraftgenies, frän frivolitet till — my- 
sticism. Ornnden för den sednare lades under det tioåriga fängelse, hvars 
portar först uppgingo på förbön af konungen i Preussen. 



OM SCHILLERS ÄLDSTA LYRIK. 313 

Und Weisheit darhen Hessen; denn dos Zumen 
Der Geister schreckte sie,** 

Närmast synas både Schubart och Schiller ha lånat 
typen för sina dåliga monarker från åtskilliga af 
de tyska duodes-staternas lyckliggörare. Deras jagt- 
nöjen påpekar äfven den sednare, och hånar deras 
jernsömn i grafven med en högst liflig erinran om 
förlustelserna i skogen: 

Siebenschläfer! — o so hört die hellen 
Hömer klingen und die Doggen hellen! 

Taitsendröhrig knallt das Jagdenféifr, 
Muntre Rosse wiehem näck dem Förste, 
Blutig wälzt der Eber seine Stachelborste , 

Und — der Sieg ist eur. 

Författaren af die Furstengruft gör mot slutet en 
kompliment åt de bättre, ädlare furstar, dem Gud 
således icke ^^zur Natianen-Ruthe im Zom zusam- 
menband'^ , hvaremot den yngre skalden ej vet af 
något sådant undantag; han skär dem alla öfver en 
kam, betraktar dem med hånlöje som teatraliska 
jättedockor, åt hvilka pöbeln klappar händerna och 
englarna hvissla, samt slutar med detta ljungan- 
de hot: 

Berget immtr die erhabne Schande, 
Mit des Majestätsrechts Nachtgewande! 

Biibelt aus des Thrones Hinterhaltl 
Aber zittert vor des Liedes Sprache; 
Kuhnlich durch den Furpur bohrt der Pfeil der Rache 

Furstenherzen kalt. 

Att, såsom man trott, detta poem särskilt skulle 
syfta på hertig Karl af Wiirtemberg, är ej sanno- 
likt. Schiller tog sitt ämne vida allmännare, och 
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under inflytelsen af tidehvarfvets republikanska idéer. 
Mellan honom och hans hertig hade dessutom då 
ej ännu den brytning inträdt, som hade till följd 
hvad han kallar seine Entschwäbung * . Troligt är 
likväl, att, i förening med die Räuber, sådana dik- 
ter, som den ifrågavarande, i sin mån bidragit till 
hertigens bekanta maktbud, att Schiller; vid fara 
af fästningsstraff, ägde. att af hålla sig från allt 
skriftställeri, som ej rörde sig inom medicinska 
ämnen. 

Ännu tvenne dikter i Antologin äro erkändt 
af Schillers hand: die Wintemacht och Hymne an 
den Unendlichen. Den förra, författad en stilla mån- 
ljus vinternatt, återkallar bilder och minnen från 
gossåren och skolan. Den målar hur de fordna 
gossame , som svurit öfver Terentius ^^(rotz Herm 
Minellis Noten^', och svettats i landtexamen , när de 



* Schillers flykt ägde först rum i Sept. 1782. Anna året fornt, och 
sftledes samtidigt med die schlimmen Monarchen, införde han, i den sf ho- 
nom en kort tid redigerade Måntlersche Zeitung, ett ganska vänligt lofqväde: 
Auf die gluckliche Wiederkunft des Herzogs Karl von Wurtemberg , hvarati 
han, bland annat, tilUpörjer republikerna, om de ej gerna skalle bära ked- 
jornas tyngd, om denne vore deras herrskare: 

Er kommt zuriick, bringt Gliick fiir seine Kinder 

Von Völkern mit, die er gesegnet sah. 
Der Friihling fliegt voran, sein herrlicher Verkiinder.- 

Jauchzt, Biirger, jauchzt! — Karl und der Lenz iat da. 

Sag', Åusland, schiejst du tafcht mit .neid!8chen Blicken 

Auf Wiirtembergs gli)ck«el*ge Hiitteu herP 
Triigt ihr nicht gérn^die Ketten, Republiken, 

Wär' euer Hej?r8cher — Er?. 

Sprecht, Nachbarn, sprecht — Ihr habt Ihn selbst gesehen! — 

Wer tadeltnoch der Wiirtemberger. Stolz? 
Es jst gerechi — Ihr miisst es selhdt gesleheu! — 

Wir haben Ihn --*• und spotten eures Golds. 
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hörde sina namn uppropas af rektor, nu, hvar på 
sitt håll, sitta förnöjda och glada vid sina ölkrus i 
blåa moln af knasten Dikten, som under skämtets 
lätta slöja andas huslig frid och förnöjsamhet, slu- 
tar med en anspelning på författarens , eget yttre 
läge och inre sträfvande*. 

I Hymne an den Unendlichen se vi det religiöst- 
sublima ännu en gång utkräfva sitt offer från skal- 
dens strängar. De ljuda här, som vore de lånade, 
om ej från Davids gudavigda, dock från Klopstocks 
högstämda harpa. Men denna stämning förklingar 
med dessa toner: de äro hans sista af religiös lof- 
sång. Det oändliga upphör Schiller att, såsom här, 
direkt besjunga; han börjar först nu rätt att för 
dess idé lefva och verka. Hymnens strofbyggnad 
är densamma, men i af seende på rimmen ej så regel- 
strängt genomförd, som i Grösse der Wett, der 
öfverhufvud det tekniska visar en högre grad af ut- 
bildning. I den tryckta samlingen af skaldens verk 
är denna hymn ej upptagen. 



.Nun liegt dies all im Neber hinter'm Räcken, 

Und Bube beisst nun Maon, 
Und Friedrich scbweigt der weisereo Perriicken, 

Was einst der kleioe Fritz getban. 

Man ist -r- poiz gar! zuraf Doktor ausgesprochen , 
Wohl gar — beim RegimeitJ 

Und hat vielleicht ^ doch nicht zu friih — gerocheu 

• . * • ' 

Dass Plane — Seifenblasen sind., 

t 

r 

Hauch immer zu — und lass die Blas^ntspringen', 

Bleibt Dur dies Herz uoch ganz!* 
Und bleibt niir nur — .errungen'mit Gesängén — 
- Zum Lohn eiu deutseber Lorbeerkrauz. 
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Härmed afsinar för en längre tid Schillers ly- 
rik. I det närmaste således innesluter och afslutar 
Antologin dess första period. Med denna parallel och 
i många fall homogen , löper hans första dramatiska: 
die Råvber hade föregått Antologin, den efterfölj- 
des ännu samma år (1782) af Fiesco, året derefter 
af Cabak und Liebe. Blott i ett par tillfällighets- 
dikter och ett satiriskt qväde, samtidiga med sist- 
nämnda skådespel, höra vi, såsom till af sked, ännu 
en gång den lyriska strängen. Den vibrerar sedan 
ej åter, förrän ett par år sednare (1785), men då 
vida renare, klarare, säkrare: det är med hymnen 
an die Freude, som Schillers lyrik jublande öppnar 
sin andra period, det är med dikter, sådana som 
die Resignation, der Kampfe die unuberwindliche 
Flotte, die Götter Griechenlands och die JKunsäer, 
han densamma fortsätter, under det på dramats 
område Don Carlos är hans fleråriga hufvudarbete. 
- Åter en lång. en nära sexårig tystnad: skalden 
har fördjupat sig i teorierna, han har förälskad 
glömt sig qvar hos historien, och tjusta förnimma 
vi, för resultaterna både af hans tanke- och häfde- 
forskningar, en framställningsform ädel och genom- 
skinlig som demantens vatten, en prosa haltrik och 
klar som flytande silfver; men skalden såsom sådan 
är dock borta, lyran är stum, koturnen hvilar. 
Plötsligt (1795) träder han åter fram, och nu i en 
fuUmognad, en glans, som slår oss med beundran. 
Nu ana vi hvar skalden under tiden har varit, och 
när Zevs sjelf spörjer honom derom, glade vi oss 
att förstå hela betydelsen af svaret: ich war — hd 
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dir *. Konsten har gått i skola hos den högre vis- 
heten, och fuUmyndig firar den nu, elysiskt svär- 
mande, sina sköna ferier, sin rika högsommar. 
Schillerska poesin hai; trädt in i sitt sommarsol- 
stånd, det är dess tredje — dess sista period. Nu, 
under daglig idé-utvexling med Goethe, strömma 
sånger på sånger: än företer lyriken skönhetsprof 
af alla sina arter, än synes ett ögonblick den epi- 
ska poesin vilja på fullt allvar fasthålla skalde- 
heroen som heros-skald, men han sliter sig ur hen- 
nes armar och kastar sig i dramats. Uteslutande 
lefver han nu för sin konst; tänkaren, historieskrif- 
varen ha uppgått, ha förklarats i skalden, och kring 
dennes alltför snart öppnade graf ** står en talande 
grupp af scenens mest fulländade gestalter: Wallen- 
stein och Maria Stuart, jungfrun af Orleans och 
Wilhelm Tell. 



Blott till den Schillerska poesins förgårdar har 
vår betraktelse denna gång fört oss: hvem vet ej, 
att inom dem upplåter sig en praktträdgård, så 
hägnad af både gratier och sånggudinnor, att gransk- 
ningen der knappt vågar sig in? Men äfven under 
genomvandringen af den fria vildmark, som ligger 
utanför, har vår skönhetskänsla ej saknat intryck 
af den njutning, som all vår skänker, äfven om 
den ej bjuder ögat andra rosor än vilda. Af skön- 
hetens tempel ha vi ännu blott sett den yttre por- 
tiken småningom resa sig, men dess djerfva dimen- 

* Läsaren erinrar sig die Theilung der Erde. 
*' Den 9 Maj 1805. 
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